
Т1118 18 а сИ^ка! сору о^ а Ьоок Ша! \уа8 рге8егуе(1 ^ог §епега11оп8 оп ИЬгагу 811е1уе8 Ье^оге к \уа8 саге^иПу 8саппе(1 Ьу Соо§1е а8 раг1 о^ а рго]ес1 
1о таке Ше \уог1(1'8 Ьоок8 (118С0УегаЫе опИпе. 

И 11а8 8игу1уе(1 1оп§ епои^Ь ^ог Ше соруп^Ы 1о ехр1ге апё Ше Ъоок 1о еШег Ше риЪИс ёотахп. А риЪИс ёотахп Ьоок 18 опе Ша! \уа8 пеуег 8иЬ]ес1 
1о соруп^Ы ог \у 11086 1е§а1 соруп^Ы 1егт 11а8 ехркеё. \У11е111ег а Ьоок 18 1п Ше риЬИс (1ота1п шау уагу соиШгу 1о соиШгу. РиЬИс (1ота1п Ьоок8 
аге оиг §а1е\уау8 1о Ше ра81, герге8еп11п§ а хуеаИЬ о^ Ы81огу, сикиге апё кпо\у1е(1§е 111а1'8 ойеп сИШсиИ 1о (118С0Уег. 

Магк8, по1а11оп8 апё оШег таг§1паИа рге8еп1 1п Ше оп§1па1 уо1ите \у111 арреаг 1п 11118 Й1е - а гет1п(1ег о^ 11118 Ьоок' 8 1оп§ ]оигпеу ^гот Ше 
риЬИ811ег 1о а ИЬгагу апё йпаПу 1о уои. 

118а§е §шйеПпе8 

Соо§1е 18 ргоиё 1о раПпег хукЬ ИЬгапе8 1о (И^Шхе риЬИс (1ота1п та1епа18 апё таке Лет \у1(1е1у ассе881Ые. РиЬИс (1ота1п Ьоок8 Ье1оп§ 1о 1Ие 
риЬИс апё \уе аге теге1у 1Ие1г си81осИап8. Меуег1Ие1е88, 1Ы8 \уогк 18 ехреп81уе, 80 1п огёег 1о кеер ргоу1сИп§ 1Ы8 ге8оигсе, \уе Иауе 1акеп 81ер8 1о 
ргеуеШ аЬи8е Ьу соттегс1а1 раг11е8, 1пс1исИп§ р1ас1п§ 1есИп1са1 ге81пс11оп8 оп аи1ота1е(1 ^ие^у^п§. 

\Уе а180 а8к 1Иа1 уои: 

+ Маке поп-соттегс1а1 ше о/^ке^1е5 \Уе (1е81§пе(1 Соо§1е Воок 8еагсИ ^ог и8е Ьу ш(Иу1(1иа18, апё \уе ^е^ие8^ 1Иа1 уои и8е 1Ие8е Й1е8 ^ог 
рег80па1, поп-соттегс1а1 ригро8е8. 

+ Ке/гат/гот аШотШес! диегут§ Оо по1 8еп(1 аи1ота1е(1 ^ие^^е8 о^ апу 80г1 1о Соо§1е'8 8у81ет: И уои аге сопёисИп^ ге8еагсИ оп тасЫпе 
1гап81а11оп, ор11са1 сИагас1ег гесо^пШоп ог о1Иег агеа8 \уИеге ассе88 1о а 1аг§е атоиШ о^ 1ех1 18 Ие1р^и1, р1еа8е соп1ас1 и8. \Уе епсоига^е 1Ие 
и8е о^риЬИс (1ота1п та1епа18 ^ог 1Ие8е ригро8е8 апё тау Ье аЫе 1о Ие1р. 

+ МатШт аПпЪийоп ТИе Соо§1е "\уа1егтагк" уои 8ее оп еасИ Й1е 18 е88еп11а1 ^ог 1п^огт1п§ реор1е аЬои! 1Ы8 рго]ес1 апё Ие1р1п§ 1Иет йпс1 
а(1сИ11опа1 та1епа18 1Игои§И Соо§1е Воок 8еагсИ. Р1еа8е ёо по1 гешоуе к. 

+ Кеер и 1е§а1 \УИа1еуег уоиг и8е, гешешЬег 1Иа1 уои аге ге8роп81Ые ^ог еп8ипп§ 1Иа1 \уИа1 уои аге (1о1п§ 18 1е§а1. Оо по1 а88ите 1Иа1 ]и81 
Ьесаи8е \уе ЬеИеуе а Ьоок 18 1п 1Ие риЬИс (1ота1п ^ог и8ег8 1п 1Ие Ипкес! 81а1е8, 1Иа1 1Ие \уогк 18 а180 1п 1Ие риЬИс (1ота1п ^ог и8ег8 1п о1Иег 
соип1пе8. \УИе1Иег а Ьоок 18 81111 1п соруп^Ы уапе8 ^гош соиШгу 1о соиШгу, апё \уе сапЧ о^^ег §и1(1апсе оп \уИе1Иег апу 8рес1йс и8е о^ 
апу 8рес1йс Ьоок 18 а11о\уе(1. Р1еа8е ёо по1 а88ите 1Иа1 а Ьоок'8 арреагапсе ш Соо§1е Воок 8еагсИ теап8 И сап Ье и8е(1 ш апу таппег 
апу\уИеге ш 1Ие хуогШ. Соруп^Ы шМп^етеШ ИаЫШу сап Ье ^и^^е 8еуеге. 

АЬои1 Соо§1е Воок 8еагсЬ 

Соо§1е'8 т1881оп 18 1о ог§ап12е 1Ие \уог1(1'8 1п^огта11оп апё 1о таке И ип1уег8а11у ассе881Ые апё и8е^и1. Соо§1е Воок 8еагсИ Ие1р8 геа(1ег8 
(118С0Уег 1Ие \уог1(1'8 Ьоок8 \уЫ1е Ие1рш§ аи1Иог8 апё риЫ18Иег8 геасИ пе\у аи(11епсе8. Уои сап 8еагсИ Шгои^И 1Ие ^и11 1ех1 о^ 1Ы8 Ьоок оп 1Ие \уеЬ 

а! ]1^^р : //Ьоокз . доод1е . сот/| 






Ч 




Ро1пое зоЬгаше 80сИ1пеп11 



Ког'та Рги^коу 



^ 



^^ 



'^^»^Н-ь^О,ег>.ч- 



*л> 



к>Цеае Х1Ьгаг$ 




\^1ТН МОКЕУ 

В РЯОМ ТНЕ 

ВИРЫСАТЕ8 



Л 



Офгеб Ьу СлОО?1С 



\ 



/^-^ь> 



Офгеб Ьу СлОО?1С 



ш^ 



Офгеб Ьу СлОО?1С 



ДОЗЬМА Р!РУТ1^0ВЪ 



^^^»..^. , Пфгеа ЬуСоО^к 



№*, ■ " ' "■ ' "■' и*- "'* . ' 



щ^тшшщшттщщ^ттщттштщття^ттщщгщттттт 



Офгеб Ьу СлОО?1С 



Офгеб Ьу СлОО?1С 




Офгеб Ьу СлОО?1С 



ПОЛНОЕ С0БРАН1Е 



С0ЧИНЕН1Й ^ /ГЧ 

ч ■ 



КОЗЬМЫ ПРУТКОВА 



съ портретов, ШшШе и бюцафиескш свШшш. 



Поощрен1е столь же необходимо 
ген1альному писателю, сколь необходима 
канифоль смычку виртуоза. 

«Плоды РАЗДУМЬЯ»— /С. Пруткова, 



ИЗДАН1Е ЧЕТВЕРТОЕ. 




р.-ДЕТЕРВУРГЪ. 
7ипограф1л }А, }Л. Ртасюлввича, ^ас. рстр.^ 5 л., 28. 



18 04. 



Офгеб Ьу СлОО?1С 




/ 






/ ^ 
/ 

НАВУАКО С011Е0Е 11И1А1У 

воис^нт РВОМ 

ОИРИСАТЕ ЛОНЕУ 



2223 



Издаме Алексгьл и Владимгра Михайлобичей Жемчужникобыхь, 

Офгеб Ьу СлОО?1С 



рОДЕРЛ^АН1Е. 



СТР. 
ПОРТРЕТЪ Козьмы ПРУТИ10ВА, ОЪ ЕГО ФАЕСИМИДВ. 

Бюграфичесша св^д^в1я о Бозьм']^ ПрутЕОВ']^ 1х 

I.— Досуги и Пухъ и аврья. 

ДРЕДНСЛОВХЕ АВТОРА 3 

Письмо изк&стнаго Козьмы Пруткова къ неи8В']Ьстному федьетонисту 
„С.-Петербургскихъ Ведомостей** (1854 г.), по поводу статьи 

сего пос1*дняго 5 

Стихотворвнхя: 

1. Мой портретъ И 

2. Незабудки х Запятки, басня 12 

а. Честояюбхе 13 

4. Кондукторъ и Тарантулъ, басня 16 

5. йо^дка въ Кронштадтъ 16 

б. Мое вдохновеше 19 

7. Цапдд и Б']Ьговыя дрожки, басня 21 

8. Юнкеръ Шмидтъ 22 

9. Разочароваше 28 

10. Эпиграмма I 25 

11. Червякъ и Попадья, басня 26 

12. Аквидконъ . . . . : 27 

18. Жедашя поэта 30 

14. Память прошлаго . . • 32 

' 15. Разница вкусовъ 33 

16. Письмо изъ Коринеа 35 

17. Романсъ: «На мягкой кровати** 36 

18. Древн1Й пдастичесшй грекъ 38 



01д1!12ес1 Ьу 



Соо^к 



VI 

СТР. 

19. ПомФщикъ и Оадовнивъ^ басня 39 

20. Безвыходное подожен1е 40 

21. Въ альбомъ красивой чужестранБ']^ 42 

22. Станъ и Голосъ, басня 43 

23. Осада Памбы 44 

24 Эпиграмма II 46 

25. Доблестные студхозусы 47 

26. Шея 49 

27. Пом'^щикъ и Трава, басня _ . . 51 

28. На взморь* 52 

29. Катерина 54 

30. Немецкая баллада §6 

31. ЧиновниБъ и Курица, басня . • 58 

32. Философъ въ бан* 60 

33. Ново-греческая п4снь 61 

34. Въ альбомъ N. N...... . . . . . . . . . . 63 

35. Осень 64 

36. Зв-Ьзда и Брюхо, басня * 65 

37. Путникъ, баллада 68 

38. Желанхе быть испанцемъ • • • "^^ 

39. Дреэней греческой старух Ь 73 

40. Пастухъ, Молоко и Читатель, басня ......... 74 

41. Родное 75 

42. Блестки во тьм* . 77 

43. Передъ моремъ житейскимъ 79 

44. Мой сонъ . 80 

45. Предсмертное, съ необходимымъ объясяешемъ 82 

Нлоды раздумья: 

Мысли и Афоризмы: 1—160. ....... 1 .... . 87 

Ы.— Выдержки изъ записокъ моего дъда. 

Предиоловхв Козьмы Пруткова 107 

ГИОТОРИЧЕСКХВ МАТВР1АЛЫ ввДОТА КУЗЬМИНА ПрУТКО^ВА.* 

Приступъ старика . 111 

1. Соответственное возраженхе одного кухаря 113 

2. Милордовы правила .:....-. — 

3. Что къ чему прив-Ьшено — 

4. Лучше побольше, ч'Ьиъ поменьше . 114 

5. Въ пору причиненное удовольствхе . . . . . . . . . — 

6. Лучшее средство въ такомъ случа']^ 115 

7. Два камизола 116 



01д1!12ес1 Ьу 



Соо^к 



УП 

СТР. 

8. Отв-Ьтъ одного италйскаго старца 116 

9. Неум^тное прив-Ьтствхе, крепко наказанное — 

10. Докудова разность 117 

11. Тихо и громко — 

12. Слишкомъ поинить опасность 118 

13. Излипше сдержанное слово — 

14. Къ кому придетъ несчаспе 119 

15. Недогадливый упрямецъ •— 

16. Не всегда слишкомъ сильно 120 

17. Никто необъятнаго обнять не можетъ 122 



Ш. — ДРАМАТИЧВСКХЯ ПР0ИаВЕДВН1Я. 

I. ФАНТА81Я. Бомедая въ одномъ дМствш, съ посмертннмъ объясве- 
шемъ автора и коп1ею заглавнаго листа театральнаго эк- 
земпляра 125 

и. Блонды. Драматическая пословица въ одномъ дМств1и .... 185 

III. СПОРЪ ДРЕВНИХЪ грбчвскихъ филооофовъ овъ изящномъ. 

Драматическая сцена изъ древне-греческой классической жизни, 

въ стихахъ 199 

IV. Черепооловъ, сирфчь Фрвнологъ. Оперетта въ трехъ карти- 

нахъ, съ предислов1емъ къ творешю отца автора 205 

V. Опрометчивый турка, или: Прхятно ли выть внукомъ? 

Бк^тественно-разговорное представленхе, съ прологомъ .... 231 

VI. Сродство мхровыхъ оилъ. Мистерхя въ XI явлен1яхъ . 243—253 



"Ч!^." - ' 01д1!12ес1 Ьу 



Соо^к 



Офгеб Ьу СлОО?1С 



В10ГРАФИЧЕСК1Я СВФДФН1Я 

о 
Д^ОЗЬМ-В ]1рУТ1^0В'В. 



^лЛЛЛл— 



Источники: 1)Личныя св^д-Ьтя.— 2) Сочиненгя Козьмы Пруткова *).— 
3) „НекроАогъ Козьмы Петровича Пруткова'^^ въ жури. „Современникъ^ 
1863 г., кн. 1У, за иодписью К. И. Шерстобитова **).— 4) „Корреспонденгт^ 



*) Сочинешя Козьмн Пруткова печатахись сначаха исключительно въ журп. 
^^Современнивъ^ 1851, 1858-54 и 1860-64 годовъ (въ 1851 году были пои'Ьщены 
въ этомъ журнал'Ь только три басни, безъ подписи, въ „Зам^ткахъ Новаго Поэта^); 
но въ первнхъ 1860-хъ годахъ несколько (преимущественно слаб'Ьйшихъ) его 
произведешй было напечатано въ жури. „Искра"; а въ 1861 г. была помещена, въ 
журн. „Развлечев!е", № 18, комедха его „Любовь и Силивъ". Зат^иъ въ 1881 г. 
напечатана въ первый разъ, въ газ; „Новое Время", № 2026, басня: „Звезда и 
Брюхо". — Вотъ всгь издания, въ которыхъ были напечатаны сочинены Козьмы 
Пруткова, 

Въ настоящее „Полное собранхе сочинен1Й Козьмы Пруткова" вошло все^ 
что было имъ когда-либо напечатано, кромгь слгьдующаю: а) стихотворен1й: 
Возвращен1е изъ Кронштадта; Къ друзьямъ посл'Ь женитьбы; Къ толп^; Эпиграмма 
о Дюген'Ь; тоже о Лизимах'Ь, и басня „Пятки некстати"; б) н'Ьскольвихъ афориз- 
мовъ; в) н'Ьсколькихъ „выдержекъ изъ записокъ д^да^; г) комед1и „Любовь и Си- 
линъ"; и д) проекта: „о введенш единомнсд1я въ Россш". Изъ числа этихъ, не во- 
шедшихъ въ настоящее И8дан1е, произведен1Й К. Пруткова, стихотворен!я, афо- 
ризмы и разсказы д^да исключены имъ самимъ изъ подготовлявшагося собран1я 
его сочинен1Й по ихъ слабости; ком. „Любовь и Силинъ" исключена имъ потому, 
что была напечатана, безъ его в'Ьдома, ран^е окончательной ея отд1лки; а проектъ 
„о единомысл1и" исключенъ издателями потому, что составляетъ служебное, а не 
литературное произведенхе К. Пруткова. — Но кром^ напечатанныхъ прежде 
сочинений Козьмы Пруткова, въ настоящее изданхе вошло не жало такихц кото' 
рыл еще не были въ печати, 

**) Въ „О.-Петербургскихъ В^домостяхъ" 1876 г. были напечатаны вымыш- 
ленныя св^д^Ьнхя о Козьме Пруткове, неправильно подписанныя тоже фамидхею 
К. И. Шерстобитова. 
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г. АлексЬя Жемчужиикова, въ газ. „С.-Петер6ургск1я В-Ьдомости*^ 1874 г., 
№ 37, по поводу изданной г. Гербелемъ „Христомапи для вс4хъ".— 5) Статьи: 
^Защита памяти Козьмы Пруткова^ у въ газ. „Новое Время" 1877 г., 
№ 892, и 1881 г., № 2026, за подписью: „Непрем-Ьиный членъ Козьмы Прут- 
кова".— 6) Письмо къ редактору журнала „Вгмсь*^ отъ г. Владим1ра Жем- 
чужиикова, напечатанное въ газетахъ: „Голосъ" 1883 г., № 40, и „Новое 
Время" 1883 г., № 2496. 7) Статья: „Происхожденге псевдонима Козьмы 
Пруткова*^, г. А. Жемчужиикова, помещенная въ „Новостяхъ" 1883 г., № 20. 



Козьма Петровичъ Прутковъ — провелъ всю свою жизнь, 
кром* годовъ детства и ранняго отрочества, въ государствен- 
ной служб*: сначала по военному ведомству, а потомъ по 
гражданскому. Онъ родился — 1 1-го апрЬля 1803 г.; скончался — 
13-го января 1863 г. 

Въ „Некролог*" и въ другихъ статьяхъ о немъ было об- 
ращено вниманхе на сл-Ьдугопце два факта: во-первыхъ, что онъ 
пом'Ьчалъ ВС* свои печатныя прозаическ1я статьи 11-мъ чис- 
ломъ апреля, или иного м*сяца; и во-вторыхъ, что онъ писалъ 
свое имя: Козьма, а не Кузьма. Оба эти факта в'Ьрны; но 
первый изъ нихъ истолковывался ошибочно. Полагали, будто 
онъ, помечая свои произведешя 1 1-мъ числомъ, желалъ озна- 
меновывать каждый разъ день своего рождешя; на самомъ же 
д*л* онъ ознаменовывалъ такою пометою не день рождешя, 
а свое замечательное сновид'Ьн1е, вероятно только случайно 
совпавшее съ днемъ его рождешя и имевшее вл1яше на всю 
его жизнь. Содержан1е этого сновид^шя разсказано дал*е, со 
словъ самого Козьмы Пруткова. Что же касается способа 
писан1я имъ своего имени, то въ действительности онъ писался 
даже не ^Козьма", но Косьма^ какъ знаменитые его соимен- 
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ники: Еосьма и Дамгат, Еосьма Мипинъ, Еосьма Медичи и 
немногге подобные. 

Въ 1820 г. онъ вступилъ въ военную службу, только 
для мундира, и пробылъ въ этой служб* всего два года съ 
небольшимъ, въ гусарахъ. Въ это время и привид'Ьлся ему 
вышеупомянутый сонъ. Именно: въ ночь съ 10-го на 11-ое 
апреля 1823 г., возвратясь поздно домой съ товарищеской 
попойки и едва прилегши на койку, онъ увид-Ьлъ передъ 
собою голаго бригаднаго генерала, въ эполетахъ, который, 
поднявъ его съ койки за руку и не давъ ему одеться, повлекъ 
его, молча, по какимъ-то длиннымъ и темнымъ корридорамъ, 
на вершину высокой и остроконечной горы, и тамъ сталъ 
вынимать передъ нимъ, изъ древняго склепа, разныя драго- 
ц4нныя матерхи, показывая ихъ ему, одну за другою, и даже 
прикидывая н^которыя изъ нихъ къ его продрогшему тЬлу. 
Прутковъ ожидалъ съ недоум']^н1емъ и страхомъ развязки 
этого непонятнаго событхя; но вдругъ, отъ прикосновенхя 
къ нему самой дорогой изъ этихъ матерхй, онъ ощутилъ во 
всемъ т4л* сильный электричесшй ударъ, отъ котораго про- 
снулся, весь въ испарин-Ь. — Неизвестно, какое значеше при- 
давалъ Козьма Петровичъ Прутковъ этому вид'Ьнхю. Но часто 
разсказывая о немъ впосл'1дств1и, онъ всегда приходилъ въ 
большое волненхе* и заканчивалъ свой разсказъ громкимъ воз- 
гласомъ: „Въ то же утро, едва проснувшись, я рФшилъ оста- 
вить полкъ, и подалъ въ отставку; а когда вышла отставка, 
я тотчасъ (шред^лился на службу по министерству финансовъ, 
въ Пробирную Палатку, гд-Ь и останусь навсегда!** — ДМстви- 
тельно, вступивъ въ Пробирную Палатку въ 1823 г., онъ 
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остава.1СЯ въ ней до смерти, т-е. до 13-го января 1863 года. — 
Начальство отличало и награждало его. Зд-Ьсь, въ этой Палатке, 
онъ удостоился получить вс4 гражданскхе чины, до д-Ьйстви- 
тельнаго статскаго советника включительно, и наивысшую, 
должность: директора Пробирной Палатки, а нотомъ — и орденъ 
св. Станислава 1-й степени, который всегда прельщалъ его, 
какъ это видно изъ басни: „ЗвиздаиБрюхо**. Вообще, онъ 
былъ очень доволенъ своею службою. Только въ перходъ под- 
готовлешя реформъ прошлаго царствован1я онъ какъ бы рас- 
терялся. Сначала ему казалось, что изъ-подъ него уходитъ 
почва; и онъ сталъ роптать, повсюду крича о рановременности 
всякихъ реформъ, и о томъ, что онъ „врагъ всЬхъ такъ 
называемыхъ вопросовъ!* Однако нотомъ, когда неизбежность 
реформъ сд']&лалась несомн'Ьнною, онъ самъ старался отличиться 
преобразовательными проектами, и сильно негодовалъ, когда 
проекты его браковали, по ихъ очевидной несостоятельности. 
Онъ объяснялъ это завистью, неуважен1емъ опыта и заслугъ, 
и сталъ впадать въ унынхе, даже приходить въ отчаяше. Въ 
одинъ изъ моментовъ такого мрачнаго отчаянгя онъ написалъ 
мистерш: д,Сродство мхровыхъ силъ", впервые печатаемую 
въ настоящемъ издаши и вполне вЪрно передающую тогдашнее 
болезненное состоянхе его духа *). Вскоре, однако, онъ успо- 
коился, почувствовавъ вокругъ себя прежнюю атмосферу, и 
подъ собою — прежнюю почву. Онъ снова сталъ писать проекты, 
но уже ст^снительнаго направленгя, и они принимались съ 
одобренхемъ. Это дало ему основаше возвратиться къ прежнему 



♦) Въ такомъ же состоянш духа онъ написалъ стихотвореше: „Пвредъ 
^ирРБМъ житЁЙсвимъ'^^тоже впервые печатаемое въ настоящевгь издавш. 
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самодовольству и ожидать значительнаго повышенхя по службе. 
Но внезапный нервный ударъ, постигшШ его въ директорсЕОмъ 
кабинете Пробирной Палатки, при самомъ отправлеши службы, 
прекратилъ его дни. — Въ настоящемъ изданш помещено въ 
первый разъ его „Предсмертное* стихотвореше, недавно 
найденное въ секретномъ д-Ьл* Пробирной Палатки. 

Но какъ бы ни были велики его служебные успехи и 
достоинства^ они одни не доставили бы ему даже сотой доли 
той славы, какую онъ пр1обр^ъ литературною своею д&1тель- 
ностью. Между т4мъ онъ пробылъ въ государственной служб* 
(с4итая гусарство) бол-Ье сорока л4тъ, а на литературномъ по- 
прищ-Ь д-Ьйствовалъ гласно только пять л'Ьтъ (въ 1853-54 и 
1860-хъ годахъ). 

До 1850 г., именно, до случайнаго своего знакомства 
съ небольшимъ кружкомъ молодыхъ людей, состоявшихъ изъ 
н-Ьсколькихъ братьевъ Жемчужниковыхъ и двоюроднаго ихъ 
брата, графа АлексЬя Константиновича Толстого, — Козьма 
Петровичъ Прутковъ и не думалъ никогда ни о лите- 
ратурной, ни о какой-либо другой публичной д-Ьятельности. 
Онъ понималъ себя только усерднымъ чиновникомъ Про- 
бирной Палатки^ и дал-Ье служебныхъ усп^ховъ не мечталъ 
ни о чемъ. Въ 1850 г. графъ А. К. Толстой и Алексей 
Михайловичъ Жемчужниковъ^ не придвидя серьезныхъ по- 
сл4дств1й отъ своей затЬи, вздумали уверить его, что видятъ 
въ немъ зам-Ьчательныя даровашя драматическаго творчества. 
Онъ, пов-Ьривъ имъ, написалъ, подъ ихъ руководствомъ, комедаю: 
„Фантаз1я", которая была исполнена на сцен* с.-петер- 
бургскаго Александринскаго театра, въ Высочайшемъ присут- 
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СТВ1И, 8-го января 1851 г., въ бенефисъ тогдашняго любимца 
публики, Максимова 1-го. Въ тотъ же вечеръ, однако, она была 
изъята изъ театральнаго репертуара, по особому повел^шю. — 
Это можно объяснить только своеобразностью сюжета и дурною 
игрою актеровъ. Она впервые печатается лишь теперь. 

Эта первая неудача не охладила начинавшаго писателя 
ни къ его новымъ прхятелямъ, ни къ литературному поприщу. 
Онъ, очевидно, сталъ уже в-Ьрить въ свои литературныя 
дарован1я. Притомъ, упомянутый Алексей Жемчужниковъ 
и братъ его Александръ ободрили его, склонивъ заняться 
сочиненгемъ басенъ. Онъ тотчасъ же возревновалъ слав*]^ 
И. А. Крылова, тЬмъ бол-Ье, что И. А. Крыловъ тоже состоялъ 
въ государственной служб* и тоже былъ кавалеромъ ордена 
св. Станислава 1-й степени. Въ такомъ настроен1и онъ написалъ 
три басни: „Незабудки и Запятки", „Кондуктагъ и Таран- 
тулъ" и „Цапля и Бьговыя Дрожки*"; —он-Ь были на- 
печатаны въ журн. ;,Современникъ" (1851 г., кн. XI, въ „За- 
м-Ьткахъ Новаго Поэта") и очень понравились публике. Извест- 
ный литераторъ Дружининъ пом'^стилъ о нихъ весьма сочув- 
ственную статью, кажется, въ журнал']^ „Библ10тека для 
Чтен1я^. 

Д^лая эти первые шаги въ литератур*, Бозьма Петровичъ 
Прутковъ не думалъ, однако, предаться ей. Онъ только под- 
чинился уговариван1ямъ своихъ новыхъ знакомыхъ. Ему было 
пр1ятно убеждаться въ своихъ новыхъ дарован1яхъ, но онъ 
боялся и не желалъ прослыть литераторомъ; поэтому онъ скры- 
валъ свое имя передъ публикою. Первое свое произведенхе, 
комед1ю „Фантазхя**, онъ выдалъ на афиш-Ь за сочинеше 
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какихъ-то ^У и 2*; а свои первыя три басни, названныя 
выше, онъ далъ въ печать безъ всякаго имени. Тавъ было до 
1852 г.; но въ этомъ году совершился въ его личности 
коренной переворотъ, подъ влхяшемъ трехъ лицъ изъ упомяну- 
таго кружка: графа А. К. Толстого, АлекеЬя Жемчужнйкова 
и Бладим1ра Жемчужнйкова. Эти лица завладели имъ, взяли 
его подъ свою опеку и развили въ немъ т4 типичесшя каче- 
ства, которыя сделали его изв'Ьстнымъ подъ именемъ Бозьмы 
Пруткова. Онъ сталъ самоув-Ьронъ, самодоволенъ, р-Ьзокъ; 
началъ обрап],аться къ публик^^ „какъ власть им'ЬющШ^; и въ 
этомъ своемъ новомъ и окопчательвомъ образе онъ бес^довалъ 
съ публикою въ течен1е пяти л-Ьтъ, въ два пргема, именно: 
въ 1853-54 годахъ, пом4щ,ая свои произведешя въ журн. 
„Современникъ", въ отд-Ьл-Ь „Ералашъ*", подъ общимъ загла- 
В1емъ: „Досуги Козьмы Пруткова*'; и въ 1860-64 годахъ, 
печатаясь въ томъ же журнал* въ отд-Ьл* „Свистокъ*, подъ 
общимъ заглавхемъ: „Пухъ и Перья (Ваипеп ппй РеЛегп)^. 
Ером*! того, въ теченхе второго появленхя его передъ публикою, 
нЬкоторыя его произведен1я (см. объ этомъ въ первой выпоек* 
настоящаго очерка) были напечатаны въ журн. „Искра", и 
одно въ журн. „Развлечете" 1861 г., № 18. — Промежуточныя 
шесть л-Ьтъ, между двумя появлен1ями Козьмы Пруткова въ 
печати, были для него т*ми годами томйтельнаго смущешя 
и отчаяшя, о коихъ упомянуто выше. 

Въ оба свои кратковременныя явлешя въ печати, Бозьма 
Прутковъ оказался поразительно разнообразвымъ, именно: и 
стихотворцемъ, и баснописцемъ, и историкомъ (см. его „Вы- 
держки изъ зАписокъ дфда"), и философомъ (см. его 
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^,Плоды раздумья"^), и драматическимъ писателемъ. А посл-Ь 
его смерти обнаружилось^ что въ это же время онъ усп'Ьвалъ 
писать правительственные проекты, как'^ см-Ьлый и решительный 
администраторъ (см. его проектъ: ^0 введенхи 1вдиномысл1я 
въ Росс1и**, напечатанный, безъ этого заглавхя, при его 
некролог-Ь, въ „Современник**" 1863 г., кн. IV). И во вс^хъ 
родахъ этой разносторонней д-Ьятельности онъ былъ одинаково 
рйзокъ, р^шителонъ, самоув4ренъ. Въ этомъ отношенш онъ 
былъ сыномъ своего времени, отличавшагося самоуверенностью 
и неуважешемъ препятствШ. То было, какъ известно, время 
знаменитаго учешя: „усердге все превозмогаетъ". Едва ли 
даже не Козьма Прутковъ первый формулировалъ это учете 
въ означенной фраз*, когда былъ еще въ мелкихъ чинахъ. 
По крайней м-Ьр*, оно находится въ его „Плодахъ раздумья", 
подъ № 84. верный этому учен1ю и возбужденный своими 
опекунами, Козьма Прутковъ не усомнился въ томъ, что ему 
достаточно только приложить усердхе, чтобы завладеть вс^ми 
знашями и дарован1ями.- Спрапгавается, однако: 1) чему же 
обязанъ Козьма Прутковъ т^мъ, что, при такихъ невысокихъ 
его качествахъ, онъ столь быстро пршбр^лъ и доселЬ сохра- 
няетъ за собою славу и сочувствхе публики? — и 2) ч^мъ руко- 
водились его опекуны, развивъ въ немъ эти качества? 

Для разрешея1я этихъ вопросовъ, необходимо вникнуть 
въ сущность дела: „посмотреть въ корень", по выражешю 
Козьмы Пруткова; и тогда личность Козьмы Пруткова ока- 
жется столь же драматичною и загадочною, какъ личность 
Гамлета. Оне обе не могутъ обойтись безъ комментар1евъ, 
и обе внушаютъ сочувствхе къ себе, хотя по различнымъ 
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причинамъ. Козьма Прутвовъ былъ, очевидно, жертвою трехъ 
упомянутыхъ лицъ, сделавшихся произвольно его опекунами 
или БЛбвретами. Они поступили съ нимъ Бавъ „ложные друзья ", 
выставляемые въ трагедхяхъ и драмахъ. Они, подъ личиною 
дружбы, развили въ немъ так1я качества, которыя желали 
осм-Ьять публично. Подъ ихъ вл1ян1емъ, онъ перенялъ отъ 
другихъ людей, им^вшихъ успЬхъ: смЬлость, самодовольство, 
самоуверенность, даже наглость, и сталъ считать каждую 
свою мысль, каждое свое писаше и изречете — истиною, 
достойною оглашешя. Онъ вдругъ счелъ себя сановникомъ въ 
области мысли, и сталъ самодовольно выставлять свою огра- 
ниченность и свое невежество, которыя иначе остались бы 
неизвестными вне стенъ Пробирной Палатки. Изъ этого видно, 
впрочемъ, что его опекуны, или „ложные друзья", не придали 
ему никакихъ новыхъ дурныхъ качествъ: они только ободрили 
его и темъ самымъ вызвали наружу такк его свойства, кото- 
рыя таились до случая. Ободренный своими клевретами, онъ 
уже самъ сталъ требовать, чтобы его слушали; а когда его 
стали слушать, онъ выказалъ такое самоуверенное непониман1е 
действительности, какъ будто надъ каждымъ его словомъ и про- 
изведен1емъ стоитъ ярлыкъ: „все человеческое мне чуждо''. 
Самоуверенность, самодовольство и умственная ограничен- 
ность Козьмы Пруткова выразились особенно ярко въ его ^,Пло- 
дахъ раздумья", т.-е. въ его „Мысляхъ и афоризмахъ". — Обык- 
новенно форму афоризмовъ употребляютъ для передачи выводовъ 
житейской мудрости; но Козьма Прутковъ воспользовался ею 
иначе. Онъ, въ большей части своихъ афоризмовъ, или говоритъ 
съ важностью „казенныя" пошлости, или вламывается съ 
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усйл1емъ въ открытыя двери, или высБазываетъ татя „ мысли", 
которыя не только не им-Ьютъ соотношен1я съ его временемъ и 
страною, но кавъ бы находятся вп'Ь всяваго времени и вавой бы 
ни было местности. При этомъ въ его афоризмахъ часто слышится 
не сов'Ьтъ, не наставлеше,— а воманда. Его знаменитое ^Бди!^ 
напоминаетъ военную воманду: ^пли!"" Да и вообще Козьма Прут- 
вовъ вьГсвазывался тавъ самодовольно, см'Ьло и настойчиво, что 
заставилъ ув-Ьровать въ свою мудрость. По пословиц-Ь: „смелость 
города беретъ " , Козьма Прутвовъ см-Ьлостью завоевалъ себ4 лите- 
ратурную славу. Будучи умственно ограниченнымъ, онъ давалъ 
совЬты мудрости; не будучи поэтомъ, онъ писалъ стихи и драма- 
тичесв1я сочинен1я; полагая быть историвомъ, онъ разсвазывалъ 
аневдоты; не им'Ья ни образовашя, ни хотя бы малМшаго пони- 
ман1я потребностей отечества, онъ сочинялъ для него проевты 
управлешя... — „Усердхе все превозмогаетъ!"... 

Упомянутые трое опевуновъ Козьмы Прутвова заботливо 
развили въ немъ тав1я вачества, при воторыхъ онъ овазывался 
вполн-Ь ненужнымъ для своей страны; и, рядомъ съ этимъ, 
они безжалостно обобрали у него всЬ тав1я, воторыя могли 
бы сд-Ьлать его хотя немного полрзнымъ. Присутствхе первыхъ 
и отсутствхе вторыхъ равно вомйчны; а вавъ при этомъ въ 
Козьм* Прутвов* сохранилось глубовое, прирожденное добро- 
душ1е^ делающее его невиннымъ во всЬхъ выходвахъ, то онъ 
овазался забавнымъ и симпатичнымъ. — Въ этомъ и состоитъ 
драматичность его положешя. Поэтому-то онъ и можетъ 
быть справедливо названъ жертвой) своихъ опевуновъ. Онъ 
безсознательно и противъ своего желан1я забавлял»^, служа 
ихъ цЬлямъ. Не будь этихъ опевуновъ, онъ едва-ли решился 
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бы, пока состоялъ только въ должности директора Пробирной 
Палатки, такъ откровенно, самоув-^ренно и самодовольно раз- 
облачаться передъ публикою. 

Но справедливо ли укорять опекуновъ Козьмы Пруткова 
за то, что они выставили его съ забавной стороны? — В'Ьдь 
только черезъ это они доставили ему славу и симпат1Ю публики; 
а Козьма Прутковъ любилъ славу. Онъ даже печатно отвергалъ 
справедливость мн-Ьтя, будто » слава— дымъ**. Онъ печатно со- 
знавался: „что хочетъ славы", что „слава гЬшитъ человека". — 
Опекуны его угадали, что онъ никогда не поиметь комичности 
Своей славы, и будетъ ребячески наслаждаться ею. И онъ, 
д'Ёйствительно, наслаждался своею славою съ увлеченхемъ, до 
самой своей смерти^ всегда в^ря въ необыкновенныя и разно- 
образныя свои дарованхя, Онъ былъ гордъ собою и счастливъ: 
бол*е этого не дали бы ему самые благонамеренные опекуны. 

Слава Козьмы Пруткова установилась такъ быстро, что 
въ первый же годъ своей гласной литературной д-бятельности 
(въ 1853 г.) онъ уже занялся приготовленхемъ отд^льнаго 
издащя своихъ сочиненШ, съ портретомъ. Для этого были 
тогда же приглашены имъ трое художниковъ, которые нари- 
совали и перерисовали на камень его портретъ, отпечатанный 
въ томъ же 1853 году, въ литограф1и Тюлина, въ значи- 
тельномъ количеств']^ экземпляровъ *). Тогдашняя цензура 



*) Художники эти— тогдашн1е ученики академ1и художествъ, занимавшхеся 
и живш1е вжЪстЬ: Левъ Михайловичъ Жемчуонтиковъ, Ллексаидръ Егоровичъ 
Вейдемаиъ и Левъ Феликсовичъ Лагорго. Подлинный ихъ рисунокъ сохра- 
нился до сихъ поръ у Л. М. Жемчужникова.— Упоминаемая 8д*сь литогра- 
ф1Я Тюлина находилась въ Спб. на Васильевскомъ Острову, по 5-ой лин1И, 
противъ академ1И художествъ. 
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почему-то не разрешила выпуска этого портрета; вслЬдствхе 
этого не состоялось и все издаше. Въ сл^дующемъ году ока- 
залось, что всЬ отпечатанные экземпляры портрета, кром* 
пяти, удержанныхъ издателями тотчасъ по отпечатанш, пропали, 
вмЪст^ съ камнемъ, при перем'^^н^ пом']&1цен1я дитографги 
Тюлина *). Вотъ почему при настоящемъ издаши приложена 
фотог1алотипная коп1я^ въ уменьшенномъ формат'%^ съ одного 
изъ уц'Ьл'Ьвшихъ экземпляровъ того портрета, а не подлин- 
ные оттиски. 

Дорожа памятью о Козьме Прутков*!, нельзя не указать 
и т4хъ подробностей его наружности и одежды, коихъ пере- 
дачу въ портрет-Ь онъ вм^нялъ художникамъ въ особую за- 
слугу; именно: искусно подвитые и всклоченные, каштановые 
съ просЬдью волоса; дв-Ь бородавочки: одна вверху правой 
стороны лба, а другая вверху л-Ьвой скулы; кусочекъ чернаго 
англ1йскаго пластыря на ше*!, подъ правою скулой, на жЬстЬ 
постоянныхъ его бритвенныхъ пор^зовъ; длинные, острые 
концы рубашечнаго воротника, торчащхе изъ-подъ цветного 
платка, повязаннаго на ше*! широкою и длинною петлею; 
плащъ-альмавива, съ чернымъ бархатнымъ воротникомъ, живо- 
писно закинутый однимъ концомъ за плечо; кисть л']&вой руки, 
плотно обтянутая б^лою замшевою перчаткою особаго покроя^ 
выставленная изъ-подъ альмавивы, съ дорогими перстнями по- 
верхъ перчатки (эти перстни были ему пожалованы при 
разныхъ случаяхъ). 



*) Такъ было объявлено г. Тюлинымъ В. М. Жемчужникову въ 1854 г., 
въ новомъ пом']&щен1и литограф1и. В1юсл']^дств1и н']&которыя лица лр1обр']^тали 
эти пропавш1е экземпляры покупкой на Апраксиномъ двор^. 
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Когда портретъ Бозьмы Пруткова былъ уже нарисованъ 
на камн']^, онъ потребовалъ, чтобы внизу была прибавлена 
лира, отъ которой исходятъ вверхъ лучи. Художники удовле- 
творили это его желаше, насколько было возможно въ окон- 
ченномъ уже портрет*; но въ уменьшенной коши съ портрета, 
приложенной къ настоящему издан1ю, эти поэтичеше лучи, 
къ сожал']&шю, едва зам^^тны. 

Козьма Прутковъ никогда не оставлялъ нам-Ьрешя из- 
дать отдельно свои сочинешя. Въ 1860 г. онъ даже заявилъ 
печатно (въ журн. „Современникъ", въ выноске къ стихотво- 
решю: „Разочарован1е") о предстоящемъ выход* ихъ въ 
св*тъ; но обстоятельства м-Ьшали исполненхю этого его нам*- 
решя до сихъ поръ. Теперь оно осуществляется, между про- 
чимъ^ и для охранен1я типа и литературныхъ правъ Козьмы 
Пруткова, принадлежащихъ исключительно литературнымъ его 
образователямъ^ поименованнымъ въ настоящемъ очерк*.' 

Въ виду являвшихся въ печати ошибочныхъ указанШ на 
учасйе въ деятельности Козьмы Пруткова разныхъ другихъ 
лицъ, — представляется нелишнимъ повторить свЬд'Ьшя о со- 
трудничеств* ихъ. 

Во'Пе'рвыхб: литературную личность Козьмы Пруткова со- 
здали и разработали три лица, именно: графъ Алексей 

КОНСТАНТИНОВИЧЪ Толстой, АЛЕКСФЙ МИХАЙЛОВИЧЪ ЖеМ' 
ЧУЖНИКОВЪ и ВЛАДИМ1РЪ МихАйловичъ Жвмчужниковъ 
Во'вшорыа^: сотрудничество въ этомъ д-Ьл* было оказано 
двумя лицами, въ опред*ленномъ зд*сь разм*р*, именно: 
1) АлЕКСАндромъ МихАйловичЕмъ Жемчужниковымъ, 
принимавшимъ весьма значительное участхе въ сочиненш не только 
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трехъ басенъ: „Незабудки и запятки^, ^Кондукторъ и Таран- 
тулъ" и „Цапля и Б4говыя Дрожки", но также комедш 
„Блонды" и недоделанной комедш „Любовь и Силинъ" (см. 
о ней въ начальной выноске), и 2) Петромъ Павловичемъ 
Ершовнмъ, изв'^стнымъ сочинитаюмъ сказки ^Конекъ-гор- 
бунокъ", которымъ было доставлено несколько куплетовъ, 
пом^щенныхъ во вторую картину оперетты: ,Черепословъ, 
спрячь Френологъ" *). 

И въ-трешьихъ: засимъ, никто— ни изъ редакторовъ и 
сотрудниковъ журнала „Современникъ", ни изъ вс^хъ прочихъ 
русскихъ писателей— не им^лъ въ авторств* Козьмы Прут- 
кова ни мал'Ёйшаго участгя. 

13 лвварл, 1884 г. 



'*') П. П. Бршовъ лично передалъ эти куилеты В. М. Жемчужникову, 
въ Тобольсв'1, въ 1854 г., ваявивъ желанхе: „пусть ими воспользуется Кузь- 
ма Прутковъ, потому что самъ я уже ничего не пишу". Кстати заметить: 
въ б10графш П. П. Ершова, напечатанной г. Ярославдевымъ въ 1872 г, 
на стр. 49 пом']&щенъ отрывовъ изъ письма Бршова, отъ 5 марта 1837 «., 
въ которомъ онъ упоминаетъ о „куплетдахъ" для водевиля „Черепословъ", на- 
писаннаго пр1ятелемъ его „Ч-жовымъ**.— Не эти ли „куплетцы" и были въ 
1854 г. переданы П. П. Ершовымъ? При нихъ было и заглавхе: „Черепословъ**. 
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ДОСУГИ 



и 



]1ухъ и Дерь 



— ВАиыЕЫ ино геоекы — 



Я 



«Поощревхе столь же необходимо ген1ально11у 
писателю, сяоль необходвма ванифодь смычку 
ввртуова». 

«Плоды раадумьял^Коаъмы Пруткова. 



ирутковъ. 
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ПРЕДИСЛОВ1Е. 

Читатель, вотъ мои «Досуги»!.. Суди бевпристрастно. Это 
только частица наоисаннаго. Я пишу съ д'Ётства. У меня много 
неконченнаго (й'шасЬеуб). Издаю пока отрывокъ. Ты спросишь: 
Зач*мъ? — Отвечаю:— Я хочу славы. Слава т*шитъ человека. 
Слава, говорить, дымъ;— это неправда! Я этому не в*рю!.. Я 
поэтъ, поэтъ даровитый. Я въ этомъ убедился. Убедился, читая 
другихъ. Если они поэты, такъ и я тоже!.. Суди, говорю, самъ! 
Да суди безпристрастно. Я ищу справедливости. Снисхожденья 
не надо. Я не прошу снисхожденья!.. 

Читатель, до свиданья! Коли эти сочинентя понравятся, 
прочтешь и друпя. Запасъ у меня великъ; матерхаловъ много. 
Нуженъ только 8одч1й, нуженъ архитекторъ. Я хорош1й архи- 
текторъ. 

Читатель, прощай! Смотри же, читай со вниманземъ. Да не 
поминай лихомъ! 

Твой доброжелатель — 

Козьма Прутковъ. 

11 апреля 
1853 года (аппизД). 

ЬН 
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письмо 

изв'Ьстнаго Козьмы Пруткова къ неизв'Ьстному фельетонисту 

^гС.-Петербургскихъ В-Ьдомостей^^ (1854 г.) по поводу статьи 

сего посл-Ьдняго *). 



Фельетонистъ, я проб'Ьжалъ твою статейку въ № 80 «С.-Пе- 
тербургскихъ В-Ьдомостей». — Ты въ ней упоминаешь обо мн*. 
Это ничего! Но ты въ ней неосновательно хулишь меня. За это 
не похвалю, хотя ты, очевидно, домогаешься моей похвалы! 

Ты утверждаешь, что я пишу пародзи. Отнюдь! Я совс*мъ 
не пишу парод1й! Я никогда не писалъ парод1й! Откуда ты 
взялъ, будто я пишу парод1И?1 Я просто анализировалъ въ ум* 
своемъ большинство поэтовъ, им*вшихъ усп*хъ; — ^этотъ анализъ 
привелъ меня къ синтезису: ибо дарован1Я, разсьшанныя между 
другими поэтами порознь, оказались совмещенными во мн'Ь еди- 
номъ!.. Придя къ такому сознан1Ю, я решился писать. РЬ- 
шившись писать, я пожелалъ славы. Пожелавъ славы, я избралъ 
в'Ьрн'Ьйш1й къ ней путь: подражанхе именно тЬмъ поэтамъ, ко- 
торые уже прюбр*ли ее въ некоторой степени. — Слышишь ли?— 



*) Письмо это было напечатано въ журнал* ;,Современникъ" 1854 г. 
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«подражан1е>, а не парод1ю!,. Откуда же ты взялъ, будто я 
пишу парод1И?! 

Въ этомъ направлвН1и написанъ мною и «Споръ древнихъ 
греческихъ философовъ объ изящномъ». Какъ же ты, фельето- 
нистъ, уверяешь, будто для него «н'Ьтъ образца въ современ- 
ной литератур*»?— Я, твердый въ своемъ направлен1И какъ 
кремень, не могъ бы и написать этотъ «Споръ», еслибы не ви- 
д*лъ для него «образца въ современной литератур*»!.. Теб* пока- 
залась устарелою форма этого «Спора»; — и тутъ не такъ! Форма 
самая обыкновенная, разговорная, драматическая, вполн* соот- 
в-Ьтствующая этому истинно-драматическому моему созданш!,. 
Да и гд* ты вид*лъ, чтобы драматичесюя произведенхя были на- 
писаны не въ разговорной форм*?! 

Зат*мъ ты, подобно другимъ, приписываешь, кажется, моему 
перу и «Гномовъ», и прочхя «Сцены изъ обыденной жизни»? *) 
О, это жестокая ошибка! Ты вчитайся въ оглавлен1е, вникни 
въ мои произведешя, и тогда поймешь, какъ дважды два че- 
тыре: чтб въ «Ералаши» мое, и чтб не мое!.. 

Послушай, фельетонистъ!— я вижу по твоему слогу, что ты 
еще новичокъ въ литератур*. Однако ты уже усп*лъ набить себ* 
руку; — это хорошо! Теперь теб* надо добиваться славы!— слава 
т*шитъ челов*ка... Слава, говорятъ, дымъ; но это неправда! Ты 
не в*рь этому, фельетонистъ! — Итакъ, во имя литературной 
твоей славы, прошу тебя: не называй впередъ моихъ произве- 
ден1й парод1ями! Иначе я тоже стану ув*рять, что вс* твои 
фельетоны не что иное, какъ пародхи;— ибо они, какъ дв* 
капли воды, похожи на вс* прочхе газетные фельетоны!.. 



*) Подъ этими заг1ав1ями были помещены въ „Современник'Ь" чуж1Я, 
т,-е. не мои,— впрочемъ также очень хорош1я,— произведешя на страницахъ 
„Ералаши". Но смешивать эти произведешя съ моими могутъ только люди, 
не им-Ьющхе никакого вкуса и ничего не понимающхе! 

Примгьчанге К. Пруткова. 
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Между моими произведен1ЯМи, напротивъ, не только н'Ьтъ 
парод]й^ но даже не все подражан1е; а есть настояпце, непод- 
д']^льные и крупные самородки!.. Вотъ ты— такъ пародируешь 
меня, и очень неудачно. Напр., ты говоришь: спародхя должна 
быть направлена противъ чего-нибудь, им^Бющаго бол^^е или 
мемье (!) серьезный смыслъ, — иначе она будетъ пустою заба- 
вою»; — да это прямо изъ моего афоризма: сВросая въ воду 
камешки, смотри на круги, ими образуемые; иначе такое бро- 
саше будетъ пустою забавою». 

Въ написанномъ небрежно всегда будетъ много недосказан- 
нагоу неконченнаго (й'хпасЬеуб). 

Твой доброжелатель — 

Ко1^ьма Прутковъ. 
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мои ИОРТРЕТЪ. 

Когда въ толп'Ь ты встр'Ьтишь человека, 

Который нагъ *); 
Чей лобъ мрачеМ туманнаго Казбека, 

Неровеяъ шагъ; 
Кого власы подъяты въ безпорядк')^; 

Кто, вотя, 
Всегда дрожитъ въ нервическомъ припадк*, — 

Зяай: это я! 

Кого язвятъ со злостью в'Ьчно новой, I 

Изъ рода въ родъ; 
Съ кого толпа в*нвцъ его лавровый 

Безумно рветъ; 
Кто ни предъ к*мъ спины не клонитъ гибкой,— 

Знай: это я!.. 
Въ моихъ устахъ спокойная улыбка, ! 

Въ груди— 8м*я! I 

I 

*) Варгаптъ: „На коемъ фракъ". .| 
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НЕЗАБУДКИ и ЗАПЯТКИ. 

Басня. 



Трясясь Пахомычъ на Запяткахъ, 
Пукъ Незабудокъ везъ съ собой; 
Мозоли натеревъ на пяткахъ, 
Лечидъ ихъ дома камфорой. 

Читатель! въ басн* сей откинувъ Незабудки, 
Зд^сь пом^^щенныя для шутки, 
Ты только это заключи: 
Коль будутъ у тебя мозоли, 
То, чтобъ избавиться отъ боли, 

Ты, какъ Пахомычъ нашъ, ихъ камфорой лечи. 
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ЧЕСТ0ЛЮВ1Е. 



Дайте силу мн1^ Самсона; 
Дайте МО* Сократовъ умъ; 
Дайте лвгк1Я Клеона, 
Оглашавш1Я форумъ; 
Цицерона Ерасцор'Ё^ье, 
ЮвеналовсЕую злость, 
И Эзопово увечье, 
И магическую трость!.. 

Дайте бочку Дюгена; 
Ганнибаловъ острый мечъ, 
Чтб, за славу Кареагена, 
Столько вый отсЬкъ отъ плечъ! 
Дайте ив^ ступню Психеи, 
Сапфы женственный стишокъ, 
И Аспазьины зат^и, 
И Венеринъ поясокъ!.. 

Дайте черепъ мн* Сенеки; 
Дайте мн* Виргильевъ стихъ;- 
Затряслись бы челов'Ёки 
Отъ глаголовъ устъ моихъ! 
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Я бы, съ мужествомъ Ликурга 
Озирался кругомъ, 
Стогны всЬ Санктпетербурга 
Потрясадъ своимъ стихоиъ. 

Для 8начен1Я инова 
Я исхитилъ бы изъ тьмы 
Имя славное Пруткова, 
Имя громкое Козьмы! 
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КОНДУКТОРЪ и ТАРАНТУ ЛЪ. 

Басня. 



Въ горахъ Гишпан1И тяжелый экипажъ, 

Съ Кондукторомъ, отправился въ вояжъ. 
Гишпанка^ с&вши въ немъ^ немедленно заснула. 
А мужъ ея, межъ гЬмъ, увидя Тарантула, 

Вскричалъ: — Кондукторъ, стой! 
Приди скорей! Ахъ, Боже мой!— 
На крикъ Кондукторъ посп'Ьшаетъ 
И тутъ же в^^никомъ скотину выгоняетъ, 
Промолвивъ: «Денегъ ты за м^Ьсто не платилъ»! 
И тотчасъ же его пятбю раздавилъ. 

Читатель! разочти впередъ свои депансы, 
Чтобъ даромъ не дерзать садиться въ дилижансы. 
И норови, чтобы отнюдь 
Безъ денегъ не пускаться въ путь. 
Не то случится и съ тобой, чтб съ насЬкомымъ, 
Теб^ знакомымъ. 



■ ■— еа-»^ 



..:».<. 
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ПОФЗДКА ВЪ КРОНШТАДТЪ. 

Посвлщено сослуживцу моему по министерству финансовъ, 
г. Бенедиктову. 



Пароходъ летитъ стр*лою, 
Грозно мелеть волвы въ прахъ 
И, дымя своей трубою, 
Р'Ьжетъ сл'бдъ въ сЬдыхъ волнахъ. 

Шна клубомъ. Паръ клоЕочетъ. 
Брызги перлами летятъ. 
У руля матросъ хлопочетъ. 
Мачты въ воздух'Ё торчать. 

Вотъ находить туча съ юга, 
Все черн*е и черн*й... 
Хоть страшна на суш* вьюга, 
Но вь моряхь еще страшн-Ьй! 

Громъ гремитЪу и молньи блещутъ. 
Мачты гнутся, слышень трескъ... 
Волны сильно вь судно хлещуть... 
Крики, шумь, и вопль, и плескъ. 
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На носу одинъ стою я *), 
И стою я какъ утесъ. 
Морю п-Ьсни въ честь пою я, 
И пою я не безъ слезъ. 

Море съ ревомъ ломить судно... 
Волны п-Ьнятся кругомъ... 
Но и судну плыть не трудно 
Съ Архимедовымъ винтомъ! 

БОТЪ оно уЖЪ близко КЪ Ц'ЁЛИ. 

Вижу,— духъ мой объялъ страхъ: 
Ближн1Й сл^Ьдъ нашъ еле-еле, 
Бле видится въ волнахъ! 

А о дальнемъ и помину, 
И помину даже н*тъ: 
Только водную равнину, 
Только бури вижу сл*дъ! 

Такъ подчасъ и въ нашемъ м1р1Ь: 
Жилъ, писалъ поэтъ иной, 
Звучный стихъ ковалъ на лир% 
И— исчезъ въ волн* мхрской!.. 

Я мечталъ. Но смолкла буря. 
Въ бухт* сталъ нашъ пароходъ... 
Мрачно голову понуря, 
Зря на суетный народъ: 



конечно, разум-Ьется носъ парохода, а не поэта;— читатель 
I догадаться объ этомъ. 

пр^тковъ. 2 
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«ТаЕъ», подумадъ я, «на свЪтЬ 
Меркнетъ св'бтлый славы путь!.. 
Ахъ, ужель я тоже въ Лет'Ь 
Утону когда-нибудь?! > 



01д|!12( 
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МОЕ ВД0ХН0ВЕН1Е. 



Гуляю ль одинъ я по летнему саду, 

Въ компань'Ь ль съ друзьями по парку хожу, 

Въ т^ни ли березы плакучей присяду, 

На небо ли, молча, съ улыбкой гляжу: 

Все дума за думой въ глав'Ё неисходно, 

Одна за другою, докучной чредой, 

И вол'Ё въ противность, и съ сердцемъ несходно, 

Т'Ьснятся, какъ мошки надъ теплой водой... 

И тяжко страдая душой безутешной, 

Не въ силахъ смотреть я на св^тъ и людей: 

Мн* св4тъ представляется тьмою кромешной; 

А смертный— какъ мрачный, лукавый злодМ. 

|рдцемъ незлобнымъ, и съ сердцемъ смиреннымъ, 

вуя думамъ, я д-блаюсь гордъ, 

вс^&хъ, и раню стихомъ вдохновеннымъ, 

ЮВН1Й Аттила, вождь дерзостныхъ ордъ. 

гея мн*, что тогда я главою 

ыше, вс']Ьхъ мощью духовной сильн1ёй; 

2* 
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И кружится шръ подъ моею пятбю, 
И д^Ьлаюсь я все мрачн1Ёй и мрачн'Ёй! 
И злобы исполнясь, Еакъ грозная туча 
Стихами я вдругъ надъ толпою прольюсь: 
И горе подпавшимъ подъ стихъ ной могуч1й!. 
Надъ воплемъ страданья я дико сн'Ёюсь. 
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ЦАПЛЯ и В-ВГОВЫЯ ДРОЖКИ. 

Басня. 



На Б'1^говыхъ пом'Ёщикъ ^хмъ Дрожкахъ. 
Лет^^да Цапля,^онъ гляд-Ьдъ. 
— Ахъ! почему такхя ножки 
И мн* Зевесъ не далъ въ уд*лъ? — 
А Цапля тихо отв*чаетъ: 
—Не знаешь ты, Зевесъ то знаетъ! — 

Пусть баснь С1Ю прочтетъ всякъ стропи семьянинъ, 
Коль ты татариномъ рожденъ, такъ будь татаринъ; 
Коль м*щаниномъ,— м*щанинъ, 
А дворяниномъ, — дворянинъ. 
Но если ты кувнецъ, и захогЬлъ быть баринъ, 
То знай, глупецъ, 
Что, наконецъ, 
Не только не дадутъ теб'б тЬ длинны ножки, 
Но даже отберутъ коротеньк1Я дрожки. 
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ЮНКЕРЪ ШМИДТЪ. 



Вянетъ листъ. Проходить д*то. 

Иней серебрится. 
Юнкеръ Шмидтъ изъ пистолета 

Хочетъ застр'Ёлиться... 

Погоди, безумный, снова 

Зелень оживится!.. 

Юнкеръ Шмидть! честнбе слово, 
Л*то возвратится. 
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РА30ЧАР0ВАН1Е. 

Я. п. Полонскому. 



Поле. Ровъ. На неб* солнце. 
А въ саду, за рвомъ, избушка. 
Солнце св*титъ. Предо мною 
Книга, хл'Ёбъ и пива кружка. 

Солнце св'Ьтитъ. Въ кл1^ткахъ птички 
Воздухъ жарк1й. Вкругъ молчанье.. 
Вдругъ проходить прямо въ с*ни 
Дочь хозяйкина Маланья. 

Я иду за нею сл'Ёдомъ; 
Выхожу я также въ с*нцы. 
Вижу: дочка на веревк* 
Разстилаетъ полотенцы. 

Говорю я ей съ упрекомъ: 
—Что ты мыла: не жилетъ ли? 
И зач'бмъ на немъ не шолкомъ, 
Ниткой ты подшила петли? — 
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А Маланья, обернувшись, 

Мн^& со см'Ьхомъ отв'Ёчада: 

—Ну, такъ чтб-жъ, коли не шолкомъ? 

Я при васъ в'Ьдь подшивала! — 

И загбнъ пошла на кухню... 
Я туда жъ за ней вступаю. 
Вижу: дочь готовить тЬсто, 
Для об'Ёда, къ караваю. 

Обращаюсь къ ней съ упрекомъ: 
— Чт5 готовишь? не творогъ ли? 
— Т*сто къ караваю.— Т*сто? 
—Да; вы, кажется, оглохли? — 

И сказавши^ вышла въ садикъ... 
Я туда жъ, взявъ пива кружку. 
Вижу: дочка въ огород* 
Рветъ созревшую петрушку. 

Говорю опять съ упрекомъ: 

— Чтб нашла ты? ужъ не грибъ ли?— 

— Все болтаете пустое! 

Вы и такъ, кажись, охрипли. 

Пораженный зам^чаньемъ, 
Я подумалъ: «Ахъ, Маланья!.. 
Какъ мы часто д*тски любимъ 
Недостойное вниманья! > 
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ЭПИГРАММА. 
№ I. 



любите ли сыръ?— спросили разъ Ханжу. 
>лю, — онъ отв'бчалъ: — я вкусъ въ немъ нахожу. 
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ЧЕРВЯКЪ и ПОПАДЬЯ. 

Басня *). 



Однащды къ Попадь'Ё заползъ Червякъ за шею; 
И вотъ его достать велитъ она лакею. 

Слуга сталъ шарить Попадью... 
-^ Но чтб ты делаешь?! — Я Червяка давлю.— 

Ахъ, если ужъ заползъ къ теб'Ё червякъ за шею, 
Сама его дави, и не давай лакею! 



-е5»- 



*) Эта басня, какъ и все печатаемое въ этомъ изданхи въ первый разъ, 
найдено въ оставшихся отъ Козьмы Пруткова сафьянныхъ портфеляхъ, за 
нумерами, съ печатного золоченою надписью: ^Сборникъ неоконченнаго 
((Г^пасНеVё) М^. 
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АКВИЛОНЪ. 

Въ память г. Бенедиктову. 



Съ сердцемъ грустнымъ, съ сердцемъ полнымъ, 
Дувръ оставивши, въ Калэ 
Я по ярымъ, гордымъ волнамъ 
ПолегЬлъ на корабл*. 

То былъ плаватель могуч1Й, 

Крутобедрый гвН1й водъ, [ 

Трехмачтовый градъ плавуч1й, н 

Стосаженный скороходъ. I 

Онъ, какъ конь донской породы, I 

Шею вытянувъ впередъ, 

Грудью сильной р*жетъ воды, 

Грудью свгЬлой въ волны прётъ. 

И, какъ сынъ степей безгранныхъ, 

Мчится онъ поверхъ пучинъ, 

На крылахъ своихъ пространныхъ, 

Будто влажный сарацинъ. 

Гордо волны попираетъ 

Моря страшный властелинъ; 
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И чуть-чуть не досягаетъ 

Неба чудный исподинъ. 

Но, вотъ-вотъ, ужъ съ громомъ тучи 

Мчитъ Борей съ поднощныхъ странъ. 

Укроти свой б*гъ летуч1й, 

Водъ соленыхъ ветеранъ!.. 

Н'Ётъ! гигантъ гров^^ не вненлетъ^ 

Не страшится онъ врага, 

Гордо голову подъемлетъ, 

Вздулись верви и бока. 

И б'ЁГуНЪ морей ВЫС0К1Й 

Волнор*жущую грудь 
Пялитъ въ волны и ШИрОК1Й 
Прор*8аетъ въ мор* путь. 

ВозшумФлъ Борей сердитый, 
Раскипался, возстоналъ; 
И, весь п*ною облитый, 
Наб'Ьжалъ девятый валъ! 
Великанъ нашъ накренился... 
Бортомъ воду зачерпнулъ... 
Парусъ въ море погрузился... 
Богатырь нашъ потонулъ! 

И страшный когда-то ристатель морей 
Поб1^дную выю смиренно склоняетъ. 

И съ дикою злобой свир'Ёпый Борей 
На жертву тщеславья взираетъ... 

И мрачный, какъ мрачныя сбвера ночи, 
Онъ молвитъ, насупивши брови на очи: 
— Все водное вбдамъ, а смертное смерти! 
Все влажное влагамъ, а твердое тверди! — 
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И, послушные вел'бньямъ, 
В'Ётры съ шумомъ понеслись, 
Парусь сбрвали въ мгновенье, 
Доски съ трескомъ сорвались. 
И вс1Ё смертные уныли, 
Сидя въ страх'Ё на доскахъ, 
И неволею поплыли. 
Колыхаясь на волнахъ. 

Я одинъ, на мачгЁ сидя, 
Руки мрщныя скрестивъ, 
Ничего кругомъ не видя, . 
Золъ, спокоенъ, молчаливъ; 
И хотЬлъ бы я, во гн-Ьв-Ь, 
Морю грозному въ укоръ, 
Стихъ, въ моемъ созр'Ёвшгй чрев'Ё, 
Изрыгнуть, водамъ въ позоръ... 
Но он*, съ н4мой отвагой, 
Мачту къ берегу гоня, 
Лишь презрительною влагой 
Дерзко плескаютъ въ меня! 

И вдругъ, о спасеньи своемъ помышляя, 
Зам-Ьтивь, что бол* не слышенъ ужъ громъ, 
Безъ мысли, но съ чувствомъ на влагу взирая, 
Я гордо сталъ править весломъ. 
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ЭТА/ 



быть, 
^сью, 
ить, 
вл*сью; 

юю, 

^ать, 

ь весною, 

[стать; 

питься, 
ьшй М1ръ, 
атиться, 
Е» сапфиръ; 

ь высоко, 
вой, 

I грозой! 
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Кавъ сладко было бъ на свобод^^ 
Свой образъ часто такъ м^Бнять 
И, в-Ькъ скитаясь по природ*, 
То утФшать, то устрашать! 
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ПАМЯТЬ ПРОШЛАГО. 

Какъ будто изъ Гейне. 



Помню я тебя ребенкомЪу 
Скоро будетъ сорокъ л*тъ; 
Твой передничекъ измятый, 
Твой затянутый корсетъ... 

Было въ немъ теб^& неловко... 
Ты сказала мн*!; тайкомъ: 
сРаспусти корсетъ мн* сзади, 
Не могу я б*гать въ немъ». 

Весь исполненный волненья, 
Я корсетъ твой развязалъ... 
Ты со см^&xомъ уб'Ёжала, 
Я жъ задумчиво стоялъ. 
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РАЗНИЦА ВКУСОВЪ. 

Басня *). 



Казалось бы, ну какъ не знать 
Иль не слыхать 
Стариннаго присловья, 
Что споръ о вкусахъ— пустословье? 
Однакожъ разъ^ въ какоЁ-то праздникъ, 
Случилось такъ, что съ д'Ёдомъ за столомъ, 
Въ собранш гостей большомъ, 
О вкусахъ началъ споръ его же внукъ, проказникъ. 
Старикъ, разгорячась, сказалъ среди об'Ьда: 

— Щенокъ! теб* ль порочить д'Ьда? 
Ты нолодъ: все теб'Ё и р'Ёдька, и свинина; 
Глотаешь въ день десятокъ дынь; 
Теб']^ и горькШ хр'бнъ малина, 
А жшк и бланманже полынь! 

Читател!,! въ мхр* такъ устроено издавна: 

Мы разнимся въ судьб^Ь^ 
Во вкусахъ и подавно. 



*) Въ 1-мъ издаши (см. хурналъ „Современникъ^ 1853 г.) эта басня 
была озаглавлена: „Урокъ Внучатамъ*^ ^—въ ознаменован1е д-Ьйствительнаго 
происшеств1Л въ семь-Ь Козьмы Пруткова. 

КОЗЬМА ПРУТКОВЪ. 3 
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Я это басней пояснилъ теб^Ь: 

Съ ума ты сходишь отъ Берлина, 
Мн^Ь жъ больше нравится Медынь. 

Теб%, друшокЪэ и горьшй хр^&нъ малина, 
А мн'Ё и бланманже полынь. 



<#&^эЙМ«^- 
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ПИСЬМО изъ Еоринел. 

древнее Греческое. 



Я недавно ирИх^лъ въ Коринеъ... 
Ботъ ступени, а вотъ колоннада. 
Я люблю 8д^&шниxъ нраморныхъ нимфъ 
И истшйскаго шумъ водопада! 

Ц'Ёлый день я на солнц^^ сижу. 
Трусь елеемъ вокрутъ поясницы. 
Между камней паросскихъ сл*жу 
За извивомъ слоёной м']Ёдяницы. 

Померанцы растутъ предо мной, 
И на нихъ въ упоеньи гляжу я. 
Дорогъ мн^& вождел^^нный покой... 
— «Красота! красота»! — все твержу я. 

А на землю лишь спустится ночь, 
Мы, съ рабыней, совсбмъ обомл'бемъ... 
ВсЁхъ рабовъ высылаю я прочь 
И опять натираюсь елеемъ. 



-Й553ПХХ©- 
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* * 



Ронансъ. 



На мягкой кровати 
Лежу я одинъ,.. 
Въ соседней палат* 
Кричитъ арнянинъ. 

Кричитъ онъ и стонетъ, 
Красотку обнявъ; 
И голову клонить... 
Вдругъ слышно: пифъ-пафъ!.. 

Упала девчина 
И тонетъ въ крови. 
Донской казачина 
Клянется въ любви. 

А въ неб* лавурнонъ 
Трепещетъ луна; 
И, съ шнуромъ мишурнымъ, 
Лишь шапка видна. 
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Въ сосЬдней палат* 
Занолкъ армянинъ... 
На узкой кровати 
Лежу я одинъ. 



— ^х^8@99®х — 
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ДРЕВН1Й ПЛАСТИЧЕСК1Й ГРЕКЪ. 



Люблю тебя, Д'Ёва, когда золотистый 
И солнцемъ облитый ты держишь лимонъ, 
И юноши зрю подбородокъ пущистый 
Межъ листьевъ аканеа и б'Ьлыхъ колоннъ. 

Красивой хламиды тяжелый складки 

Упали одна за другой. 
Такъ, въ уль'6 шумящемъ, вкругъ раненой матки 

Снуётъ озабоченный рой. 



01д1!12ес1 Ьу 
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ПОМ^ЩИЕЪ и САДОВНИЕЪ. 

Басня. 



Помещику однажды; въ воскресенье, 

Поднесъ презентъ его сос*дъ. 

То было н-Ькое растенье, 
Какого, кажется, въ Европ^^ даже н'Ётъ. 
Пом^&щикъ посадилъ его въ оранжерею. 
Но какъ онъ самъ не занимался ею 

(Онъ д'Ёломъ занятъ былъ другимъ: 

Вязалъ набрюшники роднымъ), 
То разъ садовника къ себ^Ь онъ призываетъ 

И говоритъ ему: — Ефимъ! 
Блюди особенно ты за растеньемъ симъ; 

Пусть хорошенько прозябаетъ. — 

Зима настала между т^^мъ. 
Пом^^пщкъ о своемъ растеньи вспоминаетъ 

И такъ Ефима вопрошаетъ: 
— Чт5? хорошо ль растенье прозябаетъ? — 
— «Изрядно», тотъ въ отвФтъ: «прозябло ужъ совс*мъ»! 

Пусть всякъ садовника такого нанимаетъ, 
КоторыЁ понимаетъ, 
Чт5 значить слово: «прозябаетъ». 



^•^3 
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БЕЗВЫХОДНОЕ П0Л0ЖЕН1Е. 

Письмо г, Аполлону Григорьеву, по поводу статей его въ «Москвитянин-Ь» 

1^53—4 гг. 

Толпой огромною ст*снилися въ мой умъ 

Разнообразные, удачные сюжеты, 

Съ завязкой сложною, съ анализомъ души 

И съ патетичною, загадочной развязкой. 

Я думалъ въ «м1ровой поэм'б» ихъ развить, 

Въ большомъ, посредственномъ иль маленькомъ масштаб']^, 

И ужъ составилъ планъ. И, къ м1росозерцанью 

Высокому свой умъ стараясь прхучить, 

Безъ задней мысли, я къ простому пониманью 

Обыденныхъ основъ стремился всей душой. 

Но, в-Ьрный новому въ словесности ученью, 

Другимъ последуя, я навсегда отвергъ: 

И личности протестъ, и разочарованье. 

Теперь дешевое, и модный нашъ дэндизмъ, 

И безъ основъ борьбу, страданья безъ исхода, 

И антипат1И бол-Ёзненной причуды; 

А чтобъ не впасть въ абсурдъ, изгналъ экстравагантность... 
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Очистивъ главную творетя идею ' 
Отъ ей несвойственныхъ и пошлыхъ положевай, 
Ужъ разм'Ёнявшихся на мелочь въ наше время, 
Я отстранилъ и фальшь, и даже форсировку; 
И долго изучалъ, безъ устали, съ упорствомъ, 
Свое, въ изгибахъ разныхъ, внутреннее «Я>... 
Зат*мъ, въ канву избравши фабулу простую, 
Я взглядъ установилъ, чтобъ мертвой копировкой 
Явлетй жизненныхъ дМствительности грустной 
Наносный не внести въ поэму злементъ; 
И, техник'Ё пустой не слишкомъ предаваясь, 
Я тщился разъяснить творешя процессъ, 
И «слово новое!^ сказать въ своемъ созданьи. 

Съ задаткомъ опытной практичности житейской, 

Съ запасомъ творческихъ и правильныхъ началъ, 

Съ избыткомъ силъ души и выстраданныхъ чувствъ, 

На данныя свои взирая объективно, 

Задумалъ типы я, и идеалъ создалъ; 

Изгналъ все частное и индивидуальность; 

И очертилъ свой путь, и лица обобщилъ; 

И прямо, кажется, къ предмету я отнесся; 

И, поэтичн-Ье его развить хотЬвъ, 

Характеры свои заран^^й обусловилъ... 

Но разложенья, вдругъ, нечаянный моментъ 

Настигъ мой славный планъ... И я вотще стараюсь 

Хоть точку, въ сей б^д-Ь, исходную найти! 



— ^8)^о^Ф8^> 



< 1^ 
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ВЪ АЛЬВОМЪ КРАСИВОЙ ЧУЖБСТРАНКЪ. 

Написано въ Москв'^. 



Вокругъ тебя очарованье. 
Ты безподобна; ты мила. 
Ты силой чудной обаянья 
Къ себ'Ё поэта привлекла. 
Но онъ любить тебя не ножетъ: 
Ты родилась въ чушомъ краю, 
И онъ охулки не положить. 
Любя тебя, на честь свою. 



-^ю®о.сг^- 
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СТАНЪ и ГОЛОСЪ. 

Басня. 



ХорошШ стань, ч^жь годосъ звучный, 
Им^Ьть пр1ЯтнМ во сто кратъ: 
Вамъ это пояснить я басней радъ. 

Какой-то становой, собой довольно тучный, 
Над'бвши ваточный халатъ, 
ПрисЬлъ къ открытому окошку 
И, молча, началъ гладить кошку. 
Вдругъ голосъ горлицы внезапно услыхалъ.., 
«Ахъ, еслибъ голосомъ твоимъ я обладалъ», — 

Такъ молвилъ приставь:— ся бъ, у тёщи, 

Пр1ЯТН0 П^&ЛЪ ВЪ ТЕНИСТОЙ рощ'Ё 

И сродниковъ своихь пл^^нялъ и услаждаль»! 
А горлица на то головкой покачала 
И становому такъ, воркуя, отв-Ьчала: 
—А Я твоей завидую судьб*: 

Мн* голосъ данъ, а стань теб*. 
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ОСАДА НАМВЫ. 

Романсеро, съ испанскаго. 



Девять л*тъ донъ Педро Гомецъ, 
По прозванью Левъ Кастидьи, 
Осащдаетъ вамокъ Панбу, 
Молокомъ однимъ питаясь. 
И все войско дона Педра, 
Девять тысячъ вастид[ьянцевъ, 
ВсФ, по данному об-Ьту, 
Не касаются мясного, 
Ниже хлгЁба не сн'Ёдаютъ, 
Пьютъ одно лишь молоко. 
ВсякШ день они слаб-Ёють, 
Силы тратя попустому. 
ВсякШ день донъ Педро Гомецъ 
О своемъ безсильи плачетъ, 
Закрываясь эпанчею. 
Настаетъ ужъ годъ десятый. 
Злые мавры торжествуютъ. 
А отъ войска дона Педра 
На-лицо едва осталось 
Девятнадцать человЪкъ. 
Ихъ собралъ донъ Педро Гомецъ, 
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И сказалъ инь: «Девятнадцать! 
Разовьемъ свои знамена, 
Въ трубы громБ1Я взыграемъ 
И, ударивши въ литавры, 
Прочь отъ Памбы мы отступимъ, 
Безъ стыда и безъ боязни! 
Хоть мы кр']&пости не взяли, 
Но поклясться можемъ см'ёло 
Передъ сов']§стью и честью: 
Не нарушили ни разу 
Нами даннаго об']§та: 
Ц*лыхъ девять л-Ьтъ не -или, 
Ничего не ^ли ровно, 
Кром^Ь только молока»! 
Ободренные сей р']Ёчью, 
Девятнадцать кастил^нцевъ 
Всё, качаяся на сЁдлахъ, 
Въ голосъ, слабо, закричали: 
— 8апс1о 1а§о Сотроз^еИо! 
Честь и слава дону Педру, 
Честь и слава Льву Кастильи! — 
А капланъ его, Дхего, 
Такъ сказалъ себ-Ё сквозь зубы: 
«Еслибъ я былъ полководцемъ, 
Я бъ об'Ётъ далъ ^^сть лишь мясо, 
Запивая сантуринскимъ». 
И, услышавъ то, донъ Педро 
Произнесъ, со громкимъ см^^хомъ: 
«Подарить ему барана; 
Онъ изрядно подшутилъ». 
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ЭПИГРАММА. 
№ П. 



Разъ архитекторъ съ птичницей спознался... 
И чтб жъ?— въ ихъ д-Ьтищ* см*шались дв* натуры: 
Сынъ архитектора, онъ строить покушался; 
Потомокъ птичницы, онъ строилъ только— куры. 



— >«^8@Ш^- 



Офгеб Ьу СлОО?1С 



47 



ДОБЛЕСТНЫЕ СТУДЮЗУСЫ. 

Какъ будто изъ Гейне. 



Фрицъ Вагнеръ — студьозусъ изъ 1ены, 
Изъ Бонна— Гербнимусъ Кохъ, 
Вошли въ кабинетъ мой съ азартомъ; 
ВошлИу не очистивъ сапогъ. 

— сЗдорово, нашъ старый товарищъ, 
РЕШИ поскор^ нашъ споръ: 
Кто добдестнЁй: Еогь или Вагнеръ»? 
Спросили съ бряцашемъ шпоръ. 

—Друзья! васъ и въ 1вн*, и въ Бонн^Ь 
Давно уже я оц^^нилъ: 
Кохъ логик^Ь славно учился, 
А Вагоеръ искусно чертилъ.— 

ОтвЪтомъ моимъ недовольны: 
сРЬшай поскор'Ье нашъ споръ»! 
Они повторили съ азартомъ 
И съ т^мъ же бряцашемъ шпоръ. 
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Я комнату взглядомъ окинулъ 
И, будто узоромъ прелыценъ: 
— ^Мн4 нравятся очень... обои\— 
СЕазалъ имъ и выб'Ёжалъ вонъ. 

Понять моего каламбура 
Изъ нихъ ни единый не могъ. 
И долго стояли въ раздумьи 
Студьозусы: Вагнеръ и Кохъ. 
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ШЕЯ. 

\ Посвящается поэту-сослуживцу, г-ну Бенедиктову. 

Шея д^Ьвы — наслажденье! 

Шея-^сн'Ьгъ, зм'Ёя, нарцисъ; 

Шея — ^въ высь порой стремленье; 

Шея— склонъ порою внизъ. 

Шея— лебедь; шея— пава; 

Шея — н'Ьжный стебелекъ! 

Шея — радость, гордость, слава; 

Шея— мрамора кусокъ!.. 

Кто тебя, драгая шея. 

Мощной дланью обойметъ? 

Кто тебя, дыханьемъ гр-Ья, 

Поц-Ьлуемь пропечетъ? 

Кто тебя, крутая выя, 

До косы отъ самыхъ плечъ, 

Въ дни 1ЮЛЯ огневые 

Будетъ съ зоркостью беречь: 

Чтобъ отъ солнца, въ зной палящШ, 

Не покрылъ тебя загаръ; 

коаьмА прутковъ. 
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Чтобъ поверхностью блестящей 
Не пл'Ьнился злой вомаръ; 
Чтобъ черна, отъ черной пыли, 
Ты не сд^^лалась сама, 
Чтобъ тебя не изсушили 
Грусть, и в'Ьтры, и зима?! 
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ПОМФЩИКЪ и ТРАВА. ! 

Басня. * 

« 

На родину со службы воротясь, 
Пои'бщикъ молодой, любя во всемъ усп'Ьхи, .; 

Собралъ своихъ крестьянъ: с Друзья, межъ нами связь 

Задогъ ут*хи; 
Пойдемте же мои осматривать поля!» — | 

И, преданность крестьянъ сей рФчью воспали, 

Пошелъ онъ съ ними купно... 
-— «Чтб жъ здФсь мое?» — Да все,— отв-Ьтиль голова: — 1 

Вотъ тимовеева трава... | 

— сМошенникъ!» тотъ вскричалъ: сты поступилъ преступно! 

Корысть мн'Ь недоступна; 
Чужого не ищу; люблю свои права! 
Мою траву отдать, конечно^ пожал^Ью; 
Но эту возвратить, немедля, Тимоеею!»— 

Оказ1я С1Я^ по мнЬ, ужъ не нова: 
Антоновъ есть огонь; но нФтъ того закону, 
Чтобы всегда огонь принадлежалъ Антону. 



4* 

Офгеб Ьу СлОО?1С 



52 



ЪЪ. 

изъ Гейне. 



В заставы, 
згородъ. 
;ая спаржа; 
гно растетъ. 

огородникъ 
нежъ грядъ. 
й передникъ. 
1ЫЙ взглядъ. 

йки капусту; 
но польетъ; 
луку, 
дохнетъ'. 

:одъ*зжаетъ 
ВСЁ лихой: 
лсокихъ галошахъ; 

ЮТОЙ. 
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сГд* дочка твоя?»— вопрошаетъ 
Чиновникъ, прищурясь въ лорнетъ. 
Но, дико взглянувъ, огородникъ 
Махнулъ лишь рукою въ ответь... 

И тройка назадъ поскакала, 
Сметая съ капусты росу. 
Стоить огородникъ угрюмо 
И пальцемъ копаетъ въ носу. 
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Е^ТЁРИНА. 



^(^аопв^ие 1ш1дет, СаШ1па, аЪа1»ге раМепШ 
повЬа?" 



— сПри 8в*зд4, большого чина,— 
Я отнюдь еще не старъ... 
Катерина! Катерина!» 

— Вотъ, несу вамъ самоваръ.— 

— сНастоящая картина!...» 

— На стЬн* что-ль? это гдЬ?— 
сТы картина, Катерина!» 

— Да, въ препорщю везд*.— 

— сТы— д-Ьвица; я— мужчина»... 

— Ну, такъ что же впереди? — 

— сТочно уголь, Катерина, 
Что-то жжетъ меня въ груди>... 

— Чай горячъ, вотъ и причина. — 

— сА зач'Ьмъ такъ горекъ чай? 
Объясни мн'Ь, Катерина». 

— Мало сахару, я чай?— 

— «Словно н*тъ о немъ помина»... 
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-^ А хорошШ рафинадъ! — 

— € Горько, горько, Катерина, 
Жить тому, кто не женатъ!..» 

— Какъ монахи все едино: 
Холостой ли, иль вдовецъ!— ; 

— сИвъ терпенья, Катерина, [ 
Ты выводип1ь наконецъ!!..» | 



^оо«о<Ц- 
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НФМЕЦКА^а БАЛЛАДА. 



Баронъ фонъ-Гринвкиьусъ, 
Изв^Ьстный въ Германьи, 
Въ забралахъ и въ латахъ, 
На камн^ предъ а&мкомъ, 
Предъ з^шкомъ Амальи^ 
Сидитъ, принахмурясь... 
Сидитъ и молчитъ. 

Отвергла Амалья 
Баронову руку!.. 
Баронъ фонъ-Гринв&льусъ 

ОТЪ З^ШБОВЫХЪ оконъ 

Очей не отводитъ, 
И съ ]г6ста не сходить, 
Не пьетъ и не ^Ьстъ. 

Года за годами... 
Бароны воюютъ, 
Бароны пируютъ; 
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Баронъ фонъ Гринв^икьусъ, 
€ей доблестный рыцарь, 
Все въ той же позицьи 
На камн% сидитъ. 
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и КУРИЦА. 



1Я. 



йу не очень молодой, 
1сагами подъ мышкой, 
чимый одьппкой, 
сцой. 

ляд'Ьдъ заботливо и странно, 
го; 

\ у него, 

съ вороной Анна. 
иЪу твердя себ'б: «Б-Ёги, 
и! ты знаешь, 

съ той и съ другой ноги, 
упрячетъ сапоги, 
)множко опоздаешь!» — 
жалъ. Но, вотъ, 
» голосъ изъ воротъ: 
\жи мн'6 дружбу: 
ешься ты?» --На службу!— 

прим'бру моему. 
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Си}фгь въ спокойств1и? признайся напосл4докъ!>- 
Чиновникъ, Курицу узр-Ёвиш этакъ 
Сидящую въ лукошк^Ьу какъ въ дому, 
Ей отв-Ьчалъ:— Тебя увидя, 
Завидовать теб-Ё не стану я никакъ; 

Несусь я, точно такъ, 
Но двигаюсь впередъ; а ты несешься, сидя.— 

Разумный челов^къ, кодь баснь сш прочтетъ, 
То в'брно и мораль изъ оной извдечетъ. 



,^--г 
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ФИЛОСОФЪ ВЪ БАНФ. 

Съ древняго греческаго. 



Полно меня, ЛевконаЯу упругою гладить ладонью. 
Полно по чресламъ моннъ, вдоль поясницы скользить. 
Ты П080ВИ Дискомета, ременно-обутаго Тавра: 
Въ сладкой работе твоей быстро онъ см^Ьнитъ тебя, 
Опытенъ Тавръ и силенъ. Ему нипочемъ притиранья! 
На спину вскочить какъ разъ; въ выю упрется пятой... 
Ты же, межъ тЁмъ, щекоти мн'б слегка безволосое темя; 
Взрытый наукою лобъ розами тихо укрась. 
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■ гаягд-^' 



НОВОГРЕЧЕСКАЯ ПФСНЬ. 



Спить заливъ. Эллада дремлетъ. 
Подъ портйкъ уходить мать 
Сокь гранаты выжимать... 
Зоя! намь никто не внемлетъ! 
Зоя! дай себя обнять! 

Зоя! утренней порою 
Я уйду отсюда прочь... 
Ты смягчись, покуда ночь! 
Зоя! утренней порою 
Я уйду отсюда прочь. 

Пусть же вихремъ сабля свищетъ! 
Мн* Костаки не судья!.. 
Правь Костаки, — правь и я! 
Пусть же вихремъ сабля свищеть! 
Мн* Костаки не судья!.. 

Вь пол^^ брани Разорваки 
Паль за вольность, какъ герой... 
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Богъ съ нимъ! рокъ его такой! 
Но зач^^мъ же живъ Костави, 
Когда въ под^^ Разорваки 
Падъ за вольность, какъ герой?! 

Вид'Ёлъ я вчера въ задив^^ 
Восемнадцать кораблей: 
В&Ь безъ мачтъ и безъ рулей... 
Но султана я счастливМ: 
Лей вина жа% Зоя, лей! 

Лей, пока Эллада дремлетъ, 
Пока тщетно тщится мать 
Сокъ гранаты выжимать. 
Зоя, намъ никто не внемлетъ! 
Зоя^ дай себя обнять! 



^..оо.. . ..И 
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ВЪ АЛЬВОМЪ N. N. 



Желанья вашего всегда покорный рабъ, 
Изъ книги дней моихъ я вырву полъ-страницы 
И въ вашъ альбомъ вклею... Вы знаете, я слабъ 
Предъ волей женщины, тЬжь бол'Ёе д^^вицы. 
Вклею!.. Но вижу я, ужъ васъ объемлетъ страхъ? 
Зм^^ей тоски моей пришлось мн^& под&шться... 
Не ц*лая зм-Ья теперь во мн*, но— ахъ! — 
За то по полъ-зм'би въ обоихъ шевелится. 



-— <>е;&4&>— 
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ОСЕНЬ. 

Съ персидскаго изъ Ибнъ-Фета. 



Осень; скучно; 9*теръ воетъ; 
МелкШ дождь по окнамъ льетъ.. 
Умъ тоскуетъ, сердце ноетъ, 
И душа чего-то ждетъ. 

И въ бездМственномъ поко^^ 
Неч*мъ скуку мн* отвесть... 
М не знаю: чтб такое? 
Хоть бы книжку МНЕ прочесть! 
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ЗВЪЗДА и БРЮХО. 

Басня. 



На неб-б, вечерконъ, св'бтидася Зв^Ьзда. 

Быль постный день тогда: 
Быть-можетъ пятница, быть-можетъ середа. 
Въ то время п6 саду гуляло чье-то Брюхо 
И разсуждало такъ съ собой, 
Бурча и жалобно, и глухо: 
сКакой 
Хозяинъ мой 
Противный и несносный! 
ЗагЬмъ, что день сегодня постный, 
Не станетъ "Есть, мошеннивъ, до зв'ёзды. 
Не только *сть — куды! — 
Не выпьетъ и ковша воды! 
Н'бтъ, право, съ нимъ нашъ брать не сладить. 
Знай, бродить п6 саду ханжа, 
На мн% ладони положа... 
Совс^мь не кормить, только гладить! > 

Межъ т^^мь ночная т^^нь мрачн^Ьй кругомь легла. 
Зв^^да, прищуривпшсь, глядить на край окольный: 

КОЗЬМА ПРУТКОВЪ. б 
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То спрячется за волокодьней, 
То выглянетъ изъ-за угла, 
То вспыхнетъ ярче, то сожмется, — 
Надъ животомъ исподтишка см^^ется. 
Вдругъ Брюху ту Зв'Ёзду* случилось увидать. 
Анъ, хвать! 
Она ужъ кубыремъ несется 
Съ небесъ долой, 
Внизъ годовой, 
И падаетъ, не удержавъ полета... 

Куда жъ?... въ болото! 
Какъ Брюху быть? Кричитъ: сахти, да ахъ!» 
И ну ругать Зв-бзду въ сердцахъ. 
Но д^^лать нечего, другой не оказалось. 

И Брюхо, сколько ни ругалось, 

Осталось, — 
Хоть вечеромъ, а на тощакъ. 

Читатель! басня эта 
Насъ учитъ не давать, безъ крайности, об-Ьта 
Поститься до ЗВ'ЁЗДЫ, 
Чтобъ не назйсить себ^^ б^ды. 

Но если ужъ пришло теб-б хот^^нье 
Поститься, для душеспасенья, 

То мой СОВ'ЁТЪ 

(Я говорю язъ дружбы): 
Спасайся, слова н'бтъ, 
Но главное— не отставай отъ службы. 
Начальство, день и ночь пекущеесь о насъ, 
Коли съум^Ьешь ты пр1йтись ему по нраву. 

Тебя, конечно, въ добрый часъ 
Представитъ къ ордену святого Станислава. 
Изъ смертныхъ не одинъ ужъ въ жизни испыталъ. 
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Какъ награждаютъ нравъ почтительный и скромный; 

Тогда,— въ день постный, въ день скоромный,— 
Самъ будучи степенный генералъ. 

Ты можешь быть: и съ бодрымъ духомъ, 
И съ сытымъ брюхомъ. 
Ибб^ кто жъ запретить теб'Ь всегда, везд^^. 
Быть при зв'Ьзд^Ё? 
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Онъ сказалъ — и вдаль несется 
Косогоромъ, весь въ сн^^гу. 
Конь испуганный трясется, 
Спотыл^^ясь на б^гу. 

Путникъ съ гн^вомъ погоняетъ 
Карабакскаго еоня. 
Конь усталый упадаетъ, 
С^Ьдока съ собой роняетъ 
И подъ сн*гомъ погребаетъ 
Господина и себя. 

Схороненный подъ сугробомъ, 
Путникъ тайну скрылъ съ собой. 
Онъ пребудетъ и за гробомъ, 
Тотъ же гордый и н^^мой. 



^л.4-; 
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ЖЕЛАН1Е БЫТЬ ИСПАНЦЁМЪ. 



Тихо надъ Альгамброй. 
^]{)бмлетъ вся натура.. 
Дремлетъ з&мокъ Памбра. 
Спить Эстремадура. 

Дайте ]шЬ мантилью; 
Дайте мн* гитару; 
Дайте Инезилью; 
Кастаньетовъ пару! 

Дайте руку в*рную; 
Два вершка булату; 
Ревность непомерную; 
Чашку шоколату... 

Закурю сигару я^ 
Лишь взойдетъ луна. 
Пусть дуэнья старая 
Смотритъ изъ окна. 
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За двумя р']&шотка1ш 
Пусть меня клянетъ; 
Пусть шевелить четками, 
Старика зоветъ! 

Слышу на балкон^^ 
Шорохъ платья... чу1... 
Подхожу я къ донн^Ь; 
Сбросилъ эпанчу. 

Погоди, прелестница! 
Поздно или рано 
Шолковую лФстниду 
Выну изъ кармана! 

О, синьора милая, 
Зд*сь темно и с*ро... 
Страсть кипитъ унылая 
Въ вашемъ кавальеро. 

Зд'Ёсь, передъ бананами, 
Если не наскучу, 
Я, между фонтанами, 
Пропляшу качучу... 

Но въ такой П03ИЦ1И, 
Я боюся, страхъ. 
Чтобы инквизицш 
Не донесъ монахъ. 

Ужъ не даромъ мерзостный, 
Старый альгвазилъ 
Мн* рукою дерзостной 
Давеча грозилъ. 
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Но его, для сраму, я 
Маврою *) од*ну1 
Загоню на самую 
На Сьерра-Морвну! 

И на дтомъ М'ЗЬстЁ, 
Если вы МНЕ рады, 
Будемъ тгЬть мы вм^^ст^ 
Ночью серенады. 

Будетъ въ нашей власти 
Толковать о мир-б, 
О вращд'6, о страсти, 
О Гвадалквивир'6; 

Объ улыбкахъ, взорахъ, 
В-Ёчномь идеал^Ь, 
О торреадорахъ 
И объ Эскурьял*... 

Тихо надъ Альгамброй. 
Дремлетъ вся натура. 
Дремлетъ замокъ Памбра. 
Спить Эстремадура. 



*) Зд'Ъсь, очевидно, разум^тся племенное имя: Ма^връ, мавританинъ; 
а не женщина: Мавра. Бпроченъ, это объяснен1е даже лишнее; потому 
что о другомъ магометанскомъ племени тоже гоюрятъ иногда вт. жен- 
скомъ род*]^: турка. Ясно, что этимъ выражаются восточные нравы. 
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ДРЕВНЕЙ ГРЕЧЕСКОЙ СТАРУХФ, 

БСЛИВЫ ОНА ДОМОГАЛАСЬ МОЕЙ ЛЮБВИ. 

Подражаше Катуллу. 



Отстань, беззубая!., твои противны ласки! 

Съ морпщнъ безчисленныхъ искусственныя краски, 

Какъ известь, сыплются и падаютъ на грудь... 

Припомни близкШ Стиксъ, и страсти позабудь! 

Козлинымъ голосомъ не оскорбляя слуха, 

ЗамолкнИ; Фур1я1.. Прикрой, прикрой, старуха, 

Безвласую главу, пергаментъ жолтыхъ плечъ 

И шею^ коею ты мнишь меня привлечь! 

Разувшись, на руки над-Ёнь свои сандальи; 

А ноги спрячь отъ насъ куда-нибудь подал*й!.. 

Сожженной въ порошокъ, теб^^ бы ужъ давно 

Во урн* глиняной покоиться должно. 
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ПАСТУХЪ, МОЛОКО и ЧИТАТЕЛЬ. 

Басня. 



Однажды несъ Пастухъ куда-то молоко, 
Но такъ ужасно далеко. 
Что ужъ назадъ не возвращался. 

Читатель! онъ теб* не попадался? 
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РОДНОЕ. 

Изъ письма московскому пр1ятелю *). 



Въ борьб^^ суровой съ жизнью душной 
Мн% любо сердцемъ отдохнуть: 
Смотр^^ть, какъ зр'Ьетъ хл^^бъ насущный, 
Иль какъ мостятъ широкгй путь. 
Уму легко, душ* отрадно, 
Когда увесистый, громадный, 
Блестяпцй искрами гранить 
Въ куски подъ молотомъ летитъ!.. 
Люблю подсесть подчасъ къ старухамъ, 
Смотреть на ихъ простую ткань. 
Люблю я слушать русскимъ ухомъ 
На сходкахъ родственную брань. 

Вотъ собралися: — Эй, ты, л*Ш1й! 
А гд* випунъ?— Какой випунъ?— 



*) Зд'Ьсь пон']^щается только отрывокъ ведокон^еаваго стихоФворен1я, 
найденваго' въ сафьяномъ портфел*]^ Козьмы Пруткова, им']^ющемъ золоче- 
ную печатвую вадпись: „Сборникъ неокоиченнаго {Л'гпасНеоё) М 2.^ 
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— Куда ты прешь? знай, благо п'ЬшШ! -г- 

— Экъ, чортовъ сынъ!— Эеъ, старый врунъ! 



И такъ другъ друга, съ Ерикомъ вящииъ, 
Язвятъ въ кол^Ьн^Ь восходящевгь. 
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БЛЕСТКИ ВО ТЬМФ. 



Надъ плакучей ивой 
УтренЕшя зорьЕа... 
А въ душ'Ё тоскливо 
И во рту такъ горько. 

Дворикъ постоялый 
На большой дорогЁ... 
А въ душ']& усталой 
Тайныя тревоги. 

На озииомъ пол^Ь 
Псовая охота... 
А на сердц^Ь боли 
Больше отчего-то. 

Въ синев'Ё небесной 
Пятнышка не видно... 
Почему жъ мн'6 т^Бсно? 
Отчего жъ иаЪ стыдно? 



Офгеб Ьу СлОО?1С 



1 



78 

Вотъ я снова дома; 
Убрано роскошно... 
А въ груди истома 
И, какъ будто, тошно. 

Свадебныя брашна, 
Шутка-прибаутка... 
Отчего жъ мн4 страшно? 
Почему жъ мн'Ё жутко? 
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ПЕРЕДЪ МОРЕМЪ ЖИТЕЙОКИМЪ *). 



Все стою на камн^^; — 
Дай-ка, брошусь въ море... 
Чтб пошлеть судьба мн*: 
Радость, или горе? 
Можетъ, озадачить, 
Можеть, не обидить... 
В'Ёдь Еузнечикъ скачеть, 
А куда — не видитъ. 



'*') Напоминаемъ, что это стихотворенге написано Козьмоср Прутковымъ 
въ моментъ отчаян1д и смущев1я его отъ подготовллвшихся правитель- 
ственныхъ реформъ. (См. объ этомъ выше,въ „Бюграфическихъ св'Ьд^^в1яхъ^.) 
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МОЙ сонъ. 



Ужъ солнце зашло. Пылаетъ заря. 
Небесный покровъ» огнями горя, 
Прекрасенъ. 
Хотелось бы ночь напролетъ прогляд^^ть 
На горнюю, чудную, зв-бздную с*ть. 
Но трудъ мой— усталость и сонъ одол*ть — 
Напрасенъ! 

Я силюсь не спать; но клонить ко сну. 
Боюся, о, музы, вдругъ я засну 
Сномъ в^Ьчнымъ?.. 
И кто мою лиру въ наследство возьметъ? 
И кто мн^ чело вкругъ вФнкомъ обовьетъ? 
И плачемъ — поэта въ гробу помянетъ 
Сердечнымъ? 

Ахъ, вотъ онъ, мой стражъ: милагака луна!.. 
Какъ пышно, средь зв'Ёздъ, несется она, 
Блистая! 
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И съ в'Ёрой предавшись цариц'Ё ночей, 
Поддался я вод'Ё устадыхъ очей, 
И вид^блъ во сн^Ё, среди св^Ьтлыхъ лучей, 
Швца я... 

И снилося шЬ, что я тотъ п^Ьвецъ, 
Что въ тайныя страсти чуждыхъ сердецъ 
Смотрю я 
И вижу ВСЁ думы сокрытия ихъ, 
А звуки рфкой изъ-подъ палы](евъ моихъ 
Текутъ по вселенной, со струнъ золотыхъ, 
Чаруя. 

И слава моя гремитъ какъ труба! 
И п1№нямъ моимъ внимаетъ толпа 
Со страхомъ! 
Но вдругъ я замолкъ, забол'блъ, схороненъ. 
Землею засыпанъ. Слезой орошенъ. 
И въ честь ивЪ воздвигли семнадцать колоннъ 
Надъ прахомъ. 

И къ Фебу предсталъ я, чудный п'Ёвецъ... 
И съ радостью Фебъ над'Ёлъ ив^ в'Ёнецъ 
Лавровый. 
И вкругъ меня нимфы тЬснятся толпой, 
И Зевсъ меня гладитъ всесильной рукой... 
Но, ахъ! — Я проснулся, къ несчастью, живой, 
Здоровый! 



КОЗЬМА арутковъ. 
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ПРЕДСМЕРТНОЕ. 

Найдено недавно, при ревизш Пробирной Палатки, въ д-Ьлахъ сей посл-Ьдней. 

Вотъ часъ посл*днихъ силъ упадка 
Отъ органическихъ причинъ... 
Прости, Пробирная Палатка, 
Гд* я снискалъ высоки чинъ. 
Но музы не отвергъ объяий 
Среди мн% вв'бренныхъ занятШ! 

Мн'б до могилы два-три шйга... 
Прости, мой стихъ! и ты, перо!... 
И ты, о, писчая бумага, 
На коей сЁялъ я добро!... 
Ужъ я — потухшая лампадка, 
Иль опрокинутая лодка. 

Вотъ... ВСЁ пришли!... Друзья, Богъ пбмочь!... 
Стоять гишпанцы... греки... вкругъ... 
Вотъ юнкеръ Шмидтъ!.. Принесъ Пахомычь 
На гробъ мн* незабудокъ пукъ... 
Зоветъ Кондукторъ..^ Ахь!„ 
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Необходимое объяснеше.— Это стихотворенге, Еакъ уже указано при 
заглав1И онаго, найдено недавно, при ревиз1и Пробирной Палатки, въ се- 
кретномъ д1^— за время управлешя сею Палаткою Бозьмы Пруткова. Со- 
служивцы и подчиненные нокойнаго, допрошенные тоснодинокъ ревизоромъ 
порознь, единогласно показали: что стихотворен1е с1е написано имъ, в'Ьроят- 
во, въ тотъ самый день и даже передъ т1мъ самымъ мгаовенхемъ, когда 
вс^ чиновники Палатки были внезапно, въ присутственные часы, потрясены 
и испуганы громкимъ воплемъ „Ахъ!^, раздавпгамся изъ директорскаго ка- 
бинета.— Они, бросившись въ этотъ кабинетъ, усмотр']&ли тамъ своего ди- 
ректора, Козьму Петровича Пруткова, недвижимымъ, въ кресл*]^ передъ 
письменнымъ столомъ. Они бережно вынесли его, въ этомъ же кресле, сна- 
чала въ пр1емный залъ, а потомъ въ его казенную квартиру, гд^Ь онъ мирно 
скончался черезъ три дня.— Госнодинъ ревизоръ призналъ эти пока8ан1я до- 
стойными полнаго дов'Ьр1я, по сл^дующимъ соображен1ямъ: 1) почеркъ най- 
денной рукописи сего стихотворен1Я во всемъ схожъ съ т^Ьмъ несомн^ннымъ 
почеркомъ усопшаго, коимъ онъ писалъ свои собственноручные доклады по 
секретнымъ д^ламъ и многочисленные и административные проекты; 2) со- 
держаше стихотворешя вполн^^ соотв']&тствуетъ объясненному чиновниками 
обстоятельству, и 3) д^ посл'Ьдн1я строфы сего стихотворешя писаны весь- 
ма нетвердымъ, дрожащимъ почеркомъ, съ явнымъ, но тщетнымъ усил1емъ 
соблюсти Прямизну строкъ: а посл^^днее слово „Ахь!^ даже не написано, 
а какъ бы вычерчено, густо и быстро, въ посл^днемъ порыв*]^ улетающей 
силы; и всл']^дъ за этимъ словомъ им'^ется на бумаг]^ большое чернильное 
пятно, происшедшее явно отъ пера, выпавшаго изъ руки.— На основан1и 
всего вышеизложеннаго, господинъ ревизоръ, съ разр^шенхя министра фи- 
нансовъ, оставилъ это д'Ьло безъ дальн^йшихъ посл'Ьдств1В, ограничившись 
извлечешемъ найденнаго стихотворен1я изъ секретной переписки директора 
Пробирной Палатки и передачею онаго совершенно частно, черезъ сослу- 
живцевъ нокойнаго Козьмы Пруткова, ближайшимъ его сотрудникамъ. Бла- 
годаря такой счастливой случайности, это предсмертное, знаменательное 
стихотворен1е Козьмы Пруткова д'ккается въ настоящее время достояшемъ 
отечественной публики.— Уже въ посл^днихъ двухъ стихахъ 2-й строфы 
этого стихотворешя несомненно выказывается предсмертное 8ам']^шательство 
мыслей и слуха нокойнаго. А читая третью строфу, мы какъ бы присут- 
ствуемъ лично при прощан1и поэта с^ творенхями его музы. Словомъ, въ 
этомъ стихотвореехи отпечатлелись вс* подробности любопытнаго перехода 
Козьмы Пруткова въ иной М1ръ, прямо съ должности директора Пробирной 
Палатки. 

6* 
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мысли и АФОРИЗМЫ. 



I. 



Обручальное кольцо есть первое звено въ ц^^пи супружеской 

ЖИЗЕШ. 

2. 

Жизнь нашу можно удобно сравнивать съ своенравною р'6- 
кою, на поверхности которой плаваетъ челнъ, иногда укачи- 
ваемый тихоструйною волною, нер'Ёдко же задержанный въ 
своемъ движеши мелью и разбиваемый о подводный камень. — 
Нужно ли упоминать, что сей утлый челнъ, на рынк* скоро- 
преходящаго времени, есть не кто иной, какъ самъ челов*къ? 



Никто не обниметъ необъятнаго. 



Н*тъ столь великой вещи, которую не превзошла бы вели- 
чиною еш;е ббльшая. Н*тъ вещи столь малой, въ которую не 
вм^^тилась бы еще меньшая. 



Смотри въ корень! 
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6. 
Лущпе скажи мало, но хорошо. 

7. 
Наука изощряетъ. умъ. Ученье вострить память. 

8. 
Чтб скажутъ о теб* друпе, коли ты самъ о себ* ничего 
сказать не можешь? 

9. 
Самопожертвоваше есть ц']^ь для пули каждаго стр'Ьлка. 

10. 
Память челов^Ька есть листъ б^^ой бумаги; иногда напи- 
шется хорошо, а иногда дурно. 

11. 
Слаб^^ющая память подобна потухающему св^Ьтильнику. 

12. 
Слабеющую память можно также сравнивать съ увядающею 
незабудкою. 

13. 
Слаб*юп;1е глаза всегда упЬдоблю старому потускн-Ьншему 
зеркалу, иногда даже надтреснутому. 

14 

Воображен1е поэта, удрученнаго горемъ, подобно ног*, за- 
ключенной въ новый сапогъ. 

15. 

Влюбленный въ одну особу страстно — терпитъ другую токмо 
по разсчету. 
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16. 
Если хочешь быть красивымъ, поступи въ гусары. 

17. 
Челов*къ, не будучи од*янъ самою природою, ползгчилъ 
свыше даръ портного искусства. 

18. 
Не будь портныхъ,— скажи: к&къ различилъ бы ты служеб- 
ный в^Ьдомства? 

19. 
Скрывая истину отъ друзей, кому ты откроешься? 

20. 
Чт5 есть лучшаго? — Сравнивъ прошедшее, свести съ на- 
стоящимъ. 

21. 
Полезнее пройти путь жизни, ч*мъ всю вселенную. 

22. 
Если у тебя есть фонтанъ, заткни его: дай отдохнуть и 
фонтану. 

23. 
Женатый пов^Ьса воробью подобенъ. 

24. 
ли врачъ подобенъ пеликану. 

25. 

подобенъ давно сидящему въ колодц*. 

26. 
одобенъ холму, возвышающемуся на равнин'Ь. 



Офгеб Ьу СлОО?1С 



90 

27. 
Умныя р'бчи подобны строкамъ, напечатаннымъ курсивомъ. 

28. 
Начало яснаго дня см^^ло уподоблю рощдешю невиннаго 
младенца: быть можетъ, первый не обойдется безъ дождя, а 
жизнь второго безъ слезь. 

29. 
Если бы ТЕНИ предметовъ завис&ш не отъ величины сихъ 
посл*днихъ, а им*ли бы свой произвольный ростъ, то, можетъ 
быть, вскор'6 не осталось бы на всемъ земномъ шар^Ь ни одного 
св^тлаго вгЬста. 

30. 
Стрельба въ ц*ль упражняетъ руку и причиняетъ верность 
глазу. 

31. 
Вердышъ въ рукахъ воина — то же, что м-Ьткое слово въ ру* 
кахъ писателя. 

32. 
Магнитная стр^^ка, непреодолимо влекомая къ с^Ьверу, по- 
добна мужу, который блюдетъ законы. 

33. 
Первый шагъ младенца есть первый шагъ къ его смерти. 

34. 
Смерть для того поставлена въ конц* жизни, чтобы удобнее 
къ ней приготовиться. 

36. 

Въ дом^Б безъ жильцовъ— изв'Ёстныхъ нас^Ькомыхъ не обря- 
щешь. 
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36. 
Ничего не доводи до краЁности: челов^ёкъ, желающШ трапе- 
зовать слишкомъ поздно, рискуетъ трапезовать на другой день 
поутру. 

37. 
Пища столь же необходима для здоровья, сколь необходимо 
приличное обрап^еше челов'Ьку образованному. 

38. 
«Зач-Ьмь — говорить эгоисты — стану я работать для по- 
томства, когда оно ровно ничего для меня не сд'блало?» — Не- 
справедливъ ты, безумецъ! Потомство сд-Ьдало для тебя уже то, 
что ты можешь, сближая прошедшее съ настоящимъ и будущимъ, 
по произволу считать себя младенцемъ, юношей и старцемъ. 

39. 
Вытапливай воскъ, но сохраняй медъ! 

40. 
Пояснительныя выражетя объясняютъ темный мысли. 

41. 
Не всякому человеку даже гусарсюй мундиръ къ лицу. 

42. 
Бди! 

43. 
Камергеръ р-Ьдко наслаждается природою, 

44. 
Никто не обниметъ необъятнаго! 
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45. 
Три д*ла, однажды начавши, трудно кончить: а) вкушать 
хорошую пищу; б) бесЬдовать съ возвратившимся изъ похода 
другомъ, и в) чесать, гд* чешется. 

46. 
Прежде ч'Ьмъ познакомишься Съ челов^^комъ, узнай: прхятно 
ли его знакомство другимъ? 

47. 
Здоровье безъ силы— то же, что твердость безъ упругости. 

48. 
Вс* говорить, что здоровье дороже всего; но никто этого 
не соблюдаетъ! 

49. 
Достатокъ распутнаго равняется короткому од*ялу: когда 
натянешь его къ носу, обнажатся ноги. 

50. 
Не растравляй раны ближняго. Страждущему предлагай 
бальзамъ. Копая другому яму, самъ въ нее попадешь. 

51. 
Если у тебя спрошено будетъ: что полезнее, солнце или м*- 
сяцъ?— ответствуй: м*сяцъ. Ибо солнце св-Ьтитъ днемъ, когда 
и безъ того св*тло; а м'Ёсяцъ — ночью. 



Но, съ другой стороны: солнце лучше т-Ьмъ, что св*титъ и 
гр*етъ; а м*сяцъ только св*титъ, и то лишь въ лунную ночь. 

53. 
Самолюбхе и славолюбхе суть лучшхя удостоверенхи безсмер- 
Т1Я души человеческой. 
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64. 
Душа инд'ЁЁца, в^Ьрящаго въ метвмпсихозш, похожа на чер- 
вячка ВЪ КОКОН'Ё. 

55. 
Разсуждай токмо о томъ, о чемъ понят1Я твои теб* схе до- 
зволяютъ. Такъ: не 8ная законовъ языка ирокезскаго, иожешь 
ли ты д-Ьлать такое суждеше по сему предмету, которое не 
было бы неосновательно и глупо? 

56. 
Принимаясь за Д'Ьло, соберись съ духомъ. 

57. 
Перо, пишущее для денегъ, см-бло уподоблю шарманк* въ 
рукахъ скитающагося иностранца. 

58. 
Щелкни кобылу въ носъ, она махнетъ хвостомъ. 

59. 
Не роб1^й передъ врагомъ, — лютёйппё врагъ челов1^ка онъ 
самъ! 

60. 
И терпентинъ на что-нибудь полезенъ! 

61. 
ВсякШ необходимо причиняетъ пользу, употребленный на 
своемъ м*ст4. Напротивъ того: упражнен1я лучшаго танцмей- 
стера въ химш — неум-Ьстны; советы опытнаго астронома въ 
танцахъ —глупы. 
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62. 
Часами идм']&ряется время, а временемъ жизнь челов'Ёческая. 
Но ч^мъ^ скажи, изм'^Ьришь ты глубину Восточнаго океана? 

63. 
Говорить, что трудъ убиваетъ время; но схе посл-Ьдвее, ни- 
сколько отъ этого не уменьшайся, нродолжаетъ, съ такою же 
полнотою, служить человечеству и всей вселенной. 

64. 
На щЪ каадаго сердца есть осадокъ. 

65. 
Подъ сладкими выражен1ями таятся мысли коварныя; — 
такъ, отъ курящаго табакъ нер']&дко пахнетъ духами. 

66. 
Мног1я вещи намъ непонятны не потому, что наши понят1Я 
слабы, но потому, что сш вещи не входить въ кругъ нашихъ 

П0НЯТ1Й. 

67. 
Никто не обниметъ необьятнаго! 

68. 

Болтунъ подобень маятнику: того и другой надо остано- 
вить. 

69. 
Два челов'Ёка одинаковой комплекщи дрались бы недолго, 
если бы сила одного превозмогла силу другого. 

70. 
Не все стриги, чтб растеть. 
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71, 

Ногти и волосы даны человеку для того, чтобы доставить 
ему постоянное, но легкое заняпе. 

72. 

Иной п^Ьвецъ подчасъ хриннетъ. 

73. 
Поощрен1в столь же необходимо генхальному писателю, сколь 
необходима канифоль смычку виртуоза. 

74. 
Единожды солгавши, кто теб'6 пов'бритъ! 

75. 

Жизнь— -альбомъ. Челов-Ькъ— карандашъ. Д-Ьла — ландшафтъ. 
Время— гумиэластикъ: и отскакиваетъ, и стираетъ. 

76. 
Продолжать см^^ться легче, ч^Ьмъ окончить см'Ёхъ. 

77. 
Смотри вдаль — увидишь даль. Смотри въ небо — увидишь 
небо. Но, взглянувъ въ маленькое зеркальце, увидишь только 
себя. 

78. 
Гд'Ё начало того конца, которымъ оканчивается начало? 

79. 
Ч*мъ скор-Ье проедешь, т*мъ скорее придешь. 

80. 
Если хочешь быть счастливымъ, будь имъ! 
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81.. 
Не въ совокупности ищи единства^ но бод^Ье— въ едино- 
образш ра8д&[ешя. 

82. 
Усердный въ служб']^ не можетъ бояться незнанья: каждое 
новое д'Ёлое д'ёло онъ прочтетъ. 

83. 
ИФтухъ пробуждается рано; а злодМ еще раньше. 

84. 
Усерд1е все превозмогаетъ. 

85. 
Что яжЬвмъ не хранимъ; потерявши, плачемъ. 

86. 
И устрица им*етъ враговъ. 

87. 
Возобновленная рана много хуже противу новой. 

88. 
Въ глубине всякой груди есть своя виЪя. 

89. 
Только въ государственной служб'Ё познаёшь истину. 

90. 

Иного прогуливающагося старца свгёло уподоблю песочнымъ 
часамъ. 
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91. 
Не шути съ женщинами;— эти шутки глупы и неприличны! 



Чрезм'Ёрный богачъ, не помогаюпцй б'Ьднымъ, подобенъ здо- 
ровенной кормилиц^Ь, сосущей съ аппетитомъ собственную 
^РУДЬ У колыбели голодающаго дитяти. 

93. 
Магнить показываетъ на сЁверъ и на югъ: отъ челов'Ёка 
зависитъ избрать хоропий иди дурной путь жизни. 

94. 
На чуж1я ноги лосины не натягивай. 

95. 
Челов*къ раздвоенъ снизу, а не сверху,— для того, что дв* 
опоры надежн^Ье одной. 

96. 
Челов^Бкъ ведетъ переписку со вс^мъ земнымъ шаромъ, а 
черезъ печать сносится даже съ отдаленнымъ потомствомъ. 

97. 
ГлупМшШ челов'Ёкъ былъ тотъ^ который изобр&1ъ кисточки 
для украшвн1Я и золотые гвоздики на мебели! 

98. 
Мнопе люди подобны колбасамъ: ч^&мъ ихъ начинятъ, тЬ и 
носятъ въ себ^Ь. 

99. 
Чувствительный челов'Ькъ подобенъ сосульк^Ь: пригр'Ёй его, 
онъ растаетъ. 

КОЗЬМА ПРУТКОВЪ. 7 
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100. 
Мнопе чиновники стальному перу подобны. 

101. . 
Спещалистъ подобенъ флюсу: полнота его одностороння. 

102. 
Въ здаши челов'Ьческаго счастья дружба возводить стены, 
а любовь образуетъ куполъ. 

103. 
Взирая на высокихъ людей и на высокхе предметы, не из- 
лишне придерживать картузъ свой за козырекъ. 

104. 
Плюнь тому въ глаза, кто скажетъ, что можно обнять не- 
объятное! 

105. 
Земной шарЪ| обращающхйся въ безпред'Ьльномъ простран- 
стъ% служить пьедесталомъ для всего, на немь обр'Ётающагося. 

106. 
Если на кл*тк* слона прочтешь надпись: «буйволь», — не 
в^^рь глазамъ своимъ. 

107. 
Муравьиный яйца бол'^Ье породившей ихъ твари: — такь, слава 
даровитаго челов^^ка далеко продолжительн^Ье его собственной 
жизни. 

108. 
Всякая вещь есть форма проявлешя безпред^Ьльнаго разно- 
образ1Я. 
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109. 
Во вс^^хъ частяхъ земного шара им'ёются свои, иной разъ 
даже любопытный, друг1я части. 

110. 
Глядя на М1ръ, нельзя не удивляться. 

111. 
Самый отдаленный пунктъ земного шара къ чему-нибудь 
да близокъ, и самый близкШ отъ чего-нибудь да отдаленъ. 

112. 
Философъ легко торжествуетъ надъ будущею и минувшею 
скорбями, и онъ же легко ноб'Ьждается настоящею. 

113. 
Небо, ус*янное зв-бздами, всегда уподоблю груди заслужен- 
наго генерала. 

114. 
Добл1й мужъ подобенъ мавзолею. 

116. 
Вакса чернить съ пользою, а злой челов^къ— съ удоволь- 
ствхемъ. 

116. 
Пороки входятъ въ составь добродетели, какъ ядовитыя 
снадобья въ составь ц^^лебныхъ средствь. 

117. 
Изь вс*хь плодовь наилучшхе приносить хорошее воспи- 
таше. 

118. 
Любовь, поддерживаясь, подобно огню, непрестаннымъ дви- 
жешемь, исчезаеть купно сь надеждою и страхомь. 

7* 



'^■. 
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119. 
Разсчитано, что петербуржецъ, проживающШ на соднопек'Ьу 
выигрываетъ двадцать процентовъ здоровья. 

120. 
Челов^Бку даны дв'ё руки на тотъ конецъ, дабы онъ, при- 
нимая л^Ьвою, раздавадъ правою. 

121. 
Иногда достаточно обругать челов^^Ька, чтобы не быть имъ 
обманутымъ. 

122. 
Въ сепаратномъ договоре не ищи спасенья! 

123. 
Ревнивый мужъ подобенъ турку. 

124, 
Почти ВСЯК1Й челов'Ёкъ подобенъ сосуду съ кранами, на* 
полненному живительною влагою производящихъ силъ. 

125. 
Умная женщина подобна Семирамид'^. 

126. 
Любой фатъ подобенъ трясогузк^^. 

127. 
В'Ьстовщикъ р^&П1ету подобенъ. 

128. 
Д'Ьвицы вообще подобны шашкамъ: не всякой удается, но 
эрякой желается попасть въ дамки. 
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129. 



Всегда держись на чеку! 



130. 
Спокойствге многихъ было бы надежн'Ёе, еслибы дозволено 
было относить ВСЁ непрхятности на* казенный счетъ. 

131. 
Не ходи по косогору — сапоги стопчешь! 

132. 
Сов-Ьтую каждому, даже не въ особенно сырую и в*треную 
.погоду, закладывать уши хлопчатою бумагою или морскимъ 
канатомъ. 

133. 
Кто м-Ьшаеть теб* выдумать порохъ непромокаемый? 

134. 
Сн^^гъ считаютъ саваномъ омертв'бвшей природы; но онъ же 
служитъ первопутьемъ для жизненныхъ припасовъ. Такъ раз- 
гадайте же природу! 

135. 
Барометръ въ землед']&льческомъ хозяйств^Ь можетъ быть съ 
большою выгодою зам'Ёненъ усердною прислугою, страдающею 
нарочитыми ревматизмами. 

136. 
Собака, сидящая на &Ье% вредна. Курица, сидящая на яйцахъ, 
полезна. Отъ сидячей жизни тучн'^Ьютъ; — такъ: всяк1Й м'^Ьняло 
ясиренъ. 

137. 
Неправое богатство подобно кресъ-салату: оно растетъ на 
каждомъ войлок'Ь. 
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138. 
Всякая человеческая голова подобна желудку: одна перева- 
риваетъ входящую въ оную пищу, а другая отъ нея засоряется. 

139. 
Бещи бываютъ великими и малыми не токмо по вол'Ь судьбы 
и обстоятельствъ, но также по понят1Ямъ каждаго. 

140. 
И саго, употребленное не въ мфру, можетъ причинить вредъ. 

141. 
Взирая на солнце, прищурь глаза свои, и ты см'ёло разглядишь * 
въ немъ пятна. 

142. 
Время подобно искусному управителю, непрестанно произво- 
дящему новые таланты, взам^нъ исчезнувшихъ. 

143. 
^ Талантами измеряются усп-Ьхи цввилизацш, и они же пред- 
ставляютъ верстовые столбы истор1и, служа телеграммами отъ 
предковъ и современниковъ къ потомству. 

144. 
И при жел^зныхъ дорогахъ лучше сохранять двуколку. 

146. 
Покорность охлаждаетъ гн^въ и даетъ разм'бръ взаимнымъ 
^ чувствамъ. 

146. 
Еслибы все прошедшее было настояпщмъ, а настоящее про- 
должало существовать на-ряду съ будущимъ, кто быль бы въ 
силахъ разобрать: гд* причины и гд* посл*дств1Я? 
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147. 
Счастье подобно шару, который подкатывается: сегодня подъ 
одного, завтра подъ другого, посл*завтра подъ третьяго, по- 
товгь подъ четвертаго, пятаго и т. д., соответственно числу и 
очереди счастливыхъ людей. 

148. 
Иные настойчиво утвершдаютъ, что жизнь каждаго записана 
въ книге БЫТ1Я. 

149. 
Несовс*мъ понимаю: почему мнопе называютъ судьбу ин- 
дейкою, а не какою-либо другою, более на судьбу похожею 
птицею? 

150. 
Козыряй! 

161. 
Лучшимъ каждому кажется то, къ чему онъ имеетъ охоту. 

152. 
Изданхе некоторыхъ газетъ, журналовъ и даже книгъ мо- 
жетъ приносить выгоду. 

153. 
Никогда не теряй изъ виду, •что гораздо легче многихъ не 
удовлетворить, чемъ удовольствовать. 

154. 
Хорошаго правителя справедливо уподобляютъ кучеру. 

155. 
, Добрая сигара подобна земному шару — она вертится для 
удовольствгя человека. 
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156. 
Бросая въ воду камешки, смотри на круги, ими образуемые; 
—иначе такое бросаше будетъ пустою забавою. 

167. 
Влагочесйе, ханжество, суев*р1е — три разницы. 

158. 
Степенность ес!гь надежная пружина въ механизм^Ь общежит1Я. 

159. 
У многихъ катанье на конькахъ производить одьппку и 
трясете. 

160, 
Опять скажу: никто не обниметъ необъятнаго. 
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ВЫДЕРЖКИ 

ИЗЪ ЗАПИСОКЪ 

МОЕГО ДЪДА. 



«11оо1црен!е столь же необходимо ге1[1ально117 
писателю, сколь необходима каия«оль смычку 
ввртуова». 

лПлоди раздумья*— Ко а ь мы Пррткова. 
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ПРЕДИСЛОВШ КОЗЬМЫ ПРУТКОВА. 



Читатель, ты мена понялъ; узналъ; оц*нилъ. Спасибо! — 
Докажу, что весь мой родъ зашшался литературою.— Вотъ теб* 
извлечете изъ записокъ моего Д'Ёда. ЗагЁмъ издамъ записки 
отца. А потомъ, пожалуй, и мои собственныя! 

Записки дЁда писаны скорописью прошлаго стол^Ётхя; 1п ГоИо; 
безъ помарокъ. — Значить: это це черновыя! Спрашивается: гд* 
же сш посл*дшя? — Неизвестно... Предлагаю свои соображешя. 

Д'Ёдъ мой жилъ въ деревн'Ь. Отецъ прожилъ тамъ же два 
года сряду.— Значить: он* тамъ. А можетъ быть, у сос*днихъ 
пом-Ьщиковъ? А можетъ быть, у дворовыхъ людейР—Значитъ: 
ихъ читаютъ!... Значитъ: он'Ё занимательны! Отсюда: доказа- 
тельство замечательной образованности моего д*да, его ума, 
его тонкаго вкуса, его наблюдательности. — Это факты; это не- 
сомненно.— Факты являются изъ сочиненШ. Сочинешя обуслов- 
ливаютъ выводы. 

Почеркъ рукописи различный. Значитъ: она ццсана не од- 
нимъ челов*комъ.— Почеркъ «Приступа» совершенно сходенъ съ 
подписью деда. Отсюда тождественность лица, писавшаго «При- 
ступъ», съ личностью моего деда! 
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Дфдъ мой родился въ 1720 году. Кончилъ записки въ 1780 г. 
Значить: ошк начаты въ 1764 г. Въ запискахъ его видна сила 
чувствъ, св-Ьжесть впечатл-ЬнШ. Значить: при деревенскомъ 
воздух*, онъ могъ прожить до 70 л-Ьтъ, — стало быть, онъ умеръ 
въ 1790 году. 

Въ портфел^Ь д^Ьда много весьма замЬчательнаго, но къ со- 
жал*тю неконченнаго (й'шасЬеуб). — Когда заблагоразсудится, 
издамъ все. 

Прощай, читатель. Вникни въ издаваемое! 

Твой доброжелатель — 

Козьма Прутковъ. 

11-го марта 
1854 года (аппиз,!). 
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ГИСТОРИЧЕСК1Е МАТЕР1АЛЫ 

редота ^^узьмича ]1рут1^ова (д'Ьда). 
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ПРИСТУПЪ СТАРИКА. 



Уподоблялся, подъ вечеръ жизни моей, оному древнихъ рим- 
лянъ Цынцьшатусу, въ гнетомые старостью года свои утЬша- 
юсь я, въ деревенской тихости, кроткими наслажденхями и изо- 
бретенными удовольств1ями; и достохвально въ В0СП0МИНаН1ЯХЪ 
упражнялся, теб*, сынишк* моему, Петрушк*, ради душевныя 
пользы и научешя, жизненнаго прохождешя моего описаше и 
МН0Г1Я гисторичесюя, изъ наукъ и св*тскихъ разговоровъ по- 
черпшутыл, св'Ёд^шя посл'Ё гроба моего оставить положилъ. А 
ты оное мое писаше въ необходимое употреблеше малому маль- 
чишк% Кузьк']^, неизб'бжно передай. Ч-Ёмъ, стльп^е прежняго, 
наклонность мою заслужите. 

ЛФта отъ Р. X. 1780, 1ЮНЯ 22-го дня, сей приступъ, къ 
прежде сочиненнымъ мемор1Ямъ памяти своей, написалъ и со- 
ставилъ: Отставной Премь^тгМайоръ и Кавалеръ Оедотъ Кузь* 
мичевъ сынъ Прутковъ. 



-<|8^о®о<3(8^- 
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1. 
СООТВФТСТВЕННОЕ В03РАЖЕН1Е ОДНОГО КУХАРЯ. 

Какъ у одного кухаря, въ услуженш у гишпанскаго совет- 
ника состоящаго, спрашивано было: сколько дгьтей имгьетъ? — 
То сей, опытный въ своемъ дФл* искусникъ, даль сл-Ьдующй, 
сообразный своему рукомеслу, отв-Ьтъ: €Такъ, государь мой, у 
меня ш?5 осемь персонъ.^—Чеиу тотъ, нарочито богатый гиш- 
панецъ, не мало см-ёялся, закрывшись епанчою, и, пришедъ 
домой, не замедлилъ разсказать встр'Ётившей его своей су- 
пруг*. 

МИЛОРДОВЫ ПРАВИЛА. 

Н-ЬкШ милордъ находилъ нарочитое удовольствхе въ яствахъ. 
То однажды, на фрыштык* въ пятьдесятъ кувертовъ, при быт- 
ности многихъ отменно важныхъ особъ, такъ выразилъ: €Госу- 
дари мои! родительница моя кушала долю, а родитель мой ку- 
гиалъ мною; поколику и я придерживаюсь обоихъ сихъ прави^лъ.^ 

3. 
ЧТО КЪ ЧЕМУ ПРИВЪШЕНО. 

Некоторая очень красивая девушка, въ королевскомъ при- 
сутствги у кавалера де-Монбасона, хладнокровно спрашивала: 

КОЗЬМА ПРУТКОВЪ. 8 
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€ Государь мойу что кь чему пргшыаено: хвостъ кь собакп», или 
собака къ хвосту?^ — То сей проворный въ отпов']Бдяхъ кава- 
леръ, ни сколько не смятеннымъ, а напротивъ того постоян- 
нынъ годосомъ отв'Ётствовадъ: ^Какъ, сударыня^ приключится; 
ибо всякую собаку никому и за хвостъ, какъ за шею^ приподнять 
невозбранно.^ — Которая отповедь тому королю отмФнное удоволь- 
ств1е причинивши, оный кавалеръ не безъ награды за нее 
остался. 

4. 
ЛУЧШЕ ПОБОЛЬШЕ, ЧФМЪ ПОМЕНЬШЕ. 

Н']&К1й австрШскШ интендантъ, не замедливъ посл'6 утрехт- 
скаго мира задать пиръ пятерымъ своимъ соратникамъ, предва- 
рительно наказалъ майордому своему подать на столъ пять 
килекъ, по числу ожидаемыхъ. Какъ одинъ изъ гостей, бол'бе 
противу прочихъ проворства им'ЬющШ, распорядился на свою 
долю, замыто одной, двумя кильками, то интендантъ, усмо- 
тр-Ьвъ, что чрезъ С1в храбр4йшШ изъ соратниковъ, Времзенбургъ- 
фонъ-Экштадтъ, опред^Ьленной ему порщи вовсе лишился, вос- 
кликнулъ: <^ Государи мои! кто деть кильки взялъ? 

б. 
ВПОРУ ПРИЧИНЕННОЕ УД0В0ЛЬСТВ1Е. 

Какъ н^^когда славный и во многихъ съ туркою батал1яхъ 
0ТЛЙЧИВШ1ЙСЯ генералъ-анпхефъ X., премногими отъ Государы- 
ни .регал1ями и другими милостями над'Ьленный, во француз- 
скомъ однако даалектЪ нарочито несв'Ёдущъ оказывался. То С1е 
незнаше свое отнюдь передъ модными того времени госпожами 
объявить не желая, навсегда секретно, передъ каждымъ изъ 
дому своего вьгЬздомъ, по н^кольку французскихъ речетй 
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затверживалъ; и оныя, на малой бумажке русскими литерами 
исписавши, таковую за обшлагъ мундирнаго кафтана своего за- 
пихивалъ, норовя по ней, между русскаго разговора, громча'Ь 
противу прочаго выговорить. С1Я генеральская выдумка, хотя 
превострою ему казалася, однако отъ Государыниной любимицы, 
весьма знатной и пригожей д'ёвки, не могла укрыться, симъ по- 
забавить свою благод^^тельницу положивъ, таковой умыселъ 
свой въ тотъ же день, на бывшемъ куртагЬ, въ дМство произ- 
вела. Для сего, когда Государыня съ генераломъ X. о дЁлахъ 
говорить удостоили, знатная фрейлина С1Я, сзаду къ нему под- 
ступивши, незам'Ётно для него ту бумажку изъ-подъ обшлага 
выхватила, и по ней, перед'кханнымъ на генеральскШ обычай 
голосомъ, см*ло выкрикнула: ^Рьень моет кё.—Ву зетъ лярень 
дю баль. — Ни плю, ни моет. — Не плезантть жамгь авекъ мь фамъу 
дот лимаоюинасгонъ ансесаманъ травам.— Сепанданъ ле терань 
комансгь а девениръ де плюзь-еиг-плюзь юмидь.^ — Таковая сей 
пригожей ДНЁВКИ выходка немалый см'Ёхъ всему собранш при- 
чинивши, великая Государыня сама премного и даже долго 
посл'Ё сего смЁялися; а подконецъ оную знатную девицу за 
храбраго генералъ-аншефа X., съ превеликою пышностью, за- 
мужъ выдали. 

6. 

ЛУЧШЕЕ СРЕДСТВО ВЪ ТАКОМЪ СЛУЧАФ. 

Н'Ёкогда марпхалъ де-Басомпьеръ,задумавъ угостить, въ буду" 
пцй четвертокъ, ближайшихъ сродниковъ своихъ; кухарь сего 
вельможи пришелъ отъ того въ немалую мыслей разстро^ку, 
униженно господину докладывая, что унихъ всего одинъ быкъ 
им^Ьется. — €Изрядио»^ — возразилъ маршалъ: — са сколько у тою 
быка частей?» — Осемь, — отв4тствовалъ сей. — с Отнюдь!» — пере- 
хватилъ маршалъ: — одиннадцать у быка! а для сею и можно 
оный на одиннадцать блюдъ изготовить.» — Такъ, мног1Я знашя 
во всякомъ званш пригодиться могутъ. 

8* 
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7. 

ДВА ЕАМИ301А, 

Интендантъ лангедокскШ, господинъ де-Графиньи, прогу- 
ливаясь въ одинъ л^^тшй день въ двухъ черныхъ камизолахъ, 
повстр-Ьчался, въ семъ удивлен1Я достойномъ наряд*, съ дю- 
комъ де-Ноалемъ. Сей вопросилъ: Господинъ гмтендантъ! воз- 
мооюно ли? два камизола въ столь знойный день! На чтб, съ то- 
номъ печали, от:в^тствоьвлъ:€ Господинъ дюкъ! Злосчастге пре- 
слгьдуешъ меня: вчера скончался дгьдъ мой^ а сегодня испустила 
духъ моя бабка! Для чего и надгьлъ я сугубый трауръ,^ 

8. 
ОТВЪТЪ ОДНОГО ИТАЛ1ЙСКАГ0 СТАРЦА. 

Дв* молодыя итал1йск1Я благородныя д'Ёвки въ зелени на 
прекрасной долин* сид*ли; а помимо ихъ шелъ с*дой, но не- 
померно прыФкШ старикъ. То он*, съ усм*шкою, вопросили: 
отчего такое завидное^ не по лгьтамъ сложенге имгьетъ? — Отв*т- 
ствовалъ: €Потому, я съиздгьтства употребляю масло внутрь, а 
медь снаружи*. 

9. 

НЕУМЕСТНОЕ ПРИВЪТСТВТЕ, КРМКО НАКАЗАННОЕ. 

Какъ н*К1й, добивающШся форстмейстерскаго зватя, швабъ 
Андреасъ Гольце, ненарокомъ къ возлюбленной своей, д*вйц* 
изряднаго поведешя, вошедъ, и оную увид*въ за об*деннымъ 
столомъ сидящую и свой аппетитъ внутренностью жареной бека- 
сины въ то время удовлетворяющую, такъ прив*тствовалъ: 
«О, Амалгя! если-бъ я былъ бекаси^ою, то, уповаю, вею тарелку 
вашу своими внутренностями чрезъ край переполнилъ бы!ъ На 
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чтй случивш1йся при томъ Амальинъ родитель, главный лЪснищй 
магдебургскихъ л-Ьсобъ, Карлъ-Фридрихъ Венцельроде, невапно 
съ мФста вскочивъ, учалъ того Гольце м'бднымъ шомполомъ по 
темени барабанить, и изрядно оное равмягчивъ, напосл*докъ 
высказалъ: <^ Тысячу зарядовъ тебп> въ поясницу^ негодный моло- 
дой человгькъ! Я полагаль доселгь^ что ты съ честными намгьре- 
нгями къ дочери моей приб1ьгаешь!ъ 



10. 
ДОКУДОВА РАЗНОСТЬ. 

Господинъ де-Волтеръ, однажды въ бвс*д* со многими той 
страны министрами находясь, отм']Бнно остроумно высказалъ: 
^Разность промеоюъ людей доходить временемъ до высочайшаю 
градуса; отчею иные столь великге^ что для покрытгя головы 
своей сами до оной на цыпочки подниматься должны^ а другге 
для тою же къ юловп> своей сами на кол1ьна опускаться при- 
нуждены обр1ьтаются.^ 

11. 
ТИХО И ГРОМКО. 

Господинъ виконтъ де-Брасса1)Дъ, съ отм^Ьнною ласкою при- 
нятый въ дом'Ё одного богатаго ветерана, въ изв^Ы^тномъ сра- 
женш л^^вой ноги лишившагося, усердно приволакивался за 
молодою его супругою, незам'Ётно, по военному, подпуская ей 
амура. То однажды, изготовивъ въ мысляхъ дв']^ длянея р-Ьчи, 
изъ коихъ одну: спойдемъ на антресоли»— сказать тихо, а дру- 
гую: «я -Ьду на свою мызу»— громко; толико отъ внезапу раз- 
Л1явшагося по членамъ его любовнагр пламени зам'Ёшался, что, 
при многихъ тутъ бывшихъ, произнесъ оныя въ обратномъ 
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порядк^Ь; а именно: тихо и пригнувшись къ ея уху: <Я гьду 
па свою мызу*] а за сюгь громко и ц^уя ее въ руку: ^Пойдемъ 
на антресоАиЬ— За. чт5 бывъ выпровожденъ взъ того дому съ 
изрядно накостылеваннымъ затылкомъ, никогда уже въ оный 
назадъ не возвращался. 

12. 
СЛИШКОМЪ ПОМНИТЬ ОНАСПОСТЬ. 

Генерала Монтекукули, въ изв']&стную войну отъ непр1я- 
теля съ торопливостью отступая и незапно въ р-Ьку Инъ писто- 
летъ свой уронивши, н'ёкШ австрхйскШ путникъ, пять згЬть 
спустя, съ пригожею дЬвкою вдоль сей р*ки гуляя, такъ воз- 
разилъ: € Пожалуйте^ сударыня, сей рп»пи весьма поберегитесь, 
ибо въ оной заряжоный пистол&тъ обрчьтается.^^ — На чтб С1Я 
нарочито разумная девица не упустила засм1^яться, Да и онъ 
того же учинить не оставилъ. 

13. 
ИЗЛИШНЕ СДЕРЖАННОЕ СЛОВО. 

Единожды аббатъ де-СугерШ съ Иваномъ-Яковомъ де-Руссо 
гуляя, незапно такъ сказалъ: ^Обожди, другъ, маленько у сей 
колонны; и>бо л, на краткьй мтъ нужду имгья^ тотчасъ къ тебгь 
возвратиться не замедлю.* — Сей искусный въ своемъ д^лФ 
философъ, многимъ въ жизни своей наукамъ обучаясь, непре- 
м^^нно сл'Ьдовалъ Солоновымъ, Ликурговымъ и Платоновымъ 
законамъ, а особливо Димоландской секты (*); для чего не упу- 
стилъ господина аббата цфлые три дня съ упрямствомъ дожи- 
дать, а напосл*докъ, сказываютъ, и вовсе отъ голода на ука- 
занномъ жЬстЬ умре. 

*) Ч^итай книгу «О сует* наукъ», гл. 63. 
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КЪ КОМУ ПРНДЕТЪ НЕСЧАСТ1Е. 

Н-Ёкоторый градодержатель, 1шЬя для услугъ своей персоны 
двухъ благонадежныхъ, прозвищами: Архипъ и Осипъу н-Ькогда 
опред^лилъ имъ пойти п'Ёшбю эштафетой къ любимой сего чи- 
новника госпож^Ь, не по близости отъ того м^Ьста проживающей. 
То С1И градодержателевы холопы, застигнуты будучи въ пути 
прежестокимъ ненастьемъ, изрядную простуду получили, отъ 
коей: Архипъ осьтъ^ а Осипъ охрипь. 

16. 
НЕДОГАДЛИВЫЙ УПРЯМЕЦЪ. 

Вс^Ьмъ в']&домый англицк1й вельможа Кучерстонъ, заказавъ 
опытному каретнику небольшую двуколку, для весеннихъ про- 
гулокъ съ н^Ькоторыми англицкими д']&вушками, по обычаю той 
страны ледями называемыми; сей каретникъ не преминулъ 
оную къ нему во дворъ представить. Вельможа, удобность сра- 
ботанной двуколки напередъ изв^^дать положивъ, легкомысленно 
въ оную вскочилъ, отчего она, нич'бмъ въ оглобляхъ придер- 
жана не будучи, въ тотъ же мигъ и отъ тяжести совсЬмъ на- 
задъ опрокинулась, изрядно лорда Кучерстона затылкомъ о 
землю ударивъ. Однако, симъ краткимъ опытомъ отнюдь не 
довольный, предпринялъ онъ таковой съизнова прод^^лать; и 
для сего трикратно снова затылкомъ о землю ударился. А какъ 
и посл'6 того, при каждомъ гостей посЁщенш, пытаясь объяс- 
нить имъ оное свое злоключвН1е, онъ попрежнему въ ту дву- 
колку вскакивалъ и съ нею о землю хлопался, то напосл^^докъ, 
острый передъ тЬмъ разумъ им-Ьвъ, мозгу своего, отъ повторен- 
ныхъ ударовъ, конечно лишился. 
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16. 
НЕ ВСЕГДА СЛИШКОМЪ СИЛЬНО. 

Холостой и при томъ видный И8ъ себя инженеръ, въ окрест- 
йостяхъ Инспрука работы свои проивводяпцй, повадился нав*- 
щать н'Ёкоего магистера разныхъ наукъ, въ ближайшемъ оттуда 
м^стешсЁ проживающаго. Сей, бывъ неуклонно занять всяеими 
вычислешями, свою безд-Ьтную, но здоровьемъ отличную, су- 
пругу не токмо въ благородный собрашя, ниже на многолюд- 
ный прогулки не важивалъ, да и въ дому своемъ поединкомъ 
отм'^^нно р'бдко развлекалъ. Инженеръ, все С1е по скорости за- 
прим-Ётинъ, положилъ обнаружить предъ магистершею, ни мало 
не мешкая, привлекательныя свои преспективы, дабы на чу- 
жой домашней неустройв*]^ храмъ собственнаго благополуч1Я 
возвести. ЕаиудобнФйшимъ для сего временемъ призналъ ма- 
гистеровы трапезы; ибо ученый сей, разныхъ странъ академ1ями 
ободряемый, главнМпгее посл^ фолхантовъ удовольств1е въ 
томъ нолагалъ, что подолгу за трапезами просиживалъ, првкЁт- 
ливо разд^ливая со случившимся пос^тителемъ тарелку доброй 
похлебки и всякаго иного яства. Посему, за первою же трапе- 
зою супротивъ хозяйки прис^въ, зат^^ялъ, когда сладкаго блю- 
да вкушали, носкомъ своей обуви таковой же хозяйкинъ при- 
крыть, и оный постепенно надавливать, докол^Ь дозволено бу- 
детъ. Притиснутая нога, сверхъ чаян1Я, не токмо выдернута 
не была, но хозяйка не безъ замысла лестнымъ голосомъ выра- 
зила: что, де, не столько вкушаемое печете пргятнОу колико 
припрсша, оное сопровождающая. И съ этимъ магистеръ согла- 
ситься не замедлилъ, разум<Ёя предложенную къ печешю фрук- 
товую примочку, многими подливкою называемую. ПослФ того 
однажды, когда магистерша къ. трапез-Ё красив'бе обычнаго 
обрядилась, инженеръ, возбуждаемый видомъ ея поверхъ 
стола т^^лосложешя, на сей разъ едва розовою дымкою при- 
крываемаго, почалъ свои ножныя упражнен1я съ возрастаю- 
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пщмъ сердца воспаленхемъ и силы умножетенъ^ повышая оныя 
постепенно даже до самаго кол^ёна. И дабы притомъ затмить 
отъ гостепршмнаго хозяина правильный поводъ своего волне- 
шя, сталъ расписывать оживленными красЕами, какъ черезъ 
всю Инспрукскую долину превеликую насыпь наваливаетъ и 
оную для прочности искусно утрамбовываетъ. Подъ конецъ же 
съ толикою нетерпЁливост1Ю хозяйкино колЛео натйснулъ, что 
она, взорами незапно поблекши и лицомъ исказившись, къ 
задку стула своего откинулаоь и громко, чужимъ голосомъ, 
воскликнула: ^увы ммь-— чашка на боку!т^ — Магистеръ вотще при- 
думывалъ: о какой посудин^^ супруга толико заскорб'Ёла? А ви- 
йовный продерзецъ, заботясь укрыть правду отъ несумняща- 
гося супруга, почалъ торопливо передвигивать миску, дотол'6 
у края стола стоявшую, къ самой середин1^ онаго. Нев'бдомо, 
сколь долго такое плачевное оставлеше страдалицы безъ супруж- 
няго пособ1Я протянулось бы, ежели бы сама, духъ свой на время 
воспр1ЯВши, не указала перстомъ сперва на повреаденный 
членъ, а потомъ и на укрывающагося безстыдника, и не вы- 
сказала съ особымъ изражен1емъ: ^Сей есть виновникъ моею зло- 
ключенгя! Онъ] съ горячкою расписывая про насыпь чрезъ долину, 
не оставлялъ безъ толку напирать въ мое лпвое колгьно^ пока 
верхушку онаю совсгьмъ своротилъ! Отъ этою часу не токмо не 
за блаюроднахо кавалера ею почитаю^ но даже за наиувальнгьй' 
шага муоюика землекопа!^ — Такими выговоренными словами всю 
правду мужу вскрыла. Магистеръ, зная въ корпусЬ своемъ не 
довольно силы, дабы дородную супругу подобрать, а притомъ и ви- 
новника до нея не допущая, высунясь изъ окна, выкрикнулъ съ 
площади двухъ кр'&пкихъ носильщиковъ, которымъ наказалъ бе- 
режно хозяйку, съ отвороченнымъ кол*номъ, въ опочивальню 
перенести и тамъ на двуспальное ложе поместить. Такъ: здоро- 
вая н'Ькогда госпожа С1Я проявилась болящею подъ занав1§сками, 
за коими допрежде хотя не часто амуры р*звилися, но и блед- 
ноликая печаль не ютилася. Оставивъ страдалицу на лож*, во- 
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шелъ магистеръ, съ обоими носильщиками^ обратно въ сто- 
ловую горницу, гд'6 провинивппйся, не безъ ведикаго страха, 
дожидалъ висящаго надъ нимъ своего приговора; и такъ ему^ 
съ глубокою горечыо, высказадъ: ^ВгьдсШте^ государь мойу что 
хотя вы и опытный въ своемъ дгьмь инженеръу но госпожа ма^ 
гистергиа не есть земельная насыпь и никогда оною не бываАа!^^ — 
И повернувъ отъ него, вьшлатилъ обоимъ носильщикамъ ва- 
служоные ефемки, и въ опочивальню къ болящей возвратился. 
А продерзкШ тотъ сластолюбец^, столь нечаянно отъ заслужо- 
ной и преиврядной потасовки ивб'ЬгшМ, за лучшее счелъ по- 
скор'Ёе къ дому убраться; и завсегда потомъ, о приключившемся 
вспоминая, такъ въ мысляхъ своихъ выводилъ: € Ежели и 
вправду сгя подетальная л/юбовная грамота остроумную при себп» 
удобность имцьетъ; ибо любимому предмету изъясняетъ^ а отъ 
нелюбимыхъ утаеваетъ; однако и оную^ даже въ самыхъ посппт- 
ныхъ и чуветвительныхъ случаяхъ, отнюдь до 1^айня%о изображен 
нгя допущать не долоюно.* 

17. 
НИКТО НЕОВЪЯТНАГО ОБНЯТЬ НЕ МОЖЕТЪ. 

Однажды, когда ночь покрыла небеса невидимою своею 
епанчою, знаменитый французсшй философъ Декартъ, у ступе- 
некъ домашней л'бстницы своей сид^ЬвшШ и на мрачный го- 
ризонтъ съ превеликимъ внимашемъ смотряпцй, — Н'1;К1Й про- 
Х0Ж1Й подступилъ къ нему вопросомъ: Скаоюи^ мудрецъу сколь- 
ко звп»здъ на семь небп>? — ^Мерзавецъ!^^ — ответствовал* сей: 
— смшсто необъятнаю обнять не можетъ!^^ —Ов^ съ превеликимъ 
огнемъ произнесенныя, слова возым1^и на прохожаго желаемое 
дМствхе. 
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ДРАМАТИЧЕСКШ 

ПРОИЗВЕДЕН1Я. 



«Поо1црен1е столь же необходимо ген1альяо]1у 
писателю, с■о^п> неббходима вянифоль смычку 
виртуоаа». 

^Плоды разд^/мья^—Ковьмы Пруткоба. 
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I. 
ФАНТА31Я. 

К0МВД1Я въ одномъ Д'ьйствхи. Соч. у. и 2, 
Была исполнена на Имперашорскомъ Александринскомъ теашргь, 8 января 18^1 г. 

Мое посмертное объяонеше еъ коиедш ((Фантад]Я)) '^). 

Оставляю экземпляръ моей первой комед1и— «Фантаз1я» — 
въ томъ портфеле, на Еоторомъ оттиснута золоченая надпись: 
«Сборникъ неконченнаго (й'хпасЬеуё) № 1». 

Причисляю ее къ неконченному (1пасЬеуё) только потому, 
что она еще не напечатана. 

Поручаю издать ее поел* моей смерти. Возлагаю это поруче- 
ше на добрыхъ моихъ друзей, пробудившихъ во маЬ дремавш1я 
даровашя. 

Имъ же поручаю напечатать впереди комедги это объяснеше и, 
приложенный зд'Ёсь въ копш, заглавный листъ театральнаго 
экземпляра комедаи. 

Я самъ списалъ этотъ листъ съ точностью, со всеми пом'Ьт- 
ками на немъ театральныхъ чиновниковъ. — Этими пометками 
пересказывается вкратц^^ почти вся исторш комедаи. Я люблю 



*) Это посмертное объясвеше, вм'ЬстЪ съ комед1ею „Фанта81я", печа- 
тается съ рувописп, найденной въ томъ портфел'Ь Ковьмы Пруткова, о 
коемъ онъ упоминаетъ въ начал'1^ сего объяснешя. 
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краткость. Ею легче ошеломить, привлечь. Жал^ю, что не со- 
блюлъ ее въ своей «Фантазш». Но щн^ вовсе не хот&юсь тра- 
тить время на этотъ первый мой литературный шагъ. Впрочемъ, 
одъ и безъ того вышелъ достаточно разительнымъ. Его не по- 
нялИу не одобрили; но это ничего! 

Вотъ теб^^, читатель, описаше театральной рукописи: она 
въ четвертушку обыкновеннаго писчаго листа бумаги; сшита 
тетрадью: писана разгонисто, но четко; въ текст'Ё есть цензор- 
СК1Я помарки и перед^Ьлки; он'Ё всё указаны мною въ экзем- 
пляр'Ё дл)| печати; на заглавномъ лист^Ь, кром1^ надписи: « Фан- 
тазгя. Комедгя въ одномъ дгьйствгиъ^ им^^ются сл'Ёдуюпця пометы 
театральныхъ чиновниковъ: 

а) Вверху сл*ва: сД, Я. Т. 33 декабря 1850 г. М 1039*.— 
Это должно значить: «Дирекц1Я Императорскихъ Театровъ» и 
день и № внесен1)1 комедш въ дирекщю. 

б) Вверху справа: ^Къ бенефису Максимова 1, назначенному 
8 января 1851 г.» 

в) По средин*, наДъ заглавхемъ: «11(}5>,— Это, вероятно, вхо- 
ДЯЩ1Й нумеръ репертуара. 

г) Подъ заглавхемъ: ^отъ г. г. Жемчужникова {А. М.) и 
Толстою {графа)*. — Этамъ удостоверяется, что я представилъ 
комедш €фантаз1Я» чрезъ г. Алекс^Ья Михайловича Жемчуж- 
никова и графа Алексея Константиновича Толстого. 

д) Подъ предъидущею надписью: € Одобряется для представ- 
летя. С.'Петербуръъ. 29 декабря 1850 ». Дгьйств. ст. совгьтникъ 
Гедерштернъ*. 

е) Вверху, вдоль корешка тетради, въ три строки: <по Вы- 
сочайшему повелгьнгю сего 9 января 1851 г. предсшавленге сей 
пгесы на театрахъ воспрещено. Кол. Лес. Семеновъ*. 

Ты видишь, читатель: моя комед1Я «Фантаз1Я», внесенная 
въ театральную дирекщю 23-го декабря 1851 г., т.-е. накануне 
рождественскаго сочельника, была разр'Ьшена къ представлендю 
цредъ кануномъ новаго года (29 декабря), и уже исполнена 
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императорсЕими актерами чрезъ день отъ праздника крещешя 
(8-го января 1851 г.) и затЪмъ тотчасъже воспрещена къ по- 
вторенш на сцен^Ь. Въ действительности, воспр^ещеше посл'Ь- 
довадо еще быстр'Ёе: кол. ассес. Семеновъ обозначилъ день 
формальнаю воспрещешя; но оно было объявлено словесно 8-ю 
января, во время ясполяен1я пьесы и ран'Ёе ея окончан1я, 
при самомъ выход']^ Императора Николая Павловича изъ ложи 
и театра. А выходъ этотъ посл'бдовалъ въ то время, когда ак- 
теръ Толченовъ 1-й, исполнявпий роль Миловидова, энергично 
восклицалъ: € Говорю вамъ, подберите фалды! онъ золъ до чрез- 
вычайности!» (см. въ 10-мъ явлен1и комедаи). 

Итакъ, публик'б дозволено было вид^Ьть эту комедш толь- 
ко одинъ разг. А разв^Ь достаточно одного раза для оц'Ёнки 
произведен1я, выходящаго изъ рядовыхъ? Сразу понимаются 
только явлешя обыкновенный, посредственность, пошлость. Ёдва- 
ли кто оц^нилъ бы Гомера, Шекспира, Бетговена, Пушкина, 
еслибы прои8веден1Я ихъ было воспрещено прослушать бол'Ье 
одного раза!— Но я не ропщу!.. Я только передаю факты. 

Притомъ, усп^Ьхъ всякаго сценическаго произведен1Я много 
зависитъ отъ игры актеровъ. А какъ исполнялась моя €Фан- 
таз1Я»?! Она была поставлена на сцену н&скоро, среди празд- 
никовъ и разныхъ бенефисныхъ хлопотъ. Изъ всЬхъ алстеровъ, 
въ ней участвовавшихъ, одинъ Толченовъ 1-й исполнилъ свою, 
роль сполна добросов'Ёстно и старательно. Знаменитый Марты- 
новъ отнесся серьезно только къ посл'Ьднему монологу, въ роли 
Кутилы-Завалдайскаго. Веб прочхе играли такъ, будто боялись 
за себя или за автора: безъ веселости, робко, вяло, недружно. 
Желалъ бы я вид'Ёть: чтб сталось бы съ любымъ произведенхемъ 
ПХекспира или Кукольника, еслибъ оно было исполнено такъ 
плохо, какъ моя «Фантаз1я»!.. Но, порицая актеровъ, я отнюдь 
не оправдываю публики. Она была обязана раскусить... Между 
тЬиъ она вела себя легкомысленно, какъ толпа, хотя состояла 
наполовину изъ людей высшаго общества. — Едва Государь, съ 
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явнымъ неудовольств1вмъ, изволилъ удалиться изъ ложи ран'Ёе 
конца пьесы, какъ публика стала шуметь, кричать, шикать, 
свистать!.. Этого преазде не дозволялось!.. За это прежде наказы- 
вали! 

Ббзпорядочное поведете публики подадо потомъ поводъ ду- 
мать, будто комедая была прервана, не доиграна; будто ваЬ ак- 
теры, кроить Мартынова, удалились со сцены по неволе, не до- 
кончивъ своихъ ролей; и будто г« Мартыновъ^ оставшись на 
сцен'Ё одинъ, поступилъ такъ по собственной вол'Ё и при этомъ 
импровшовалъ (!) заключительный ионологъ, въ которомъ осу- 
ждается авторъ пьесы и который, по свидетельству даже враговъ 
моихъ: «вызвалъ единодушный рукоплёскан1Я». Все это, кром-Ь 
П0СЛ4&ДНЯГ0 св'Ёд'Ьшя, неправда. Я не могъ тогда возражать, 
потому что боялся дурныхъ посл'ЁдствШ по моей служб'Ё. Въ 
действительности же было такъ: публика, сама того не зная, 
дослушала пьесу до конца; актеры доиграли свои роли до по- 
сле дняго слова и, предъ монологомъ Мартынова, оставили сцену 
все разомъ потому, что такъ имъ предписано въ моей комедш: 
г. Мартыновъ остался на сцене одинъ и произнесъ монологъ, 
потому что онъ обязанъ былъ сделать это, исполняя роль Ку- 
тилы-Завалдайбкаго. Такимъ образомъ, публика, думая руко- 
плескать Мартынову какъ импровизатору и въ осу2КДбН1е автора, 
рукоплескала Мартынову какъ актеру, а мне — какъ автору. 
Такъ сама судьба возстановила нарушенную справедливость. 
Благодарю ее за это! 

Не скрою (да и зачемъ скрывать!), что тогдашше театраль- 
ные рецензенты отнеслись къ этому событ1Ю поверхностно и 
недоброжелательно. Вотъ выписки изъ двухъ тогдашнихъ жур- 
наловъ, съ сохранешемъ ихъ курсивовъ. Эти курсивы отнюдь 
нельзя уподобить сумнымъ изречен1ямъ», какъ я предлагаю въ 
своихъ «Плодахъ раздумья». 

а) Выписка изъ жури. <1Современникъ^ {1851 г., км. Д См1ьсь, 
стр. ^71): «По крайней мере въ бенефисъ г-жи Самойло- 
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«вой ^) не было ничего слишкомъ плохого, чему недавшй при- 
см'бръ былъ въ бенефисъ Максимова; прим^^ръ очень зам^Бчатель- 
«ный въ театральныхъ лЬтописяхъ ^) тФмъ, что одной пьесы 
««в доиграли *), всл*дств1е ргьзко выраженнаго неодобретя пуб- 
слики. Это случилось съ пьесою: «Фантаз1Я». 

б) Выписка изъ журн. ^Пантеоны> (1851 г., кн. 1): «В*ро- 
«ятно со времени существовашя театра, никому еще въ голову 
«не приходило фантазги *) подобной той, какую гг. Т и 2 ^) 
«сочинили для русской сцены ^)... Публика, потерявъ терпн- 
ете, не дала актерамъ окончить эту комедгю и ошикала ее, 
«прежде опущен1Я занав^Ьса ^). Г. Мартьшовъ, оставпийся одинъ 
«на сцен*, попросилъ изъ креселъ афишу ®), чтобъ узнать, 
«какъ онъ говорилъ ®): «кому въ голову могла придти фан- 
«та81я сочинить такую глупую пьесу?»— Слова его были осыпаны 



^) Это говорится о бенефис]^ Самойловой 2-й, который предшествовалъ 
бенефису Максимова 1-го. 

«) Сколько мн* изв-Ьстдо, такихъ „л^Ьтописей" вовсе не существуетъ;— 
разв-Ь как1я-нибудь тайныя, вредныя? 

^) Изъ моего объяснешя видно, что это неправда. 

*) Тутъ сочинитель статьи, очевидно, полагалъ сострить, хотя бы съ по- 
мощью курсива! 

^) Я назвалъ на афиш-Ь автора пьесы иностранными литерами: „Ти2" 
потому что не желалъ выдать себя, опасаясь посл*дств1Й по служб*. 

*) Чтб же дурного, что никто еще не сочинялъ подобной фантаз1и?~Въ 
этомъ и достоинство! 

') Во-первыхь, изъ курсива слова: „комед1я" видно, что сочинителю до- 
садно: зач^мъ этотъ титулъ присвоееъ моей пьесЬ?— ему хогЬлось бы (какъ 
и дирекщя желала), чтобы пьеса моя была названа: „шутка-водевиль'^! Во- 
вторыссъу изъ моего объяснен!я уже известно, что комед1я была доиграна 
до посл*дняго слова. 

®) Г. Мартыновъ потребовалъ афишу не „изъ креселъ", а отъ „контра- 
баса^^ йзъ оркестра, какъ ему было предписано въ его роли (см. подлинную 
комед1ю). 

*) Вовсе не „омг" говорилъ, а я предписалъ ему сказать это, въ роли 
Кутила-Завалдайскаго- 

КОЗЬМА ПРУТКОВЪ. 9 
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«единодушными рукоплесканхями ^). Поел* такого р*шитель- 
«наго приговора публики намъ остается только занести въ нашу 
«Летопись одинъ фактъ ^): что оригинальная Фантазгя удо- 
«стоилась на нашей сцен']Ь такою паденья, съ 'которымъ можетъ 
«только сравниться падеше пьесы «Рвл1о«терм>, данной 12 
«л*тъ назадъ и составившей эпоху въ предашяхъ Александрин- 
«скаго театра» ^). 

Только въ одномъ изъ московскихъ издашй было выказано 
безпристрасте и доброжелательство къ моей комед1и; — не помню, 
въ которомъ: «въ «МосквитянинЬ» или въ «Московскихъ В*до- 
мостяхъ>? Всяк1й можетъ узнать это самъ, первсмотр*въ вс* 
русск1в журналы и газеты за 1851 годъ. Помню, что я мыс- 
ленно приписывалъ эту статью г-ну Аполлону Григорьеву, тог- 
дашнему критику въ «Москвитянин*». Помню также, что въ 
этой стать* сообщалось глубокомысленное, но патрхотическое 
заключете, именно: рецензентъ хотя не присутствовалъ въ 
театр*, и сл*довательно не зналъ содержашя моей комедги, но, 
по опред*ленш) д*йствуюп1;ихъ лицъ на афиш*, отгадалъ, что 
«это произведете составляетъ р*зкую сатиру на современные 
нравы». Спасибо ему за такую проницательность! я думаю, 
впрочемъ, что ему много помогло быстрое воспрещеше повто- 
рен1я пьесы на сцен*. — Съ того времени я очень полюбилъ 



*) Тутъ явно злонам-Ьренное перетолкованхе рукоплескан1й публики. 
Хотя публика— толпа, но заступлюсь за нее, по привычке къ правд*: пуб- 
лика рукоплескала не одной этой фраз*, а всему монологу, сначала до конца. 

^) Опять „л-Ьтопись'', да еще съ крупной буквы! А я уб'ккдевъ, что ее 
вовсе не существуетъ. 

') Мн-Ь неизвестна комедхя „Ремонтеры", и потому* не могу судить: 
уместно ли это сравнен1е? Что же касается зам-Ьчанхя, что представленхе 
моей „Фанта81и" составитъ „эпоху въ преданхяхъ Александринскаго театра", 
то хотяяие понимаю, какая эпоха можетъ быть въ „предан1яхъ", однако, 
не скрою (да и зач-Ьмъ скрывать!), что именно это вполн* соответствовало бы 
моимъ надеждамъ и желанхямъ! 

Лримгьчатя К. Пруткова, 
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г. Аполлона Григорьева, даже началъ изучать его теор1ю литера- 
турнаго творчества, по его статьямъ въ «Москвитянин*», и ста- 
рался применять ее къ своимъ создан1ямъ; а когда я наты- 
кался на трудности, то обращался прямо къ' нему за сов*томъ 
печатно, въ стихахъ. (Прим*ръ этому см. въ моемъ стихотво- 
ренш: «Безвыходное положеше», стр. 40.) 

Вотъ вс^ данный для суда надъ моей комедхей «Фанта31Я». 
— Читатель! помни, что я всегда требовалъ отъ тебя справед- 
ливости и уважетя. Бслибъ эта комед1я издавалась не посл^^ 
моей смерти, то я сказалъ бы теб*: до свидан1Я... Впрочемъ, и 
ты умрешь когда-либо, и мы свидимся. Такъ будь же осторо- 
женъ! Я съ уверенностью говорю теб*: до свидатяХ 

Твой доброжелатель — 

Козьма Прутковъ. 

11-го августа 
1860 года (аппиз,!). 



9* 
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ФАНТА31Я 

Еомедгя въ одномъ дгьйсшвт. 

Отъ Г. I. Жемчужнтова (А, И.) и Толстого (графа). 



Одобряется для представленгя, С-Петербургъ, 29 декабря 1850 
Д^ьйств. ст. сотьт/никь Гедерштернъ, 
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Д-ЬЙСТВУЮЩГЯ ЛИЦА: 



АгрАФЕНА Панкратьевна Чупурлина, бога- 
тая, но самолюбивая старуха Р-м^а Громова. 

ЛиЗАВЕТАПлАТОНОВНА, ея воспитанница . . . р-м^а /[евк.'Ьвва. 

АдАМъ Карловичъ Ливенталь, молодой н*- 

мецъ *) не безъ р'Ьзвости Г. ^Лар1^оввцк^й. 

ввМИСТОКЛЪ МИЛЬТ1АД0ВИЧЪ РАЗОрВАКИ, че- 

ЛОВ-ЬКЪ отчасти лукавый и вероломный .... р. Даратыгинъ 2, 

Князь **) Касьянъ Родюновичъ Батогъ- 

БаТЫБВЪ, ЧеЛОВ'ЬкЪ, ТОргуЮЩШ МЫЛОМЪ ... Г. Друса1^овъ. 

Мартыяъ Мартыновичъ Кутило-Завалдай- 

СК1й, ЧеЛОВ-ЬкЪ ПрИЛНЧВЫЙ Г- >'артыновъ. 

Георпй Александровичъ Везпардонный, 

челов-Ькъ заст'Ьнчивый Г* рмирновъ 2. 

Оирсъ ЕвгЕН1ЕВичъ Миловидовъ, челов-Ькъ 

прямой у. У^^^-^^^^ноБъ 1. 

Абулина, нянька. 

ФАНТА31Я, моська. 

Пудель. 

Собачка, малаго разм-^ра. 

Собака датская. 

Моська, похожая на Фантазхю. 

Незнакомый бу:льдогъ. 

Кучера, повара, ключницы и казачки. 



Безъ р^чей. ***) 



*) Слово „н'Ьмецъ" было заменено въ афиш-Ь словомъ: яЧелов'Ькъ*'. 

**) Титулъ „князь" былъ исключенъ цеизоромъ и въ перечн-Ь дМству- 
ющихъ лицъ, и повсюду въ текст*. 

***) Эти д'Ьйствующ1я лица „безъ р^Ьчей" не были одобрены цеизоромъ 
въ перечн-Ь дМствующихъ шУкъ.—Примгьчангя Е, Пруткова, 
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Д-Ьйствхе происходитъ на дач-Ь Чупурлиной.— Садъ. Направо отъ зрителей 

домикъ, съ крыльцомъ. Посреди сада (въ глубин-Ь) бесЬдка, очень узенькая, 

въ вид-Ь будки, обвитая плющомъ. На бесЬдк'Ь флагъ, съ надписью: Что наша 

жизнь? Передъ бесЬдкой цв-Ьтникъ и очень маленьк1й фонтанъ. 



ЯВЛЕШЕ I. 

По подаяпи занавеса: РАЗОРВАКИ, князь БАТОГЪ-ВАТЫЕВЪ, МИЛО- 

ВИД0ВЪ,КУТШ10-ЗАВАЛДАЙСК1Й, ВЕЗПАРДОННЫЙ и ЛИБЕНТАДЬ 

ходятъ, молча, взадъ и виередъ, по разнымъ направленшАГъ. Они въ сюр- 

тукахъ иди во фракахъ.— Довольно продолжительное молчан1е. 

КУТИЛ0-8АВАЛДАЙСК1й — ^вдругъ останавливается и 

обращается къ прочимъ. 
Тсъ! тсъ! тсъ!.. 

в с "Б— остановившись. 
Чтб такое?! чтб такое?! 

КУТИДО-ЗАВАЛДАЙ СК1Ё. 

Ахъ, тише! тише!.. Молчите!.. Стойте на одномъ м'ёсгё!.. 
(Прислушшается.) Слышите?., часы бьютъ! 

Вс^ подходятъ къ Кутндо-Завалдай- 
скому, кром^ Безпардоннаго, который 
стоитъ, въ задумчивости, вдали отъ про- 



РАЗОРВАКИ— смотритъ на свои часы. 



Семь часовъ. 



КУТИЛО'ЗАВАЛДАЙСКХЙ — тоже смотритъ свои часы 

Должно быть, семь;— у меня половина третьяго. Такой стран- 
ный корпусъ у нихъ; — никакъ не могу сладить! 
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ВСЪ — крон* 1ибенталя, смотря на часы. 



Семь часовъ! 



ЛИВБНТАЛЬ. 

я не взялъ (;> собою часовъ; ибо (вь сторону) счастливые 
часовъ не наблюдаютъ! 

РАЗОРВАВИ. 

Давно желанный и многожданный часъ!.. Вотъ, мы 60*]^ зд^^сь 
собрались; но кто же изъ насъ, зд^Ьсь присутствующихъ жени- 
ховъ,— кто получитъ руку Лизаветы Платоновны?.. Вотъ вопросъ! 

в с "В — задумавшись. 
Вотъ вопросъ! 

БВЗПАРДОННЫЙ — въ сторону. 

Лизавета Платоновнау Лизавета Платоновна!.. Кому ты до- 
станешься? Ахъ! 

РАЗОРВАКИ. 

Пока еще не пришла старушка, въ рук^^ которой наша не- 
в'Ьста, мы... 

КУТИЛ0-ЗАВАЛДАйСК1й. 

Мы тщательно осмотримъ другъ друга; все ли прилично и 
все ли на своемъ м-Ьст*! Женихи, в-Ьдь, должны... Господинъ 
Миловидовъ!.. {указываешь на его жилетъ) — у васъ несколько 
нижнихъ пуговицъ не застегнуто! 

миловидовъ — не застегивая. 

Я знаю. 

РАЗОРВАКИ. 

Господа! я предлагаю, пока старушка еще не пришла, со- 
чинить ей пр1ятный комплиментъ, въ форм'Ь красиваго куплета, 
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и С]гЬть, какъ обыкновенно въ водевид'б какомъ-нибудь поютъ, 
на сцен^^, актеры и актрисы! 

ВСЁ. 

Пожалуй... пожалуй... сочинимъ! сочинимъ! 

РА80РВАКИ. 

Для этого сядемъ по м'бстамъ. Садитесь всЬ по м'Ьстамъ! 

Разорваки садитсл на скамейку; Без- 
пардонннЁ — на другую; князь Батогъ«Ба- 
тыевъ и Кутило-Завалдайск1Й — ^на траву; 
Миловидовъ уходить въ бесЬдку; Либен- 
таль вынииаетъ изъ кармана бумажннкъ 
и карандашъ и взл^заеть на дерево. 

ЛИВЕНТАЛЬ. 

Зд'Ёсь поближе къ небесамъ! 

РАЗОРВАКИ. 

УсЬлись? Яачнемъ!.. (Подумавъ.)—€Вотъ куплеты»...— Госпо- 
да, риему! 

ЛИБЕНТАЛЬ — съ дерева. 
Разогр-Ьты! 

МИЛОВИДОВ!} — изъ бес'Ьдки. 
Почему же разогреты?! 

ЛИБЕНТаЛЬ. 

Неподд'Ёльными нашими чувствами разогр'&ты! 

РАЗОРВАКИ. 

я лучше васъ всЬхъ понимаю поэз1ю: я— челов'бкъ южный, 
изъ НФжида, 
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кн. ВАТОГЪ-ВАТЫЕВЪ. 



Я изъ Казани. 



РАЗОРВАКИ. 

Не перебивать!.. Слушайте: сВотъ куплеты — Мы, поэты, — 
Въ вашу честь,— Написали в1гЬст*»... 

миловидовъ. 
Написали вм-ЬстЬ— Въ этомъ л*с*». 

РАЗОРВАКИ. 

Йто не риема! 

КУТИЛ 0-ЗАВАЛДАЙСК1Й. 

Это садъ. 

миловидовъ. 
Ну: сВъ этомъ сад*!» 

РАЗОРВАКИ. 

Не перебивать!.. —«Написали вм-Ьст*,— На своемъ всякъ м*- 
ст*, — Насъ зд-Ьсь шесть»,— Вотъ это такъ!,. Дал*е: — «Мы васъ 
знаемъ»... Ахъ! идетъ!.. Аграфева Панкратьевна идетъ!.. Ну, 
нечего д*лать!.. Такъ, какъ есть, каждый на своемъ м*стЬ, 
давайте П'Ёть. Я начинаю! 

ЯВЛЕШЕ II. 

ТЪ ЖЕ и ЧУПУРЛИНА съ ЛИЗАВЕТОЙ. 

Чупурлина съ Лизаветой сходятъ съ 
крыльца въ садъ. Чупурлина ведетъ на 
ленточк']^ моську. Женихи сидятъ на м^- 
стахъ и поютъ на голосъ: „Ггёге ^ас^ие8". 
Разорваки начинаетъ. 

ВСФ — поютъ. 
Вотъ куплеты 
Мы, поэты, 
Въ вашу честь, (Ыз) 
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Написали вн']&стЁ, 

На своемъ всяеъ м']&сгё; 

Зд^Ьсь насъ шесть! 

Насъ вд'Ьсь шесть! 

Аграфена Панкратьевна и Лизавета 
Платоновна сиотрдтъ съ удивлен1еиъ 
во всЬ стороны. 

РАЗОРВАКИ. 
Господа, второй куплетъ экспромтомъ;— каждый давай Д5вою 

риему! — Я начинаю! 

Поютъ, каждый отд'Ьльно, по одному 
стиху, въ сд*дующемъ порядк*. 

РАЗОРВАКИ. 

Мы васъ знаемъ— 

КУТИЛ0-ЗАВАЛДАЙСК1Й. 

Ублажаемъ — 

кн. ВАТОГЪ-ВАТЫЕВЪ. 

Услаждаемъ — 

МИЛОВИДОВЪ. 

Занимаемъ — 

ББЗПАРДОННЫЙ. 

Сохраняемъ — 

ЛИВБНТАЛЬ. 

Забавляемъ! 



РАЗОРВАКИ. 



Довольно... довольно!,. 
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• ВСЪ — хоромъ. 

ВсякШ часъ! 
ВсякШ часъ!.. 

РАЗОРВАКИ — продолжая п-Ьть одинъ. 

Вы на насъ взгляните! 

мидовидовъ — тоже. 
и насъ обнимите! 

ВСЪ — хоромъ. 

А мы васъ! 

А мы васъ! 

При посд']^днемъ стих^, всЬ идутъ къ 
Аграфен'Ь Панкратьевн'Ь, съ распростер- 
тыми объят1лми. 



ЧУПУРЛИНА. 

Благодарю васъ, благодарю васъ! 



ЛИБВНТАДЬ — б-Ьжитъ впередъ другихъ. 
вя, почтенная А1 ~ 

менька! 

кн. ВАТОГЪ-БАТЫВВЪ. 



ЛИБВНТАДЬ — б-Ьжитъ впередъ другихъ. 

Милостивая государыня, почтенная Аграфена Панкратье- 
вна! лестная для меня маменька! 



Почтенн^Ьйшая Аграфена Панкратьевна! 

КУТИЛ0-ЗАВАЛДАЙСК1Й. 

Благод'Ьтельница! 

РАЗОРВАКИ. 

Такая благбд-Ьтельница, что просто... ухъ!.. ц'Ьловалъ бы, да 
и только! 
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КУТИЛ0-ЗАВАЛДАЙСК1Й-^въ сторону. 

Как1Я у этого грека все сильныя выражешя!.. СовсЬмъ не 
ум*втъ себя удерживать. 

Безпардонный подходить, отворяетъ 
ротъ, но отъ внутренняго волнешя не 
можетъ сказать ничего. 

МИЛОВИДОВЪ — перебивая выразительные зна- 
ки Безпардоннаго. 
Ну, чтб же, матушка!., надумались?— Вотъ мы вс* на-лицо. 
Кто же изъ насъ лучше? — говорите!.. Да ну-же, говорите! 

ЧУПУРЛИНА. 

Тише, МОЁ батюшка, тише! Вишь, какой вострый, какъ 
приступаетъ!.. Моя Лизанька не какая-нибудь такая, чтобъ я 
ее вотъ такъ взяла, да и отдала первому встр']&чному! Я своей 
Лизанькой дорожу! {Гладить моську.) Она мн* лучше дочери... 
Я не отдамъ ее какому-нибудь фанфарону! (Окидываешь Ми- 
ловидова глазами сь ногь до головы.) Небось ты, батюшка, все 
на балахъ разныя антраша выкидывалъ, да каше-нибудь тру- 
фели жевалъ подъ сахаромъ; а теперь — спустилъ денежки, да 
и востришь зубы на Лизанькино приданое?! Н^тъ, батюшка, 
тпрру!.. Пусть-ка прежде каждый изъ васъ скажетъ: кашя у 
него есть средства, чтобы составить ея счастье? (Гладить мось-^ 
ку.) — А безъ этого не видать вамъ Лизаньки, какъ своей по- 
ясницы. 

МИЛОВИДОВЪ — въ сторону. 

Вишь, баба! Вишь, какая баба! 

ЛИББНТАЛЬ — къ моське. 

Усиньки, усиньки, тю, тю, тю... 
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МИЛОВИДОВЪ — къ Чупурлиной. 

Средства будутъ! 

ЧУПУРЛИНА. 

Как1я, мой батюшка? 

МИЛОВИДОВЪ. 

А приданое-то? Какъ получу его, такъ будутъ и средства! 
И ч-Ьмъ больше приданое, т*мъ больше средства! 

ЧУПУРЛИНА. 

Ну, вотъ! я такъ и знала. Фанфаронъ, просто фанфаронъ; 
чтб его слушать! (Къ Кутилу^Зталдайскому.) Ну, а ты, батюшка? 

ЛИВЕНТАЛЬ — къ Чупурлиной. 

Маменька, позвольте: кажется, моська заступила за ленточку 
л^вою ножкой?— клянусь вамъ! 

ЧУПУРЛИНА. 

Спасибо, батюшка... {Снова обращается къ Кутилу-Завалдай- 
скому.) Ну, а ты, Мартынъ Мартыновичъ? 

КУТИЛ0-ЗАВАЛДАЙСК1Й. 

Сударыня, позвольте васъ уверить, что, вступивъ въ бракъ 
съ Лизаветой Платоновной, я всегда буду соблюдать при- 
стойность... 

ЧУПУРЛИНА. 

Н'Ьтъ, я не о томъ... Как1я у тебя надежды? Есть ли у 
тебя фабрика? 

КУТИЛ0-ЗАВАЛДАЙСК1Й. 

Н'Ьтъ-съ, фабрики не им*ю. 
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ЧУПУРЛИНА. 



Ну, такъ какъ же? 



КУТИЛ0-ЗАВАЛДАЁСК1Й. 

у меня, сударыня, бол*е нравственный капиталъ. — Вы 
на это не смотрите, что мое такое имя: Кутило-ЗавалдайскШ. 
Иной подумаетъ и Вогъ знаетъ чт5! А я совсЬмъ не то! Это 
мой батюшка былъ такой; и вотъ дядя есть еще; а я — н^^тъ. 
Я — чедов-Ькъ целомудренный и стыдливый *). Меня даже хо- 
тели сделать брантмейстеромъ **). 

ЧУПУРЛИНА. 

Фу, ты, фанфаронъ! — право, фанфаронъ! фанфаронъ, фан- 
фаронь да И только!.. (Обращается къ кн. Батогг-Батыеву,) 
Авось ты, батюшка, посолидн^е. Посмотримъ, ч^мъ ты соста- 
вишь счастье Лизаньки? 

кн. ВАТОГЪ^ВАТЫЕВЪ. 

Большею частью мыломъ... {Вынимаешь изъ кармана куски 
мыла.) У меня зд*сь для вс*хъ {раздаешь). Вамъ, сударыня, 
для рукъ; а атимъ господамъ— бритвенное. {Кь Миловидову.) Вамъ, 
кром* бритвеннаго, особенный кусокъ — для рукъ. 

МИЛОВИДОВ ъ— принииаетъ съ благодарностью, 
но смотритъ на свои руки при- 
ста^[ьно. 
Благодарю! 

ЧУПУРЛИНА. 

Благодарствуйте, князь. {Обращается кь Разорваки.) Ну, 
тебя, вемистоклъ Мильтхадовичъ, я не спрашиваю. В^дь ты не 
въ самомъ же д-Ьл* вздумалъ жениться на Лизаньк*? Гд* теб*?! 



•) Зд'Ьсь цеезоръ вычеркнулъ слово: „ц-бломудренный**, и написалъ: „нрав- 
ственный". 

**) Эти слова: „Меня даже хотели сдЬлать брантмейстеромъ",— вычерк- 
нуты цензоромъ.— Дрг*л«>ь^амгя Е. Пруткова. 
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РАЗОРВАКИ. 

Н-ЬтБ-съ, Я не шучу. Серьезно прошу руки Лизаветы Пла- 
тоновны! Я происхождешя восточнаго, челов'Ькъ южный; у 
меня есть страсти! 

ЧУПУРЛИНА. 

Неужто?.. Но как1Я же у тебя средства? 

РАЗОРВАКИ. 

Сударыня, Аграфена Панкратьевна! Я челов'Ькъ южный, 
положительный. У меня н4тъ несбыточныхъ мечташй. Мои 
средства ближе къ действительности... Я полагаю: занять ка- 
питалъ... въ триста тысячъ рублей серебромъ... и сделать одно 
изъ двухъ: или пустить въ ростъ, или... основать мозольную 
лечебницу... на большой ногб! 

ЧУПУРЛИНА. 

Мозольную лечебницу? 

РАЗОРВАКИ. 

На большой ног'Ы 

ЧУПУРЛИНА. 

Чтб жъ это? На как1Я жъ это деньги?.. Нешто на Лизань- 
кино приданое? 

РАЗОРВАКИ. 

я сказалъ: занять капиталъ, въ триста тысячъ рублей се- 
ребромъ! 

ЧУПУРЛИНА. 

Да у КОГО же занять, батюшка? 

КОЗЬМА ПРУТКОВЪ. 10 
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РАЗОРВАКИ. 

Подумайте: триста тысячъ рублей серебромъ!— Это миллхонъ 
на ассигдацш! 

ЧУПУРЛИНА. 

Да кто теб* ихъ дастъ? В*дь это, выходить, ты говоришь 
пустяки! 

РАЗОРВАКИ. 

Милл10нъ пятьдесятъ тысячъ на ассигнащи! 

ЧУПУРЛИНА. 

Пустяки, пустяки! и слышать не хочу! — Г-нъ Безпардон- 
ный, вы чтб? 

Б Е 3 П А Р д о Н Н Ы Й — встрепенувшись. 
Сударыня... извините... я над'Ьюсь... не П1;адя живота 
своего.,, не щадя живота своего*)... дляЛизаветы Платоновны... 
до посл^^дней капли крови!.. 

л ИБЕНТАЛЬ— перебивая. 
Маменька, послушайте! — лучшее средство есть: трудолюбхе, 
почтен1е къ старшимъ и бережливость! Почтеше къ старшимъ, 
трудолюбхе... {Нагибается кь мосъкгь.) 

ЧУПУРЛИНА. 

Чтб ты, батюшка, на ней увид'блъ? 

ЛИБЕНТАЛЬ. 

Маменька, ушко завернулось у Фантазхи. 



*) Цензоръ И8М']^нилъ: вм']^сто славянскаго ^живота своего'', поставилъ 
„жизни своей".— Но в-Ьдь о „живот**' говорятъ не только въ молитвахъ. 
но и тогда, когда „кладутъ его на алтарь отечества". Почему же непри- 
лично говорить о немъ въ театре? —Примгьчаиге Е. Пруткова. 
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ЧУПУРЛИНА — полугромко. 

Въ дтомъ молодомъ челов^Ьк'Ь есть прокъ. 

ЛИББНТАЛЬ — продолжаетъ ласкать моську. 
Усиньки, тю, тю, тю, фить, фить, фить!.. 

ЧУПУРЛИНА — попрежнему. 

Онъ хорошо изъясняется. 

ЛИББНТАЛЬ — КЪ моськ*. 

Фить, фить, фить, тю, тю, тю!.. 

ЧУПУРЛИНА — Либенталю. 
Спасибо теб* за то, что ты такой внимательный. 

миловидовъ. 
Ну, что же, матушка? довольно наговорились про всякШ 
вздоръ!.. Пора, братецъ, сказать: кто изъ насъ лучше? 

ЧУПУРЛИНА. 

Тише, тише, мой батюшка!.. Вишь, какъ опять приступаетъ! 
Такъ и видно, что Ц'блый в']&къ игралъ на гитар'б. 

КУТИЛ0-ЗАВАЛДАЙСК1Й — въ сторону. 

Миловидовъ д*йствуетъ неприлично. 

миловидовъ, 
Да пора же кончить! 

РАЗОРВАКИ. 

Милл10нъ пятьдесятъ тысячъ на ассигнац1и! 

10* 



.М^^ 
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ЧУПУРЛИНА. 

Да, нечего говорить: всбхъ-то васъ толковее Адамъ Кар- 
лычъ. 

РАЗОРВАН и — беретъ Чупурлину въ сторону. 

Сударыня, принимая въ васъ живМшее участхе, я долженъ 
вамъ сказать, что однажды Адамъ Карлычъ на Крестовскомъ... 
(Шепчешь ей на ухо.) 

ЧУПУРЛИНА. 

Бакъ! возможно ли?! Как1я гадости!.. Адамъ Карлычъ! 
Адамъ Карлычъ!.. поди-ка сюда!.. Правда, что ты однажды Н)а 
Крестовскомъ?.. {Шепчешь ему на ухо.) 

ЛИББНТАЛЬ — съ ужасомъ. 

Помилуйте, маменька! никогда на св'бт'Ь!.. 

ЧУПУРЛИНА. 

Ну, то-то; я такъ и думала!.. Видишь, вемистокдъ Мильт1а- 
довичъ, это былъ не Адамъ Карлычъ. Это кто-нибудь другой. 

РАЗОРВАКИ — ей. 

Действительно, это, кажется, былъ Миловидовъ. 

ЧУПУРЛИНА — къ Либенталю. 
Ну, Адамъ Карлычъ, — коли ты понравишься Лизаньк*, то 
бери ее; и д^бло съ концомъ! Поди, объяснись съ ней. Она зд-Ьсь 
гд-Ь-то въ саду. — Прощайте, родимые. Спасибо вамъ за честь. 
{Особо кг кн, Батогь'Батыеву.) Прощайте, князь; благодар- 
ствуйте за мыло. 

Женихи уходятъ. Чупурлина останав- 
ливаетъ Разорваки. 
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ЧУПУРЛИНА. 

Ты, батюшка, погоди немного. Я не совсЬмъ поняла, чтб 
ты мн'Ь сказалъ насчетъ мозольное фабрики? 

РАЗОРВАКИ. 

Мозольное лечебницы! 

ЧУПУРЛИНА. 

Да, бишь, лечебницы!... Какъ же это ты полагаешь? 

РАЗОРВАКИ. 

Очень просто!.. Во-первыхъ, я занимаю капиталъ въ триста 
тысячъ рублей серебромъ... {Уходятъ, разговаривая.) 

ЯВЛЕШЕ Ш. 

ЛИБЕНТАЛЬ, потомъ ЛИЗАВЕТА. 

ЛиБЕнтАль скачетъ н'1сколько времени, 
молча, на одной ног*!. 

ЛИБЕНТАЛЬ. 

Ахъ, вотъ она!., вотъ она!., идетъ и несетъ цв-Ьты!.. Начну! 

ЛИЗАВЕТА ПЛАТОНОВНА ПрОХОДИТЪ СЪ 

цветами, не замечая Либенталя. 
ЛИБЕНТАЛЬ. 

Лизавета Платоновна!.. Я говорю: Лизавета Платоновна! 

ЛИЗАВЕТА ПЛАТОНОВНА. 

Ахъ, здравствуйте, Адамъ Карлычъ! 

ЛИБЕНТАЛЬ. 

Лизавета Платоновна, гд* вы покупаете ваши косметики? 
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ЛИЗАВЕТА ПЛАТОНОВНА. 



Бак1Я это? 



ЛИБВНТАЛЬ. 

Подъ этимъ словомъ я разумею: духи, помаду, мыло, о-де- 
лаванъ и бергамотовое масло. 

ЛИЗАВЕТА ПЛАТОНОВНА. 

Въ гостиномъ двор'Ё, выключая казанское мыло, которое, съ 
н^которыхъ поръ, поставляетъ мн^ё, большею частью, князь 
Батогъ-Батыевъ. Но зач'Ёмъ вы это спрашиваете? 

ЛИБЕНТАЛЬ — ПОДОЙДЯ къ ней близко. 

Зат'Ёмъ, что отъ васъ гораздо прхятн'Ёе пахнетъ, нежели 
отъ этихъ самыхъ цв']&товъ! {Вь сторону.) Она засм^^ялась!.. 
(Ей.) Лизавета Платоновна! я сейчасъ объяснилъ дражайшей 
Аграфен^ Панкратьевн^Ь ц^Ьль моей жизни и средства моего су- 
ш;ествоватя!.. Я обнажилъ передъ ней -- клянусь вамъ! — всю 
душу мою и ВС* изгибы моего чувствительнаго и стремяща- 
гося къ известному предмету сердца... Я ей сказалъ о себ'Ё и 
упомянулъ о васъ... Она выгнала всЬхъ вонъ... а мн'Ь прика- 
зала идти къ вамъ... Я иду... вы сами идете!.. Безъ сомн'ЬшЯу 
несравненная Лизавета Платоновна, я не см'Ёю даже думать 
объ этомъ; но Аграфена Панкратьевна мн'Ё приказала... 

ЛИЗАВЕТА ПЛАТОНОВНА. 

Но чтЬ же такое, Адамъ Карлы^ъ? 

ЛИБЕНТАЛЬ. 

О! я обязанъ исполнить приказаше этой преклонной особы! 
И потому, собравшись съ духомъ, говорю {падаешь на колп>ни): . 
Лизавета Платоновна! р-Ьши, душка, судьбу мою: или восхити- 
тельнымъ отв-Ьтомъ, или ударомъ!.. (Поетг, не вставая съ ко^ - 
лгьнъ^ на голосъ: ^Л^ип реп8гегоу>^ изъ .«Оол««ал«булм»:) 
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«Елизавета, мой другъ! 
«СладкШ и странный недугъ 
сПереполняетъ мой духъ! 

«О теб* все твердить 

«И къ теб1^ все манитъ! 
«Е... 

ЛАКЕЙ — вб4гая. 

М-съ!.. м-съ!.. Фантаз1я!.. Фантазхя!.. — Барышня, не ви- 
дали барыниной моськи? 

ЛИЗАВБТА ПЛАТОНОВНА. 

Не видала. 

ЛИВЕ НТ А ль — вставая съ кол^нъ. 

И Я не видалъ. 

ЛАКЕЙ— уходя. 

Фанта31я!.. Фантаз1я1.. (Уходить.) 

ЛИВЕНТАЛЬ. 

Я продолжаю. (Становится снова на колп>ни и поетг.) 
«Елизавета, мой другъ! 
«Ну, порази же мой слухъ, 
«Будто нечаянно, вдругъ, 
«Словомъ пр1ятнымъ— супругъ!» 

ЛИЗАВБТА ПЛАТОНОВНА — тоже поетъ, продолжая 

нотивъ. 

«Ахъ, н^тъ, н'Ьтъ... 

ГОРНИЧНАЯ — вб-Ьгая. 

Фанта31я!.. Фантаз1я!.. Барышня, барыниной моськи не ви- 
дали? 
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ЛИ8АВЕТА ПЛАТОНОВНА. 

Не видала. 

ЛИВЕНТАЛЬ — вставая съ кол^нъ. 
И Я не видалъ. 

ГОРНИЧНАЯ — уходя. 

Фантаз1я!.. Фантазхя!.. {Уходитг.) 

ЛИВЕНТАЛЬ. 

Вы, кажется, начали отн'бвиваться, Лизавета Платоновна? 

ЛИЗАВЕТА ПЛАТОНОВНА. 

Да, я хотбла сказать вамъ {поеть)\ 

сАхЪу н*тъ, н-бть!.. я боюсь, 
«Ни за что не р'бшусь!.. 
«Я отъ страха трясусь!.. 

ЛИВЕНТАЛЬ — поетъ въ сторону. 
«Ахъ, какой она трусъ! 

ЛИЗАВЕТА ПЛАТОНОВНА. 

«я боюсь, {Ыз) 
«я страшусь, {Ыз) 
«Не р*шусь! {Ьег) 

ЛИВЕНТАЛЬ — поетъ въ сторону. 

«Ахъ, какой она трусъ! 

ЛИЗАВЕТА ПЛАТОНОВНА. 

«я боюсь, 
«я страшусь!.. 
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ОБА ВМФСТ^. 

«Она трусъ! (1ег) Не р*шусь! (Ьег) 

ЛИБЕНТАЛЬ— опять падая на колени, начи- 
наетъ п^ть. 

АКУЛИНА— вб4гая. 

Хвантаз1я!.. Хвантаз]я!.. Барышня, в']^дь у барыни моська 
пропала! Вы не видали? 

ЛИЗАВБТА ПЛАТОНОВНА. 

Н'Ьтъ, не видала. 

ЛИБЕНТАЛЬ — вставая съ кол^нъ. 

И Я не видалъ. 

АКУЛИНА. 

Чтб ты будешь д'Ёлать?! Барыня изволить плакать; изволить 
сердиться; изь себя выходить; изволить орать во всю глотку *): 
«дайте мн* мою моську! гд* моя Хвантазхя!»— (У^гех^л:) Хван- 
та81я!.. А, Хвантаз1я!.. (Уходишь,) 

ЛИБЕНТАЛЬ — опять становясь на еол^ни. 

Я продолжаю (поешь): 

«Елизавета, мой другъ! 
«Твой неприличный испугь 
«Напоминаетъ старухь! 

«Между т'бмь какь любовь 
«Все волнуетъ мн* кровь! 
«Е... 



*) Цензоръ вычеркнулъ: „глотку", и написалъ: „горло"* 

Примтьчате Е. Пруткова, 
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ПОВАРЪ — вб4гавтъ, въ колпаке, съ засучен- 
ными рукавами, съ кастрюлей въ 
одной рук^ и съ нукоиъ р'Ьпн въ 
другой. 

Конефу81я!.. Бонефузхя!.. Барышня, Конефузхя не съ вами? 

ЛИВЕНТАДЬ — вставая съ кол^нъ. 
Ахъ, пошелъ вонъ!.. Прервалъ на р'Ёшительномъ жЬстЫ 

ПОВАРЪ. 

Да ч'Ькъ же я виноватъ, что меня послали собаку искать? 

ЛИЗАВЕТА ПЛАТОНОВНА. 

я не видала. 

ЛИВЕНТАЛЬ. 

и я не видалъ. 

ПОВАРЪ — уходя. 

Конвфу31я!.. Конефуз1я!... (Уходить.) 

ЛИВЕНТАЛЬ — поетъ, стоя. 

«Елизавета, мой другъ! 
«Ну, порази же мой слухъ, 
«Будто нечаянно, вдругъ, 
«Словомъ пр1ятнымъ — 

ЛИЗАВЕТА ПЛАТОНОВНА — робко. 

«Супругъ!» 

ЛИВЕНТАЛЬ — падаетъ на колени. 
Небесная Лизавета! {Дгьлуетъ ея руку.) Эеирное созданье!... 
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ЯВЛЕШЕ IV. 
ТЪ ЖЕ и ВОЯ ДВОРНЯ; а зат4мъ ЧУПУРЛИНА. 

ЛАКЕИ, ГОРНИЧНЫЯ, КАЗАЧОКЪ, АКУЛИНА, ПОВАРЪ И КУЧЕРЪ— 
вб^гаютъ съ разныхъ сторонъ, крича: 

Фанта81я1.. Бонефузхя!.. Хвантазхя!.. 

ЛЛЗАВЕТА ПЛАТОНОВНА И ЛИВЕНТАЛЬ, 

не замечая никого^ смотрятъ другъ дру- 
гу въ глаза съ любовью и нежностью.— 
Черезъ несколько времени вб^гаетъ Чу- 
пурлинА и вричитъ громче вс^хъ. 

ЧУПУРЛИНА. 

Фанта81я!.. Фантаз1я1.. не нашли?!.. Дайте ышЬ мою собачку, 
собачонку, собаченочку!.. (Наталкивается на повара.) Собака!. 
Не видишь, куда б-Ьжишь? — Да что это вы вс* толчетесь на 
одномъ м-Ёст*? а?! Въ разныя стороны б-Ьгите! и непрем*нно 
отыщите мн^^ мою собачку! 

вся ПРИСЛУГА — расходясь во вс-Ь стороны, 
кричитъ въ одинъ голосъ. 

Фантаз1я!.. Фантазхя!.. 

ЯВЛЕН1Е V. 

ЧУПУРЛИНА, ЛИЗАВЕТА и ЛИБЕНТАЛЬ. 

ЛИЗАВЕТА ПЛАТОНОВНА И ЛИБЕНТАЛЬ — подходятъ 
съ об^ихъ сторонъ къ Чупурлиной и 
робко говорятъ вм'Ьст^. 

Маменька!., маменька! 

ЧУПУРЛИНА. 

Чтб вамъ надобно?! Чего вы хотите отъ меня?! 
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ЛИББНТАЛЬ. 



Он* согласны! 



ЛИЗАВЕТА ПЛАТОНОВНА — Чупурдиной. 

Если вы согласны,— я согласна. 

ЧУПУРЛИНА. 

Какъ?! ВсЬ ЛЮДИ ищутъ мою собаку и, какъ угор-Ьлыя 
кошки, б*гаютъ по разнымъ направлешямъ, — а вы?!.. Чтб вы 
зд'Ьсь делали?!.. {Къ Жизаветгь Платоновнгь.) Вотъ твоя благо- 
дарность ко мн*, за ВС* мои попечешя!.. Негодная!., выбрала 
время говорить мн* про разныя гадости *), когда я не въ дух*, 
когда я плачу, терзаюсь... {Плачетъ,) Боже мой, до чего я 
дожила!.. Па старости л*тъ не им*ть и Фантазш!.. Какое 
горестное, какое ужасное положенхе!.. (Обращается къ нимъ 
обоимь.) Вонъ!,. 

ЯВЛЕШЕ VI **). 
та ЖЕ и ПР0Ч1Е ЖЕНИХИ. 

Безпардонный, Мнловидовъ, князь Ба- 

ТОГЪ-БаТЫЕВЪ и КУ1уа[ЛО-ЗАВАЛДАЙ0К1Й вб^Ь- 

гаютъ посп'&шно. 

ВЕЗПАРДОННЫЙ-^съ безпокойствомъ. 
Съ к*мъ случилось?! 

КУТИЛ0-ЗАВАЛДАЙСК1Й. 

Кого постигло? 

КН. ВАТОГЪ-БАТЫЕВЪ. 

Отчего этотъ шумъ? 



*) Цензоръ зам-Ьнилъ слово „гадости" словомъ: „глупости". 
**) Это явленхе немного сокращено противу рукописи. 

Прим^чаигя Е, Пруткова, 



О'фгеб Ьу ^лОО^ 




157 

миловидовъ. 
Съ чего такая возня?! 

РАЗОРВАВИ. 

Какое б-Ьдствхе? 

ЧУПУРЛИНА. 

Вамъ чтб нужно?! Зач*мъ пришли?! Чтб вы зд*сь забыли?! 

ББЗПАРДОННЫй. 

Мы слышали крикъ. 

кн. БАТОГЪ-БАТЫБВЪ. 

Б'Ьготню! 

миловидовъ. 
Визготню! 

РАЗОРВАКИ. 

Суетню! 

КУТИЛ0-8АВАЛДАЙСК1й. 

Темныя разсуждешя о фантазги. 

ЧУПУРЛИНА. 

Это моя собака — Фантаз1Я; и вовсе не темная, а светло-жел- 
тая!.. Она пропала... она уб'Ёжала... ее похитили! 

ЛИВЕНТАЛЬ. 

Аграфена Панкратьевна! да я сш же минуту брошусь 
искать вашу Фантаз1ю1.. Могу васъ ув*рить! Я употреблю вс* 
мои силы, характеръ и способности, чтобъ отыскать вашу моську- 
Клянусь вамъ!.. (Обращается къ Жизаветгь Платоновнть.) До 
свиданья, Лизавета Платоновна! (Убтаетъ.) 
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ЧУПУРЛИНА — кричитъ ему всд-Ьдъ. 

И знай же напередъ, Адамъ ты этакой! что пока не сыщешь 
Фанта81И, не получишь ея руки!.. (Обращается ко всгьмь жени- 
хамь.) Кто принесетъ мя* мою Фантазш, тотъ въ награду 
получить и приданое, и Лизавету! Слышите? — Я въ своемъ слов* 
тверда. {Къ Лизаветгь Платоновнгь.) Пошла впередъ!.. Да ну 
же, поворачивайся! {Уходятъ обгь въ домь.) 



ЯВЛЕН1Е УП. 
ВСЪ ЖЕНИХИ, кромФ ЛИБЕНТАЛЯ. 

кн. ВАТОГЪ-ВАТЫВВЪ. 

Какое страшное событхе! 

миловидовъ. 
Просто, чортъ знаетъ чтб! 

РАЗОРВАКИ. 

Неслыханный обстоятельства! 

БЕ ЗП АР донный — самъ съ собою. 

Какъ иногда судьба!.. Кто знаетъ?.. Можетъ быть, теперь 
именно мн*?!.. Лизавета Платоновна!.. Боже, еслибъ это было 
возможно! 

миловидовъ. 
Что жъ думать? Пойдемъ искать моську. 

кн. БАТОГЪ-БАТЫБВЪ. 

Искать моську... Легко сказать! А гд* ее найти? Разв* 
объявить въ полищи? Ну, да Богъ знаетъ, найдутъ ли? 
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КУТИЛ0-8АВАЛДАЙСК1Й— въ сторону. 

Онъ сомн'бвается въ полищи! 

РАЗОРВАКИ. 

А если и найдетъ какой-нибудь городовой, то Аграфена 
Панкратьевна тутъ же за него и выдастъ воспитанницу! 

ВСЪ — съ яспугонъ. 

Н*тъ, н-Ьтъ!.. нельзя объявлять!.. 

РАЗОРВАКИ — самъ съ собою. 

Счастливая мысль! 

кн. ВАТОГЪ-БАТЫВВЪ — тоже. 

Ура, придумалъ! 

ББЗП АР донный — тоже. 

Кажется, какъ будто придумалъ? 

миловидовъ — тоже. 
Обдумалъ! 

КУТИЛ0-ЗАВАЛДАЙСК1Й— въ сторону 

Чтб бы могли придумать такхе развратники?! Заран'Ёе крас- 
ною! (Старается подслушивать.) 

РАЗОРВАКИ — самъ съ собою. 
Положимъ, моськи не найдется... Я для Аграфены Пан- 
кратьевны достану другую собаку, гораздо лучше. Мн* изв*- 
стенъ одинъ пудель... Чвлов*къ служащШ... То-есть, господинъ 
этого пуделя служащШ человФкъ, чиновникъ серьезный *), мой 
искреншй другъ; онъ на все согласится... Я ему обр*ю... На 



*) Цензоръ вычеркнулъ слова: „чиновникъ серьезный". 

иримгьчаиге Ж. Пруткова, 
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что ему? Онъ пустяками не занимается; съ подчиненными та- 
кой строг1Й *)... Оставлю только два бакенбарда, въ род'6 
полум*сяцевъ... 

КУТИЛ0-8АВАЛДАЙСК1Й — въ сторону. 

Вотъ оно, вотъ оно!.. Заслуженному чиновнику, можетъ 
быть, отцу семейства, — «оставлю только два бакенбарда»! 

кн. Б А Т о г Ъ-Б А Т Ы Е в Ъ — самъ съ собою вполголоса 
У моей старой тетки, д-Ьвицы Непрочной **), есть собачон- 
ка не больше этой; называется: Утешительный. Его бы взять 
какъ-нибудь, да и принести Аграфен'Ё Панкратьевн'Ь! 

КУТИЛ0-ЗАВАЛДАЙСК1Й— въ сторону. 

Это, выходить, онъ хочетъ обокрасть свою родную тетку? 
ББЗПАРДОННЫЙ — самъ съ собою вполголоса. 

Если не найду Фантаз1и, — я думаю, можно... Я вид'Ёлъ одну 
моську: чрезвычайно похожа на Фантаз1ю!.. Просили очень до- 
рого!.. Но у меня есть порядочная бритвенница, и еще есть 
портретъ одного знаменитаго незнакомца: очень похожъ ***)... 
Все это, все это... продамъ... для Лизаветы Платоновны!.. 

миловидовъ. 
Я не стану таскаться по улицамъ, за всякой дрянью! Пой- 
ду, поймаю чтб попадется, да и принесу старух*. 

КУТИЛ0-ЗАВАЛДАЙСК1Й— самъ СЪ собою. 

Почему бы И мн* не попробовать? Въ этомъ н*тъ ничего 
предосудительнаго. 



*) Цензоръ вычеркнулъ слова: „съ подчиненными такой стропи'^. 
**) Вычеркнувъ слова: „У моей старой тетки, д*вицы Непрочной**, цен- 
зоръ напйсалъ: „У моей тетки, старой д-Ьвицы". 

♦**) Олова: „очень похожъ"— цензоръ вычеркнулъ. 

Прилмьчатя Е. Пруткова. 
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Р АЗ ОРВАКИ— -ОТВОДИТЬ Миловидова особо. 
Знаете чтб? Ч-Ьмъ вамъ понапрасну искать, такъ лучше... 
{Шепчетъ ему на ухо.) 

миловидовъ. 
Оно бы не дурно! Я даже знаю одну няньку, отъ которой 
можно достать... Только, боюсь, зам'Ьтятъ! 

РА80РВАКИ. 

Никто не заметить, решительно никто не заметить! Я го- 
товь присягнуть... Къ тому же я васъ поддержу. Ужъ положи- 
тесь на меня. 

миловидовъ. 
Благодарю. Можно попробовать. Только поддержите! 

РАЗОРВАКИ. 

Ужъ положитесь на меня! (Подходить кь остальнымь.) 

ВСЪ — поютъ, хоромъ на голосъ: „с11;1о, сН- 
1о, р1апО; рхапо",— а потомъ каждый 
поетъ свою парт!ю на свой особый тонъ. 

Тише, тише, осторожно 

Мы отсел* побредемъ; 

Если чт5 найти возможно, 

Всеконечно мы найдемъ! 

РАЗОРВАКИ-'— въ сторону. 

Совершенно я обр*ю 
Эти пуделю м'Ьста. 

КУТИЛ0-ЗАВАЛДАЙСК1Й — тоже. 

я заран'Ёе красною: 
Вудетъ всюду нагота! 

КОЗЬМА ПРУТКОВЪ. 11 
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кн. БАТ0ГЪ-ВА1!'ЫЕВЪ — въ сторону. 

Къ тетк* сб-Ьгаю нарочно *), 
Буду тетку ц-Ьдовать; 
Лишь бы только отъ Непрочной **) 
Ут-Ьшительнаго взять! 

КУТИЛ0-ЗАВАЛДАЙСК1Й — тоже. 

я попробую: авось-ка 
Ей понравится моя? 

ВЕЗПАРДОННЫЙ — тоже. 

Небо! дай, чтобы та моська 
Походила на ея! 

МИЛОВИДОВЪ — къ Разорвакн. 
Опасаюсь я немного, 
Чтобы, съ помощью огня, 
Не заметили подлога. 

РАЗОРВАК и — Миловидову . 

Положитесь на меня! 

в с Ъ — хоромъ, уходя со сцены и постепенно 
удаляясь. 

Тише, тише, осторожно 
Мы отсел* побредемъ; 
Если чтб найти возможно, 
Всеконечно мы найдемъ! 
Всеконечно мы найдемъ! 



♦) Цензоръ вычеркнулъ слово „нарочно" и написалъ: „скорМ". 
**) Цензоръ вычеркнулъ слова „отъ Непрочной" и написалъ сначала 
„у ней", а потомъ: „пов'Ьрн'Ьй".--Дрг*л«гь^аигя Е. Пруткова, 



1-^ 



-ж% 



/Соо^^г- 
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МАЛЕНЬК1Й АНТРАКТЪ. 

Сцена н-Ьсколько времени пуста. — Наб^гають тучи. Темн'Ьегь. Гроза, Дождь, 
в-Ьтерь, М0ЛН1Я и громъ. — Оркестръ играетъ ту же симфон1Ю, какъ въ «Се- 
вильскомъ цирюльник'Ь», въ подобномъ же случа^Ь. — Черезъ сцену проб'Ьгаетъ 
моська. Н-Ьсколько секундъ спустя, проб-Ьгаеть незнакомый бульдогъ, тщатель- 
но обнюхивая ея сл-Ьды. — Буря утихаетъ. Полумракъ продолжается. 



ЯВЛЕН1Е VIII. 

Входятъ одинъ за другимъ: РАЗОРВАКИ, БЕЗПАРДОННЫЙ, КН. БА- 
ТОГЪ-БАТЫЕВЪ, МИЛОВИДОВЪ, КУТИЛ0-ЗАВАЛДАИСК1И. — Они 
завернуты въ п^^ащн, съ надвинутыми охллпами, и не видятъ другъ 

друга. 



Зд*сь кто-то есть! 



Кто здФсь? 



Я1,. 



Они зд'бсь! 



Мы зд'Ёсь! 



Съ моськой? 



Безъ моськи! 



РАЗОРВАКИ — таинственно. 



БЕЗПАРДОННЫЙ — тоже. 



МИЛОВИДОВЪ— тоже. 



КН. ВАТОГЪ-БАТЫВВЪ— тоже. 



КУТИЛ0-ЗАВАЛДАЙСК1Й— тоже. 



БЕЗПАРДОННЫЙ — тоже. 



МИЛОВИДОВЪ — тоже. 



И* 
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КН. ВАТОГЪ-ВАТЫЕВЪ — таинственно. 

Безъ мосьЕи! 

РАЗОРВАКИ — тоже. 

Безъ моськи! 

БЕЗПАРДОННЫЙ — въ сторону. 

Благодарю тебя, природа!... Они безъ мосекъ! 

КУТИ Л0-ЗАВАЛДАЙСК1Й— тоже. 

Они безъ мосекъ! 

МИЛОВИДОВЪ — громко. 

Господа! чего секретничать?! Моськи не нашли, такъ ужъ , 
в*рно что-нибудь другое принесли? 

ВСФ — таинственно и поочередно. 
Принесъ!.. Принесъ!.. Принесъ!.. Принесъ!.. 

РАЗОРВАКИ — ко всЬмъ. 

Покажемъ при Аграфен* Панкратьева*. 

БЕЗПАРДОННЫЙ. 

Меня безпокоитъ одна мысль. — Вотъ это какая мысль... 
Какъ бы это выразить точн'бе? Мы вс']ё... безъ Фантазш; ну, а 
если Адамъ Карлычъ съ Фантазхей? 

кн. БАТОГЪ-БАТЫЕВЪ. 

Да, оно немножко страшно. Онъ челов*къ бойк1й; пожалуй 
найдетъ! 

КУТИЛ0-ЗАВАЛДАЙСК1Й. 

Да, онъ челов'Ькъ вотъ какой! {Свистишь,) 
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миловйдовъ. 
Дрянь! А все-таки страшно! 

РАЗОРВАКИ. 

Ничуть не страшно. Главное— не унывать. Ч*мъ онъ страш- 
нее насъ? Вы думаете, потому что онъ вотъ этакъ вертйтъ, 
такъ ужъ и Богъ знаетъ что? Вздоръ, вздоръ! Онъ такой же 
челов'Ькъ, какъ и мы. Я его давно знаю, могу совершенно 
описать его характеръ;— слушайте (поетъ): 
Либенталь не сп^Ьсинъ, 
Аккуратенъ, учтивъ, 

Точенъ; 
Но охотникъ солгать, 
Да и любитъ болтать 
Очень. 

X ОРЪ — повторяетъ. 
Очень! 

РАЗОРВАКИ. 

Онъ молчать не привыкъ, 
И свой держитъ языкъ 

Слабо. 
Скоро такъ говорить, 
Какъ на рынк'Ё пищитъ 

Баба. 

X о Р Ъ — повторяетъ. 
Баба! 

РАЗОРВАКИ. 

Судитъ онъ, въ простот*, 
о своей красот* 
Гордо. 



А.^, 
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И вполЕ'Ё уб^Ьжденъ, 
Что предъ нимъ Аполлонъ 
Морда! 

ХОР Ъ — повторяетъ. 
Морда! 

РАЗОРВАКИ. 

Онъ искусенъ во всемъ, 
И ему нипочёмъ 

Полька; 
А до д-Ьла дойдетъ, 
Лишь колонки согнетъ, — 

Только! 

ХОР Ъ — повторяетъ. 
Только! 



ЯВЛЕН1Е IX. 

ТЪ ЖЕ и вся дворня, входящая, съ разныхъ сторонъ, съ фонарями. — 
Сцена осв']^щается отъ огвя этихъ фонарей. 

ДВОРНЯ — каждый спрашиваетъ другого. 

Нашелъ Фантазхю? Нашелъ Хвантазш? Гд* Конефузхя? Не 
нашелъ Фантазги? Хвантазхи не видалъ? Конефуз1и н^тъ? 

Увидя жениховъ, вся дворня отхо- 
дить на заднШ планъ сцены, гд* оста- 
навливается я остается тамъ все время, 
осв'1щая сцену фонарями. 

РАЗОРВАКИ — къ остальнымъ женихамъ. 
Слышите, господа? Фантазхи не нашли! Стало быть, мы 
можемъ надеяться! Победа за нами!.. 
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ВСБ ЖЕНИХИ. 

ПобФда! победа! Моськи не нашли!.. {Поешь хоромъ^ на ю- 
лосъ: аЬа ^^отрек^е диегпегет^): 

Трхумфъ, трхумфъ, трхумфъ, трхумфъ!.. 
Гопъ, гопъ, гопъ, ай, люли!.. 
Собаки, собаки, собаки не нашли! 
Собаки, собаки, собаки не нашли! 

Не нашли! 

Не нашли! 
Не нашли, не нашли, не нашли, не нашли!.. 

Ай, люли! 



ЯВЛЕН1Е X. 

Т-Ь ЖЕ и ЧУПУРЛИНА съ ЛИЗАВЕТОИ, выб*гающ1я изъ крыльца дома. 

ЧУПУРЛИНА. 

Что это? что это? Нашли Фантаз1Ю? Гд* она? гд* она? 

миловидовъ. 
Не нашли моськи! 

ЧУПУРЛИНА. 

Ахъ, в&рвары! 

РАЗОРВАКИ. 

Кое-что принесъ получше моськи. 

ЧУПУРЛИНА. 

Лучше Фантаа1и?— В&рвары! 

кн. БАТОГЪ-ВАТЫЕВЪ. 

Вудетъ гораздо ирхитн-Ье, 
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ЧУПУРЛИНА. 

Какую-нибудь дрянь? 

кн. ВАТОГЪ-ВАТЫВВЪ — въ сторону. 

Она не знаетъ, чтб говорить, и легкомысленно порочить Ут*- 
шительнаго. 

ВБЗПАРДОННЫй. 

Право, будетъ почти такь же хорошо. 

миловидовь. 
Будеть почище! 

ЧУПУРЛИНА — къ Раворваки. 
Покажи, батюшка, чтб у тебя? 



Воть чтб! 



Р А80РВАКИ — скидывая съ себя шинель и по- 
казывая пуделя. 



ЧУПУРЛИНА. 
Что ЭТО, батюшка?! скор*е на барана похоже!.. Ну, видано 
ли, слыхано ли, чтобы этакое могло стоить Фантазхи?! Фу! Право, 
сказала бы неприличное слово, да въ пятницу *) какъ-то со- 
в*стно!.. А какь его зовуть, батюшка? 

РАЗОРВАКИ. 

Космополитъ, сударыня! 

ЧУПУРЛИНА. 

Ч'Ёмь палить? 

РАЗОРВАКИ. 

Нич*мъ; просто: Космополитъ. 



*) Цензоръ вычеркнулъ слово: „въ пятницу". 

Примгьчанк Е. Пруткова. 
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ЧУПУРЛИНА. 



,А штуЕи д*лавтъ? 



РА80РВАКИ. 

Д^^лаетъ разныя штуки. Хотите, сударыня, онъ вамъ вскочить 
на шею и стащить сь васъ чепчикь? 

ЧУПУРЛИНА. 

Н*тъ, не хочу. Воть выдумаль чтб! На какую пакость 
вышколилъ своего... Какь^ бишь, его? 

РАЗОРВАКИ. 

Космополитъ, сударыня! 

ЧУПУРЛИНА. 

Своего... пуделя! (Обращается кь кн. Батогъ-Батыеву.) Ну, 
а у тебд чтб? 

кн. ВАТОГЬ-ВАТЫЕВЪ — скидывая съ себя шинель 

и показывая весьма ма- 
ленькую собачонку. 
А у меня вотъ чтб! Изв'ёстныё Ут^Ёшительный, принадле- 
жащ1й родной моей тетушк^Ь, д^Ьвиц'Ь Непрочной *). 

ЧУПУРЛИНА. 

Постой, батюшка: дай очки од'Ьть... Экой мелкШ!.. Какъ зо- 
вутъ? 

кн. ВАТОГЪ-ВАТЫЕВЬ, 

Утешительный. 

ЧУПУРЛИНА **)• 

А какой породы? 



*) Слова: „д^видЬ Непрочной"— вычеркнуты цензоромъ. 
**) Этого вопроса Чупурлиной и ответа на него кн. Батогъ-Батыева не 
оказывается въ театральной т^ук.оппси.'—ПримгьчатяЕ. Пруткова, 
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кн. ВАТОГЪ-ВАТЫВВЪ. 

Мужеской, сударыня. 

ЧУПУРЛИНА. 

Штуки д*лаетъ? 

кн. БАТОГЪ^БАТЫЕВЪ. 

Бываетъ-съ... Большею частью на креслахъ *). 

ЧУПУРЛИНА. 

/ Немножко маловатъ. Вотъ хоть бы настолько былъ побольше... 
{Обращается кь Кутил^ь-Завалдайскому.) Ну, а у тебя чтб? 

КУТИЛО-ЗАВАЛДАЙСКХЙ — скидывая съ себя шинель, 

показнваетъ датскую собаку, 
съ наиордникоиъ. 
Самая чистМшая моська! 

ЧУПУРЛИНА. 

Чтб это за уродъ?! Да какъ ты см-Ьлъ съ этимъ присту- 
пать ко мпФР—Разв* бываютъ этакхя моськи? 

КУТИЛ0-ЗАВАЛДАЙСК1Й. 

Сударыня, см*ю васъ ув*рить, что это самая наичистФй- 
шая моська! Вамъ, можетъ быть, странно, что она такая боль- 
шая? Но на это я вамъ доложу, что между моськами бываютъ 
больш1Я и маленьк1я, какъ между людьми. Вотъ, наприм^Ьръ, 
князь Батогъ-Батыевъ малъ; а г-нъ Миловидовъ л г-нъ Разор- 
ваки велики; между т4мъ они вс* трое — люди. Такъ точно и 
моськи! 



♦) Словъ: „Большею част1ю на креслахъ" — недостаетъ въ театральной 
рукописи.— Лрмжгь^анге Е, Пруткова. 



л. 
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ЧУПУРЛИНА. ' _^ 

Дичь, дичь!— ты говоришь дичь, батюшка!.. Князь и Мило- 
видовъ — совсЬмъ другое! А какъ зовутъ твою уродину? 

КУТИЛ0-8АВАЛДАЙСК1Й. 

Фифи, сударыня. 

ЧУПУРЛИНА. 

Штуки д*лаетъг 

КУТИЛ0-ЗАВАЛДАЙСК1Й. 

Въ пять минуть, съ*даетъ десять фунтовъ говядины, давитъ 
водковъ, снимаетъ шляпы и поливаетъ цв'Ьты *). 

ЧУПУРЛИНА. 

Дичь, дичь!.. На чтб мн* этакая собака? У меня есть са- 
довникъ **). {Обращается къ Миловидову.) Ну, а ты, батюшка? 

МИЛОВИДОВЪ — свиднваетъ съ себя шинель 
и показываетъ большую игру- 
шечную собаку, въ шерсти^ 
съ механикой. 
Вотъ мое!— Смотрите только издали! 

всъ. 
Чтб это?! что это?! 

ЧУПУРЛИНА. 

Чтб это? Никакъ игрушка? 

МИЛОВИДОВЪ. 

Подберите фалды!.. Смотрите издали!.. 



'') Цензоръ вычеркнулъ слова: „поливаетъ цв4ты". 
*•) Слова: „у меня есть садовникъ"~тоже вычеркнуты цензоромъ. 

Примгьчангя Е. Пруткова, 
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ЧУПУРЛИНА. 

Что ты, съ ума сошелъ? 

миловддовъ. 
Говорю вамъ: подберите фалды!.. Онъ аолъ до чрезвычайности! 

ЧУПУРЛИНА. 

Фуй, как1Я гадости!.. *) Фуй!.. Игрушка!.. 

миловидовъ. 
Н'Ьтъ^ не игрушка, а моська!.. И имя не игрушечье, а со- 
бачье, — называется Венеръ! 

ЧУПУРЛИНА. 

Ахъ, ты безстыдникъ '*'*')1 Да какъ у тебя языкъ поворо- 
тился говорить этакое! ***) 

миловидовъ. 
Чтб? Небось на попятный дворъ! Какъ получила моську, 
такъ Лизаветы жаль стало?! Н'Ьтъ, братъ, атанде! — Вотъ теб4 
Фантаз1я, давай Лизавету! {Потихоньку кг Разорваки,) Да ну -же, 
поддерживайте! 

РАЗОРВАКИ — громко. 

Игрушка! просто игрушка! 

ВСЪ — вром^ Мидовидоэа. 

Просто игрушка!.. Какая Фантазья!.. Какая Фантаз1я!.. Просто 
игрушка! 



*) Цензоръ, вычеркнувъ слово „гадости**, написалъ: „глупости". 
**) Слова: „Ахъ, ты безстыдникъ"— вычеркнуты цензоромъ. 
***) Вм-Ьсто слова „этакое", цензоръ написалъ: „этакой вздоръ". 

Дримгьчангя Е. Пруткова. 
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миловидовъ. . 
Ну, положимъ, игрушка! Эка б*да!.. Разв'Ь я какой взяточ- 
никъ, чтобъ на живыхъ собакъ деньги тратить?.. (Отводить 
Разорваки въ сторону.) А в'Ьдь это подло!., вы же присов-Ьтовали! 

ЧУПУРЛИНА. 

Прочь, прочь!.. (/& Безпардонному.) Ну, батюшка, вы что? 

ББЗП АР ДОННЫЙ — молча, изъ-подъ шинели, по- 
казываетъ ей моську. 

ЧУПУРЛИНА. 

Ахъ, Боже мой!.. Да это ужъ не она ли?!. Она!.. Она!.. 
Фантад1я1 

БЕЗПАРДОННЫЙ. 

Н-Ьтъ, не она... но... (Съ чувствомъ подавая ей моську,) Агра- 
фена Панкратьевна!.. 

ЧУПУРЛИНА. 

Не она?!.. Врешь!.. Да какъ же она похожа на нее!.. Л;вЪ 
капли воды моя Фантазхя!.. Благодетель мой, — ты согласенъ 
мн* отдать ее? 

БЕЗЦ АР донный — дрожа. 

Съ у... съ у... съ удовольств1емъ! {Отдаешь ей моську,) 

ЧУПУРЛИНА. 

Родной ты мой! {Цгьлуеть моську и плачешь,) Такъ вотъ 
же, возьми: вотъ теб'6 Лизанька моя! 

БЕЗПАРДОННЫЙ — задыхаясь отъ радости. 
Чтб... чтб... чтб... ЧТО я слышу? 
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ЧУПУРЛИНА. 

Ты, в*рно, дружокъ, на ухо тугъ. (Кричишь ему на ухо.) 
Говорю: ты подаридъ мн* собаку, а я дарю теб* Лизаньку, съ 
приданымъ! 

БЕЗПАРДОННЫЙ. 

Аграфена... Лизавета... Агра... Агравета!.. Лизафена!.. 

ЛИЗАВБТА ПЛАТОНОВНА. 

Маменька!., вы шутите? 

ЧУПУРЛИНА 

Я шучу?.. Съ чего ты это взяла?! Что ты осл*пла, что-ли?! 
Али въ разсудк* помешалась?.. Ты видишь это, или н4тъ? 
{Показываетг ей моську.) Взявши собаку, мой первый и свя- 
щенный долгъ *) — отдать тебя. 

ЛИЗАВБТА ПЛАТОНОВНА. 

Маменька, — это безразсудно!.. 

ЧУПУРЛИНА. 

Ты еще ругаешься?!.. 

л и ЗАВЕТА ПЛАТОНОВНА — становясь передъ нею 

на колени. 
Маменька!.. 

ББЗПАРДОННЫЙ — подходитъ къ Лизавет^ 
Платоновн^ и тоже ста- 
новится возд'Ь нея на ко- 
лени. 
Лизавета Платоновна!.. 



*) Цевзоръ вычеркнулъ слово: „священный", 
ч Лримгьчанге К, Пруткова. 
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ЧУПУРЛИНА — къ ЛизавегЬ Платоновн^. 
Оставь меня! {Указываешь ей на Безпардоннаго.) Слушай, 
что онъ теб* говорить. 

ЛИЗАВБТА ПЛАТОНОВНА ББЗПАРДОННЫЙ 

говорятъ другъ другу одновременно, стоя на кол-Ьняхъ. 

Послушайте!., все зависитъ Послушайте!., все зависитъ 

отъ васъ; — откажитесь отъ ме- отъ васъ; — не отказывайтесь 

ня!.. Вы челов^^къ благород- отъ меня!.. Вы добры, какъ 

ный!.. Я васъ знаю!.. Отка- ангелъ!.. Я васъ знаю!.. Не 

житесь отъ меня!.. Умоляю, отказывайтесь отъ меня!.. Умо- 

заклинаю васъ! ляю, заклинаю васъ! 

ЧУПУРЛИНА. 

Ну, перестань, Лизанька! Ты и меня растрогала... я сама 
плачу! 

Становится сзади нхъ на кол-Ьни и 
плачетъ. ВсЬ проч1е тоже преклоняютъ 
Бод'1нн и вннимаютъ носовые платки. 

ЧУПУРЛИНА — благословляя Лизаньку и Без- 
пардоннаго. 
Будьте счастливы... благословляю васъ!.. (Обращается къ 
моськть.) Мосинька моя!.. Мосинька! 



ЯВЛЕН1Е XI. 
ТЪ ЖЕ и ЛИБЕНТАЛЬ. 

ЛИБЕНТАЛЬ — за сценой кричитъ, прибли- 
жаясь. 

Нашелъ! Нашелъ! Нашелъ! 

БсЬ, оставаясь на кол'Ьняхъ, пере- 
ду стаютъ плакать и слушаютъ внимательно. 
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ЛИБЕНТАЛ Ь — вб'Ьгаетъ, держа иоську об'ЬЕми 
руками. 
Нашелъ!.. Нашелъ!.. (Падс^тъ, споткнувшись, встаетъ^ 
плюешь на то мпсто, гдть у паль ^ и затгьмь выбтаеть на авансцену, 
показывая всгьмь моську,) Нашелъ!.. Нашелъ! 

Общее изумлеше. Разорваки, Мило- 
видовъ, князь Батогъ-Батыевъ и Кутило- 
Завалдайск1й встаютъ и подходятъ къ 
Либенталю съ любопнтствоиъ. 

ЛИБВНТАЛЬ. 

Аграфена Панкратьевна!.. Моська!.. Лизавета Платоновна!.. 
Моська! 

ЧУПУРЛИНА. 

Ахъ! (Бросаешь моську Безпардоннаго и падаешь вь обморокь,) 

ЛИЗАВВТА ПЛАТОНОВНА. 

Ахъ! {Падаешь вь обморокь рядомь сь Чупурлиной, но вь дру- 
гую сторону.) 

Безпардонный испуганный, неподвиж- 
ный, остается на кол'1няхъ. Либенталь 
кладетъ Фантазш въ объятхя Чупурлн- 
ной, а самъ бросается къ Лизавет^ Пла- 
тоновн'Ь, дабы привести ее въ чувство. 

РАЗОРВАКИ — къ остальнымъ. 
Старуху-то и бросили совсЬмъ. 

КУТИЛ0-ЗАВАЛДАЙ0К1Й — показывая на людей, 

стоящихъ съ фонаряиц. 

Они ВС* заняты... Челов'Ьколюб1е требуетъ, чтобъ мы ока- 
зали ей помощь. 

Разорваки, Миловидовъ, кн. Батогъ- 
Батыевъ и Кутило-Завалдайск!й подхо- 
дятъ къ фонтану, черпаютъ воду въ шля- 
пы и фуражки и выливаютъ ее на Чу- 
пурлину. 



01д1!12ес1 Ьу 



Соо^ 



177 

ЧУ НУ Р ЛИН А — приподымаясь, но еще не вста- 
вая на ноги. 



Кто ЭТО?.. Зач-Ьмь я зд^Ьсь?.. Отчего я мокра?.. Чтб со мною 
хотЬли сделать?.. *) {Увидя моську еъ своихь рукахь.) Собачка 
моя! моська моя!.. Это не обманъ?! 



ЛИБЕНТАЛЬ. 



ЧУПУРЛИНА. 



ЛИБЕНТАЛЬ. 



Штъ, это Фанта81Я. 
Кто же принесъ? 
Это я, маменька! 



ЧУПУРЛИНА — -вставая. 
Ты правъ, Адамъ! Я—твоя мать... а ты— мой отецъ и бла- 
годетель! (Показываетъ наЛизавету.) Вотъ твоя жена!.. ДайБогъ, 
чтобъ у васъ были сыновья и дочери!.. Вставай, Лизанька! Да 
ну-же, вставай!.. Господа, помочите и ее! Чтб она такъ долго 
кобенится! **) 

КУТИЛ0-ЗАВАЛДАЙСК1Й — въ сторону. 

я говорилъ, что эта старуха не по л*тамъ жестокаго ха- 
рактера! 

Миловидовъ, Разорваки, кн. Батогъ- 
Батыевъ и Кутило-Завалдайсгай черпаютъ 
опять изъ фонтана воду и подходягь съ 
нею къ Лизавет:^ Платоновн'Ь, чтобы вы- 
лить на нее. 



*) Ценворъ вычеркнулъ слова: „Что со мною хотели сд'Ьлать?**. 
**) Цензоръ вычерквулъ слово: „кобенится", и вместо него написалъ: „и,е- 
ремонится".— 1Гр«*ле7ь^амгя Е. Пруткова. 

КОЗЬМА ПРУТКОВЪ. 12 
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ЛИББНТАЛЬ. 

Не надо!., не надо!.. Она опомнилась! она очнулась! {Ли^ 
завета Платоновна встаешь^ Жибенталь ее поддерживаешь,) 

Миховидовъ, кн. Батогъ-Батыевъ, Ра- 
зорвави и Кутило-ЗаваддайсЕ1й выли- 
ваютъ, изъ своихъ шляпъ и фуражекъ, 
воду на Безпардоннаго, который все это 
время столлъ на кол']^няхъ. Безпардон- 
нн& вскакиваетъ. 

ЧУПУРЛИН А — Безпардонному. 

Ну, батюшка! твоя собачка только похожа на мою; а эта — 
моя настоящая, Фантяз1я! Прощай! Ты бол'Ье не.нуженъ ни 
мн*, ни Лиз*! Пошелъ вонъ!.. (Обращается кь Жизгь и Либен- 
талю,) А васъ, милыя д*ти, я благословляю. Будьте счастливы 
и благополучны; размножайтесь и любите какъ себя взаимно, 
такъ и своихъ будущихъ многочисденныхъ д-Ьтей, — точно такъ 
же, какъ я люблю свою Фантаз1Ю. (Дгьлуеть моську,) Теперь 
пойдемъ домой. {Уходить, сь Жибенталемь и Жизой.) 

Разорваки, Миловидовъ, Безпардонннй, 
кн. Батогъ-Батневъ и Кутило-Завалдай- 
сшй сл-Ьдуютъ за ними, гуськомъ, 

ЧУПУРЛИН А — оборачивается. 
А вамъ чт5 нужно? 



РАЗОРВАКИ — е 



ЧУПУРЛИНА. 



Не кричите! 
Стыдись, старикъ! 



миловидовъ. 
Старуха, не школьничай! 



/Соо^ 
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КУТИЛ0-ЗАВАЛДАЙСК1Й. 

Поправьте чепецъ!.. 

кн. ВАТОГЪ-ВАТЫВВЪ. 

Не получишь бол-Ье *) мыла отъ меня ни вотъ столько! **) 

БВЗПАРДОННЫЙ. 

Богъ съ вами! 

ЧУПУРЛИН А — обращаясь къ прислуге, стоя- 
щей съ фонарями. 

Эй, пошлите за полицьей!.. Жандармовъ приведите сюда, 
побольше и посильнее! ***) (Прислуга посппшно уходить.) 

РАЗОРВАКИ. 

Мы сами не нам'^Ьрены зд^^ь оставаться! 

миловидовъ. 
Я только не хочу рукъ марать! 

кн. ВАТОГЪ-ВАТЫВВЪ. 

и старое-то мыло назадъ отыму! 

КУТИЛО'ЗАВАЛДАЙСКХЙ. 

Прикройте шею! 

БВЗПАРДОННЫЙ. 

Богъ съ вами, вы изм-Ьнили жа1А 



*) Зд^сь цензоръ прибавилъ слова: „въ подарокъ". 
**) А тутъ цензоръ вычеркнулъ слова: „ни вотъ столько". 
***) Слова: „Жандармовъ приведите сюда, побольше и посильн-Ье"— цен- 
зоръ вычеркнулъ.— 10жл«и>^амгл Е, Пруткова, 

12* 
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РАЗОРВАКИ — къ прочинъ женихамъ. 
Провожая эту старуху, споемте ей, господа, куплеты, по- 
добные т*мъ, которыми давеча ее встречали; да только въ 
обратномъ смысл*. 

в с "В — кром-Ь Безпардоннаго поютъ, хоромъ, 
на тотъ же голосъ, какъ вначал'Ь. 
Разорваки начинаетъ. 

Аграфена! 
Намъ ивжква. 
Не страшна; (Ыз) 
Хоть и предъ тобою 
Не черней душою 

Сатана! 

Сатана! 



РАЗОРВАКИ. 

Мы васъ знаемъ! 

КУТИЛ0-ЗАВАЛДАЙСК1Й. 

Обижаемъ! 

кн. ВАТОГЪ-БАТЫЕВЪ. 

Презираемъ! 

миловидовъ. 
И пугаемъ! 

КУТИЛ0-ЗАВАЛДАЙСК1Й. 

и ругаемъ! 
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ВСФ — кровгЬ Безпардоннаго, хоромъ. 
Каждый часъ! 
КаждыЁ часъ! 

РАЗОРВАКИ. 

Вы на насъ кричите 
И всЁхъ насъ браните! 

ВСФ — кром-Ь Безпардоннаго, хоромъ. 

А мы васъ! 

А мы васъ! 

при посл-Ьднихъ словахъ, Чупурлина, 
Лиза и Либенталь входятъ въ домъ, а 
Разорваки, Миловидовъ, Кутило-Завалдай- 
ск1& и кн. Батогъ-Батыевъ оканчиваютъ 
куплеты безъ нихъ, зат-Ьмъ плюютъ всл-Ьдъ 
Чупурлиной и сами уходятъ, какъ и Без- 
пардонный^ въ противоположную сторону; 
но Кутило-Завалдайсшй остается, осто- 
рожно отойдя на задшй планъ. 



ЯВЛЕНГЕ XII. 

КУТИЛ0-ЗАВАЛДАЙСК1Й — осматривается и, видя, 

что никого уже н']^тъ на 
сцен-Ь, подходить кърам- 
п4 и обращается въ ор- 
кестръ. 

Господинъ контръ-басъ!.. Пстъ!.. пстъ!.. Господинъ контръ- 
басъ, одолжите афишку! {Принимаешь афишу, поданную ему 
изь оркестра.) Весьма любопытно видеть: кто авторъ этой 
пьесы! {Смотришь вь афишу.) Н'Ьтъ!.. Имени не выставлено!.. 
Это значитъ — осторожность! Это значитъ — сов-Ьсть не чиста!.. 
А долженъ быть челов'Ёкъ самый безнравственный! Я, право, 
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не понимаю даже — какъ дирекщя могла допустить такую пье- 
су? *)— Это очевидная пасквиль!.. **) Я, по крайней м*р*, т*мъ 
доволенъ, что, съ своей стороны, не позволилъ себ* никакой 
неприличности, несмотря на всё старашя автора. Ужъ чего 
мн* суфлеръ ни подсказывалъ!.. То-есть, еслибъ я хоть равъ 
повторилъ громко, ЧТ& онъ ииЪ говорилъ, ьсЪ бы изъ театра 
вышли вонъ! Но я, на зло ему, говорилъ все противное! Онъ 
МП* шепчетъ одно, а я говорю другое. И прочхе актеры тоже 
совсЬмъ другое говорили; отъ этого и пьеса вышла немного 
лучше. А то нельзя было бъ играть! Такой, право, нехороппй 
сюжетъ!.. Ужъ будто нельзя было выбрать другого? ***) — 
Наприм'Ьръ, что вотъ тамъ одинъ молодой челов'Ькъ любитъ 
одну д-Ьвицу... ихъ родители соглашаются на бракъ; и въ то 
время, какъ молодые идутъ по корридору, изъ чулана выходиагь 
гЬнь прабабушки и мимоходомъ ихъ благословляетъ! — Или, 
вотъ, чтб намедни случилось, поел* венгерской войны ****): что 
одинъ офицеръ, будучи обрученъ съ одною девицей, отпра- 
вился съ отрядомъ одного очень хорошаго генерала, и былъ 
раненъ пулею въ носъ. Потомъ пуля заросла. И когда кончи- 
лась война, онъ возвратился въ Вышшй-Волочокъ *****), и 
обвенчался съ своей невестой... Только ужъ ночью, когда они 
остались вдвоемъ, онъ— по известному обычаю— хот-Ьлъ подой- 
ти къ ручк* жены своей... неожиданно чихнулъ... пуля вы- 
летЬла у него изъ носу и убила жену наповалъ!.. Вотъ это 
называется сюжетъ!.. Оно и нравственно, и назидательно, и 
есть драматическ1й эффектъ! {Заиавгьсъ начинаешь опускаться.) 



*) Цензоръ вычеркнулъ слова: „какъ дирекд1я могла допустить", и на- 
писалъ: „Бакъ можно было выбрать". 

**) Слова: „Это очевидная пасЕвиль"— вычеркнуты цензоромъ. 

***) Вместо словъ „выбрать другого", ценворъ написал ъ: „придумать 
чт5-ли6о получше". 

****) Указаше: „поел* венгерской войны" — цензоръ вычеркнулъ. 

*****) Названхе города* „Вышнхй-Волочокъ*'— вычеркнуто цензоромъ. 

Примгьчсмгя Ж. Пруткова. 
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Или тамъ еще: что одинъ золотопромышленникъ, будучи чрез- 
вычайно строптиваго характера... (Занавтьсъ опустился. Кутило- 
Завалдайскгй, не замтьчая, остался впереди),., по^халъ, въ новый 
годъ, съ поздравленьемъ, вместо того, чтобы къ одному, — къ 
другому... 

Оркестръ прерываетъ слова Кутила- 
Завалдайскаго. Онъ конфузится, зам4- 
тивъ, что занав^съ опущенъ; расклани- 
вается съ публикою и уходитъ. 
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БЛОНДЫ. 

ДРАМАТИЧЁОВАЯ ПОСЛОВИЦА ВЪ ОДНОМЪ Д'&ЙОТВХИ. 



Д-ЁЙСТВУЮЩШ ЛИЦА: 

Князь. 

Княгиня. 

Варонъ. 

ДМств1е происходить въ Петербург*, въ салон* княгини. 

Театръ представляетъ чрезвычайно богатую комнату, оклеенную голубыми 
штофами, съ чрезвычайно красивыми золотыми разводами; на задней ст-Ьн-Ь 
висятъ фамильные портреты, обделанные въ деревянныя, ярко-позолоченныя 
рамки; по об^имь сторонамъ ихъ, на полкахъ ор-Ьховаго дерева, размещены 
различныя статуэтки; а посреди, надъ портретами, большая японская ваза. 
На авансцен*, съ правой стороны, огромный мягк1й диванъ; передъ нимъ мяг- 
К1Й коверъ и круглый столъ, изъ краснаго дерева; а по бокамъ его три мяг- 
К1Я кресла; столъ покрытъ богатой салфеткой; на ней вьипитый поддонникъ, 
съ большой солнечной лампой, два серебряные больш1е колокольчика, кучи 
газетъ и кипсековъ. Съ л*вой стороны, немного въ углублен1и, небольшой 
столикъ, накрытый на три персоны; на немъ серебряное дежёне, много хру- 
сталя и вообще разныя прихоти этого рода. Остальная часть сцены загромо- 
ждена чрезвычайно богатою мебелью, разбросанною въ артистическомъ безпо- 
рядк*. На спйнкахъ везд* анти-макасары. Въ комнат* очень много зажжен- 
ныхъ св*чъ. При поднятш занав*са сцена пуста. 
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ЯВЛЕШЕ I. 

КНЯГИНЯ, чрезвычайно богато единая, выходить изъ правое, боковой две- 
ри, держа въ одной руЕ* чашку шоколата, въ другой — большую гравюру. 

княгиня^- къ двери, изъ коей всппда. 

Очень, очень мило!... (Къ публикгь.) Прошу покорно, скоро 
уже дв-Ьнадцать часовъ, а его н*тъ, и в*рно опять прйдетъ, 
не исполнивъ моей коммиши!.. Хорошо; будете раскаиваться, 
мой милый Зегде! {На лигиь ея натесано волненге; она судорож- 
но мгыиаетъ шоколатъу садится и продолжаешь посмь небольшого 
молчатя.) Впрочемъ, на что я жалуюсь? Это общая участь 
вс']Ьхъ насъ: пока мы въ д^^вицахъ, за нами ухаживаютъ, намъ 
об-Ьщають многое; а потомъ... {Смотршпся въ зеркало.) Неужто я уже 
подурн^^ла? О, н'Ётъ! за мной же очень мног1е волочатся; и право, 
если мой Зегёе будетъ продолжать такъ вести себя, то— ргепег 
дагйе. (Опять обращается къ той дверщ изъ которой вышла, и 
грогитъ пальцемъ руки, вь которой держитъ гравюру.) Боже мой, 
что-жъ это онъ не "Ьдеть!.. 

Раздается звонокъ на л^стниц^; князь, 
не зам'Ьчаемнй княгиней, посп^пшовб^- 
гаетъ въ среднюю дверь; останавливается 
на короткое время, приложивъ мизинецъ къ 
губанъ, потихоньку кладетъ шляпу на 
стулъ,снимаетъ перчатки и, потираяруки, 
подкрадывается на цыпочкахъкъ княгине. 
Онъ л4тъ тридцати-пяти, съ длинными 
волосами, взбитыми на вискахъ въ пук- 
ли, съ очень большими, но коротко под- 
стриженными бакенбардами и сълорне- 
томъ въ глазу; на немъ черный фравъ, 
черный галстухъ, б^лый атласный ящ- 
летъ съ серебрянымъ шитьемъ, лаковые 
сапоги и желтыя перчатки. 
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ЯВЛЕН1Е II. 
КНЯЗЬ, подкравшись сзади въ кеятее% вдругъ заврываетъ ей глаза руками. 

ЕНЯГИНЯ. 

Ахъ!.. Ахъ!.. 

князь —иронически. 

Давно ли, ваше С1ятвльство, начали вы пугаться моего по- 
явлен1я? 

княгиня — съ неудовольств1емъ, передерги- 
вая плечами. 

Ахъ, какъ это мило!.. Я, право, не понимаю, откуда вы бе- 
рете так1я странный привычки? Гд* эти образцы?! 

к Н я 3 Ь — обиженный. 
Опять съ упрекомъ! Неужели, топ ап^е, ты думаешь, что я 
дФлаю это нарочно? Нельзя же мн% переменить себя! 

княгиня. 
А очень бы не м*шало! Взгляните, на что вы похожи! Ну, 
скажите на милость, гд* вы могли вид*ть, чтобы челов*къ хо- 
рошего тона, скажу — челов*къ порядочный, такъ невежливо 
обращался съ дамой! 

к Н я 3 Ь — обиженно. 
Не помню, удавалось ли мн* это вид*ть; но я въ этомъ не 
нахожу ничего предосудительнаго. 

к Н я г и Н я — въ-сердцахъ. 
Послушай, князь, ты меня выводишь изъ терп^шя; я вижу, 
теб* ПР1ЯТН0 сердить меня! 
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князь. 
НапротивЪу мн'Ь такъ кажется, что это вамъ доставляетъ 
большое удовольств1е! 

княгиня — поспешно выпивая остатокъ шо- 
кохата. 
Положимъ, такъ; я не хочу противор'Ьчить, потому что это 
завлекло бы насъ слишкомъ далеко... Перем^^нимъ натер1ю: 
скажите, гд'6 вы были? 

к НЯ 3 Ь — разс:Ьянно. 
Я? 

княгиня — всматриваясь въ него. 

Да, вы. 

князь. 
Въ гостяхъ, у одной знакомой. 

княгиня — съ упрекомъ. 

Кокетникъ!.. Ну^ а чт& мои блонды? 

Въ 9Т0 время баронъ, вошедш1Й безъ 
доклада, прячется за портьеру, изъ-за 
которой по временамъ выгхядываетъ въ 
продолжен1е разговора. 



ЯВЛЕН1Е Ш. 

к Н я 3 Ь -^ съ зам^шательствомъ. 

Блонды? да! я... я... {Въ сторону.) Чтб ей сказать? В-Ьдь 
деньги я проигралъ въ клуб^Ё!.. 

княгиня — смотря на него со внимашенъ. 
Князь! я вижу, вы въ волненьи? 
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князь. 
Отнюдь! Это вамъ показалось... Я просто усталъ... Я даже 
очень усталъ!.. Я даже чувствую, какъ ноги мои р-Ьшительно 
начинаютъ мн* изменять!.. 

княгиня — съ проницательностью. 
Князь, ВЫ меня обманываете, и очень неискусно. Взгляните 
на меня: не знаю, почему, но мн'Ё кажется, что мои догадки 
справедливы!.. 

князь — гперем4няя тонъ. 
Уоиз те зоирдоппег, тайате? 

княгиня. 
Ош, топ81еиг! 

князь — складывая руки на груди и мед- 
ленно подходя БЪ КНЯГИН'Ь. 

Нельзя ли указать мн* этотъ поводъ?! Мн* кажется, чтобы 
подозревать кого-нибудь и въ чемъ-нибудь, надо им*ть доста- 
точные резоны! Вы меня оскорбляете, княгиня, и я требую 
объяснешя вашихъ резоновъ!.. (Княгиня молчишъ, рйзсматривая 
гравюру.) Княгиня, я жду!.. 

княгиня— съ притворной разс^янностью. 
Какъ хорошо ныньче гравируютъ въ Англ1и! 

князь — подходя еще ближе. 
Княгиня, подозр*н1емъ своимъ вы разбудили въ груди моей 
зм*ю, давнымъ-давно уснувшую! Я стражду, я мучусь, я тре- 
бую объяснешя! 

княгиня — по прежнему. 

Какъ мило вышли складки на герцогининомъ платье! 
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В Н Я 8 Ь — пораженннй. 

Она не слушаетъ меня! Она, кажется, р'Ёшительно не ду- 
маетъ обо иш% будто меня и вовсе н'Ьтъ въ этой горниц'Ё!.. 
Хорошо, отплачу ей т^мъ же!.. (Садгипся за столь и начинаешь 
ужинать.) Кашя прекрасный котлеты! 

княгиня — ^вслушиваясь и, недов'1рчиво об- 
водя зрителей глазами, — къ 
публик*!. 
Чтб ОНИ говорятъ? 

князь. 
Княгиня, вы что-то сказали? 

княгиня. 
Да! Меня удивляетъ ваше поведенге: наговоривъ мн* кучу 
дерзостей, вы, противу всякихъ правилъ, позволили себ* с*сть 
за ужинъ одни, не дожидаясь меня!.. 

князь — продолжая ^сть. 

Но, разсудите сами, кто кого затронулъ? Вы первая оскор- 
били меня подозр'Ёшемъ! 

княгиня. 
Положимъ, такъ; но я не садилась одна ужинать, а им'Ьла, 
кажется, бол-Ье на это права. 

князь — вставая. 
Это почему? 

княгиня. 
Прежде всего, я женщина. Потомъ, какъ видно, блонды 
опять не куплены. А наконецъ, вы забыли тонъ челов'Ёка хо- 
рошаго общества: вы позволили себ'6 нев']Ёжливо говорить со 
мною, — чтб совершенно не годится. 
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князь. 
Нельзя ли безъ нравоучешй! Къ тому же, я, право, не знаю, 
о какихъ вы говорите блондахъ?.. 

княгиня. 
Пожалуйста, оставьте ваши п^^тки; он* теперь совсЬмъ не 
къ м4сту! 

князь. 
Я вовсе не шучу, а говорю, чтб чувствую. Повторяю вамъ: 
я р'Ёшительно не знаю, о какихъ вы говорите блондахъ?! 

княгиня — въ справедливомъ негодоваши. 
Какъ! вы отрекаетесь отъ своего об-Ьщатя? Н*тъ, это уже 
слишкомъ! Это уже просто ни на чт& не похоже! 

князь. 
Мудрено отрекаться отъ того, чего никогда не об'Ьщалъ! 

княгиня. 
Это ужъ неблагородно! Это даже гадко!.. Значитъ, у ваоъ 
нФтъ правилъ! 

к Н я 3 Ь — обиженный. 

Рппсеззе! 

княгиня. 
Ргшсе! 

князь. 
Вы, кажется, начинаете браниться?! 

княгиня. 
Я не бранюсь, а говорю печальную истину. 
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князь. 
Послушайте, княгиня! я давно зам^тилъ, что вамъ пр1ятно 
д*лать мн* неудовольств1Я... Ну да, я дМствительно об-Ьщадъ 
купить вамъ блонды... ц даже очень хорошгя блонды , отличныя 
блонды; но не куплю теперь, ни за что не куплю!.. О! противу 
меня трудно идти! 

княгиня — вн4 себя. 
Купите! купите! купите! непрем^^нно купите!.. 



князь. 
Ну, вотъ увидимъ! Не вы ли меня заставите? 



Никто, какъ я! 



Такъ не куплю же!! 



Купите! 



Н-бть, не куплю! 



к Н я г и Н я — съ достоинствоиъ. 



князь — въ запальчивости. 



КНЯГИНЯ — разрывая въ-сердцахъ гравюру. 



князь. 



Н*тъ, купите, купите 



V 



КНЯГИНЯ — со слезами досады. 

Въ это время баронъ, стоявшШ за 
портьерой, роняетъ стулъ, иа которомъ 
лежала шляпа князя, и поспешно уб^- 
гаетъ; шляпа подкатывается къ ногамъ 
княгини; князь и княгиня въ испуге 
оборачиваются. 
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ЯВЛЕШЕ IV. 
КНЯГИНЯ— хочетъ оттолкнуть шляпу. 

князь — бросается къ ней. 

Оставьте ною шляпу!.. Это моя шляпа!.. 

Поднмаетъ ее съ сердцеиъ и бро- 
саетъ на столъ, накрытый для ужина. 

княгиня — посл^ небольшого иолчатя. 
Отчего упало это сафьянное стуло? 

князь. 

А я почемъ знаю!.. {Подходить къ столу, па которомъ на- 
крыть ужгтъ.) Я вижу только, что эта глупая шляпа испортила 
прекрасное фрикасе... (Разсматриваетъ кугианья.) Какой чудный 
фасоль! 

княгиня — недоверчиво, къ публик*!. 

Чтб они говорить? 

князь — быстро оборачиваясь къ ней. 

А, теперь уже не обманете! Я самъ слышалъ, какъ вы чт5- 
то сказали!.. 

княгиня. 
Ну да! Я не последую вашему прим-Ьру, не стану отпи- 
раться отъ своихъ словъ... Я дМствительно говорила, только 
не съ вами! 

к Н я 3 Ь— обиженный. 

Сударыня, вы забыли, что я вамъ мужъ! Вы забыли, что 
если я захочу, то буду знать, о чемъ вы сейчасъ говорили!.. 

КОЗЬМА ПРУТКОВЪ. 13 
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КНЯГИНЯ — съ отчаянхемъ. 

Боже, какое тиранство! Н4тъ, это не мужъ, это кровожад- 
ный леопардъ!.. Пользуйтесь правомъ сильнаго; это очень, 
очень мило! Не знаю только, кого изберете вы своею жертвой; 
ибо чтб принадлежитъ до меня, то я завтра же оставляю домъ 
дтотъ, и мы съ вами больше не увидимся!.. 

князь. 

Ваши угрозы не испугаютъ меня; я нисколько не опечалюсь 
вашимъ отъ'Ёздомъ; счастливаго пути; уЁзжайте! 

княгиня. 
И непременно у*ду! 

князь. 
Да вы уже разъ сказали это! 

княгиня — сдерживая слезы. 

Боже мой, какъ я несчастна съ этимъ извергомъ!.. Ахъ!.. 

Падаетъ въ обиорокъ. 

КНЯЗЬ — вполголоса, суетясь возл^ жены. 

Чтб СЪ ней? Жена! Агнеса! Не надо ли воды, о-де-лавану, 
содовыхъ порошковъ? Милочка!.. Чтб я теперь стану дЬлать? 

Прысваетъ на нее водой. 

княгиня — очнувпшсь. 

Гд* Я?., чтб СО МНОЮ было?.. Не гуляла ли я въ саду!.. 
{Поспгьшно прикалываешь распахнувшгйся платокъ на груди.) Ахъ! 
не видалъ ли меня кто-нибудь такимъ манеромъ?.. 
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ЯВЛЕН1Ё V. 

Входить БАРОНЪ, держа подъ мышкой картонъ умеренной величины. 
Баронъ л'Ьгь сорока; од^тъ просто, но со вкусомъ. Князь и княгивя обора- 
чиванхгся. Баронъ жметъ, улыбаясь, руку князя и ц-Ьлуеть въ лобъ княгиню. 

БАРОНЪ — на ухо княгине. 

Я привезъ теб'6 презентъ и желалъ бы, чтобы онъ пришелся 
яо вкусу. 



Что это? 



Куропатки!.. 



Рот* йе Ьёиве!.. 



Рот* й'Акпдоп. 



к Н я г и Н я — радостно. 



БАРОНЪ — насмешливо. 



КНЯГИНЯ — нетерп'Ьдиво. 



БАРОНЪ — съ ласковой усвгЬшкой подавая 
ей картонъ. 



К НЯ Г И Н Я — взволнованная. 



Дайте, дайте поскор*е! 



Торопливо разбираетъ кружева. 



К Н Я 3 Ь — обид'Ьвшись. 
Прошу васъ, баронъ, впередъ не д*лать такихъ подарковъ! 

БАРОНЪ. 

Ну, полноте, князь; это уже, право, нехорошо! Вы видите, 
Обсакъ Агнеса обрадовалась. 

13* 
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княгиня. 
Да, я очень рада! {Цллуетъ барона.) Мега, дяденька! 

ВАРОНЪ. 

Ну, вотъ такъ бы вамъ межъ собою поц'Ьловаться; оно я 
было бы лучше! А то ссоритесь, ссоритесь, право, — и Богъ 
знаетъ изъ-за чего! Я ужъ давеча слушалъ васъ, слушалъ, да 
и надо'Ьло! 

княгиня. 
КакЪу дяденька, такъ, стало, вы были зД'Ьсь?! 

в А Р о Н Ъ — самодовольно. 

Былъ! 

князь — указывая ва шляпу. 

Такъ это вы уронили мою шляпу? 

ВАРОНЪ— по прежнему. 
Я! 

княгиня. 
А сафьянное стуло— вы? 

ВАРОНЪ — съ достоинствомъ. 

Опять я!.. Я былъ зд^Ьсь, за портьерой: все слышалъ, вее^ 
вид'блъ, и нахожу, что вы оба неправы: ты, Агнеса, неправа 
потому, что слишкомъ раздражительна и вспыльчива; а ты^ 
Вег^е, виноватъ кругомъ... 

княгиня — прерывая его. 
Такъ, милый дяденька! это онъ во всемъ виноватъ. Первое 
д*ло... 
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БАРОН Ъ — останавливая ее повелительныиъ 
знакохъ руки. 
Агнеса, твоя р*чь впереди! {Князю.) Первое д-Ьло: ты копалъ 
жен* яму, иначе — вводидъ ее во гнЬвъ; чтб очень нехорошо; 
второе д*ло — ты, разговаривая съ женою, забылъ тонъ чело- 
века хорошаго общества; чтб еще хуже! Слушая васъ И8ъ-за 
портьеры, я решился примирить васъ и наставить. И потому, 
въ то самое время, какъ уронилъ это сафьянное стуло и эту 
пуховую шляпу, я скорМ отправился въ магазинъ за блонда- 
ми, для успокоешя Агнесы!.. {Княгиня хочешь его поцгьловать; 
онъ ее удерж иваетъ.) А потомъ за^халъ домой за журналомъ, 
дабы прочесть теб*, 8ег§е, какъ должны мужъ и жена выс- 
шаго общества взаимно трактовать другъ друга. Слушайте со 
внимашемъ! {Вынимаешь изъ задняю кармана 22 № ^Москви-^ 
тянина* 1852 года и чиШаешь въ ошдгьлгь Кришики, на стр. 39, 
слтьдующее:) «Что касается до хорошаго тону, который, какъ 
вс*мъ известно, господствуетъ въ высшемъ св-Ьт*, то... ка- 
жется, ВС* съ нами согласятся, что главнымъ отличительнымъ 
признакомъ хорошаго тона почитается учшивосшь... Посмотрите, 
наприм*ръ, какъ они (т.-е. люди хорошаго тону) обращаются 
сь дамами^... — Какъ же теб* не стыдно?! Видишь, даже журна- 
листъ, и тотъ понимаетъ, чтб должно соблюдать!.. Смотрите же 
старайтесь, друзья мои, жить въ мир* и согласш; будьте благо- 
разумны, кротки и учтивы!.. Примиритесь теперь и дайте мн* 
слово впередъ не ссориться. 



Я согласна. 
Я тоже. 



к Н я г и Н я — потупившись. 



К Н Я 3 Ь — съ зам'Ьшательствомъ. 



Некоторое время они смотрятъ другъ 
на друга въ нер'1шительности. Баронъ по- 
даетъ знакъ рукою: они бросаются другъ 
другу въ объяпя. 
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князь. 

княгиня. 

Они ц-Ьлуются. 



ВАРОНЪ — утирая слезы. 
Даже и у меня слеза пробилась!.. Право, смотря на васъ^ 
и мн* самому приходитъ на мысль обзавестись подругой жизни. 
И пора бы; а то еще вчера я опять запломбировалъ себ* зубъ 
чистымъ золотомъ... 

княгиня. 
Дяденька, а вотъ и ужинъ готовь! Я думаю, иныя блюда 
уже и простыли. 

ВАРОНЪ. 

Любезные моя, лучше пусть остынуть эти блюда, чФмъ 
сердца ваши! 

князь и княгиня — бросаются ему на шею. 

Мегс1, шоп опс1е!.. 

Ц'Ьлуютъ его. 

княгиня — сажая барона за столъ. 
Дружочекъ, дяденька, садитесь! 

ВсЬ садятся и ужинаютъ. 

князь — посл:!^ довольно продолжительнаго 
молчашя. 
Агнеса! Завтра я куплю теб* новую гравюру. 

Занавчьсъ падае^тъ. 



-^^-3^^- 
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III. 

СПОРЪ 
ДРЕВНИХЪ ГРЕЧЕСКИХЪ ФИЛОСОФОВЪ овъ изящномъ. 

ДРАИАТНЧЕСВАЯ ОЦВВА И8Ъ ДРЕВНЕ- ГРЕЧЕСКОЙ КЛАССИЧЕСКОЙ ХЕЗНИ, ВЪ СТИХАХЪ. 

Дпйствге происходить въ окрестностлхъ древнихъ Авинъ. 



Д-ВЙСТВУЮЩШ ЛИЦА. 

КЛЕФИСТОНЪ ] 

р \ древн1е грвческ1в философы. 

Сцена представляетъ восхитительное м-Ьстоположенхе въ окрестностлхъ 
древнихъ Аеинъ, украшенное вс-Ьми изумительными дарами древней, благо- 
датной, греческой природы; то-есть: анемонами, зм-Ьями, ползающими поци- 
стернамъ, м'Ьдяницами, сосущими померанцы, акамеами, платановыми темно- 
прохладными наметами, раскидистыми пальмами, летаюпщми щурами, зеле- 
н'Ьющимъ мелисомъ и мастикой.— Вдали виденъ Акрополь, поражающ1й гар- 
мошею своихъ лин1й.— На первомъ план-Ь, у каждой стороны сцены, стоить 
по одному курящемуся жертвеннику, на золоченыхъ треножникахъ. — Сначала 
сцена пуста. Чрезъ несколько времени выходятъ изъ глубины сцены, съ про- 
тивоположныхъ сторонъ, два философа: Елефистонъ и Стивъ, Оба въ б'Ь- 
лыхъ хламидахъ, съ гордой осанкой и съ пластическими т-Ьлодвижешями. 
Медленно переставляя ноги, такъ, что одна всегда ос1ается далеко позади 
дрзггой, они сближаются постепенно къ середин-Ь сцены, пр10станавливаются, 
указываютъ одинъ другому на жертвенникъ своей стороны и направляютъ 
къ тому жертвеннику свои тих1е шаги. — Дойдя до жертвенниковъ, они 
останавливаются, возлагаютъ одну руку на жертвенникъ и начинаютъ: 



01д|!12ес^ Ьу СлОО?1С 



200 

КЛЕФИСТОНЪ. 

Да, я люблю среди лавровъ и розъ 
Смуглыхъ сатировъ ватФи. 

СТИФЪ* 

Да, я люблю и ЯесбЬсъ, и Паросъ! 

КЛЕФИСТОНЪ. 

Да, я люблю Пропилеи. 

СТИФЪ. 

Да, я люблю, чтобъ п^&вецъ Демодовъ 
Въ душу вдыхалъ мн^Ь своё пламень! 

КЛЕФИСТОНЪ. 

вивскаго мрамора б*лый кусокъ. 

стиеъ. 
Тирск1й увесистый камень! 

КЛЕФИСТОНЪ. 

Туники складки! 

стиеъ. 
Хламиды извивъ! 

КЛЕФИСТОНЪ. 

Пляску въ движеши м^рномъ. 

стиеъ. 
Сукъ, наклоненныЁ подъ бременемъ сливъ! 

КЛЕФИСТОНЪ. 

Чашу съ душистымъ фалерномъ. 
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стивъ. 
Любо смотр-Ьть мн* на группу борцовъ, 
Такъ охватившихъ другъ друга! {Показываешь руками) 

КЛЕФИСТОНЪ. 

Взмахщ могучвхъ люблю кулаковъ! 

стивъ. 
Мышцы, надутыя туго. 

КЛЕФИСТОНЪ. 

Ногу — настолько подвинуть впередъ. {Оба^ смотря 
другь на друга^ выдвигають: одинь мьвую^ другой 
правую ногу.) 

стиеъ. 
Руку—вотъ этакъ закинуть. {Оба^ смотря другь на 
друга, закидывають дугообразно: одинь лгьвуюу 
другой правую руку.) 

КЛЕФИСТОНЪ. 

Т-Ьлу изящный придать поворотъ... {Оба пластически 
откидываются: одинь влп^во, другой вправо.) 

стиеъ. 
Ногу — назадъ отодвинуть! {Оба постьшно отодвига- 
ють выдвинутую ногу.) 

КЛЕФИСТОНЪ. 

Часто лежу я подъ с*нью деревъ. (Оба принимають 
спокойное положенге, опустивь снова правую 
руку на жертвенникь.) 
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стивъ. 
Внемлю кузнечиковъ кривамъ. 

КЛЕФИСТОНЪ. 

Нравится мн* на ст*н* барельефъ. 

стивъ. 
Я все— брожу подъ портикомъ! 

КЛЕФИСТОНЪ. 

Думы рождаетъ во мне кипкрисъ. 

стивъ. 
Плачу подъ звукъ тетрахординъ. 

КЛЕФИСТОНЪ. 

Страстно люблю архитравъ и карнизъ. 

стиеъ. 
Я же — ^дорически орденъ. 

КЛЕФИСТОН Ъ — разгорячась. 
Барсову кожу я гладить люблю! 

с Т и в Ъ — съ самодовольствомъ. 

Нюхать янтарные токи! 

КЛЕФИСТОНЪ — со злобой. 

Ъмъ виноградъ! 

стивъ— съ гордостью. 

я жъ охотно треплю 
Отрока полныя щоки. 
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БЛЕФИСТОНЪ — самоуверенно. 

Свесть не могу очарованныхъ глазъ 
Съ формы изящной котурна! 

СТИвЪ — съ спокойнымъ торжествомъ и съ 
сознашемъ своего достоинства. 

Поел* прогулокъ моихъ у томясь, 

я опираюсь на урну. {Изящно изгибаясь всгьмъ ста- 
номь, опирается локтемь правой руки на кулакъ 
мьвой^ будто па урну, и такимъ образомъ вы- 
называешь пластическую выпуклость бедра и 

лядвеи.) 

Клефистонъ бросаетъ на Стиеа за- 
вистливый взглядъ. Постоявъ такъ не- 
много, они оба отворачиваются отъ сво- 
его жертвенника къ противоположному 
заднему углу сцены и, злобно взгляды- 
вая изредка другъ на друга, направля- 
ются туда столь же медленно, кавъ вы- 
ходили на сцену. — Съ уходомъ ихъ 
сцена остается пуста. По цистернамъ 
ползаютъ зм^и, а медяницы продолжаютъ 
сосать померанцы. Акрополь все еще ви- 
денъ вдали. 

Занавгьсъ задаешь. 



"г^т'^" 
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IV. 
ЧЕРЕПОСЛОВЪ, сирьчь ФРЕНОЛОГЪ. 

Оперетта въ 3-хъ картинахъ. 

Выдержки изъ творешй моего отца. 



Предиодов1б къ творен1ю моего отца: 

^ЧеРЕПОСДОВЪ, СИРЪЧЬ ФРЕНОЛОГЪ", ОЫЕРВТТА. 
(Выло напечатано еъ журн, «Собременникы/* х^^б г,) 

Здравствуй, читатель! Я знаю, ты радъ опять увид^Ьть меня 
въ печати; — это хорошо. Это показываетъ твой вкусъ. Хвалю 
тебя! — Ты помнишь, — разумеется, помнишь! — мое об*щан1в, 
въ «Современник'^» 1854 г., въ апр^^ьской книаисЬ: познако- 
мить тебя съ творен1ями моего отца и доказать, что весь мой 
родъ занимался литературою?— Радуйся: я исполняю свое 06*6- 
щаше! 

У меня много превосходныхъ сочиненхй отца; но между ними 
довольно неконченнаго— (1'1пасЬеуё. Если хочешь, издамъ все. А 
пока довольно съ тебя одной оперетты. 

Есть у меня еще комедгя: «Амбищя», которую отецъ на- 
писалъ въ молодости. Державинъ и Херасковъ одобряли ее. Но 
Сунароковъ составилъ на нее следующую эпиграмму: 
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«Ликуй, парнассшй богъ! — Прутковъ ужъ нынь пштъ! 

Для росскихъ вр'Ьлищвй «Амбищю» чертить!.. 

ХотЁлъ онъ, знать, своей комедгей робятской 

Предъ св^&томъ образецъ явить амбицьи хватской? 

Но Аполлонъ за то, собравъ «прутковъ» длинняе 

Его съ Парнасса— вонъ! — чтобъ былъ онъ поскромняе!» 
Не скрываю (да и зач-^мъ скрывать?) этой эпиграммы, по- 
рождение^ явною завистью. Ты согласишься, когда самъ про- 
чтешь «Амбищю» *). 

Представляю на твой судъ оперетту: «Черепосдовъ, сир*чь 
Френологъ», которая написана отцомъ уже въ старости.— Шиш- 
ковъ, Дмитргевъ, Хм^Ьльницшй достойно оц'Ьнили ее. А ты 
обрати вниманге на несвойственныя старику: веселость, жи- 
вость, остроту и соль этой оперетты. Уб*жденъ, что по слогу 
и даже форм'6 она много опередила в'Ькъ!.. Умный Дмитрхевъ 
написалъ къ отцу следующую надпись: 

«Подъ сн'Ёжной СЕДИНОЙ въ немъ музы веселятся! 

И старости — увы!— печальные года 

Столь н^жно, дружно въ немъ съ веселостью роднятся, 

Что — ахъ!— кабы такъ было завсегда!» 

Несмо1!{)Я на такую оц'бнку нашего поэта-критика, я не 

Р'Ьшался печатать «Френолога». Но нвдавн^€^ лестные оо^^явы 

ихъ превосходительс^шъ, моихъ начальниковъ, ободрили меня. 

—Читатель, если буДешв доволенъ, благодари и1ъ.— До свиданье! 

Твой доброжелатель — 

Козьма Прутковъ. 

11-го апр']^ля 
1856 г. (аппизД). 



*) Къ сожал^шю, эта комедхя досел* не найдена въ бумагахъ повойнаго 
Козьмы Пруткова. 
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ЧЕРЕПОСЛОВЪ, сирфчь ФРЕНОЛОГЪ. 

ОиЕРЕТТА ВЪ 3-ХЪ КАРТИНАХЪ. 

Сочинетл Петра Оедотыча Пруткова (отца). 



Картина 1-я; ЧЕРЕПЪ ЖЕНИХА. 
Картина 2-я: ПЫТКА. 
Картина 3-я: СУЖЕНЫЙ. 



ДгИСТВУЮЩ1Я ЛИЦА: 

ШИШКБНГОЛЬМЪ, френологъ. Старикъ бодрый, но пл'бшивый; съ шиш- 

коватнмъ черепомъ. 
Мина Христ1ановна, жена Шишкенгольма. С^дая, но дряхлая. 
Лиза, дочь Шишкенгольмовь. Полная, съ волнистыми св']^тлыми волосами 

и съ сдобвымъ голосомъ. 
ИвАНОВЪ, фельдшеръ. 6ъ услужен1и у Шишвенгольмовъ и надзиратель 

надъ его учениками. 

фрицъ ] н^мцы 16-ти л-Ьтъ, обучающ1еся у Шишкенгольма. Они въ 
> курткахъ, короткихъ штанахъ, безъ галстуховъ, съ отлож- 
Густавъ ) ными воротничками рубашекъ. 

Касимовъ, отставной гусаръ. .Бъ венгерк*]^. 
Лысый, безъ парика. 

Вихоринъ, граждански чиновникъ. Лицо 
бритое; лысый, въ парик*. 

1еронимусъ-Амал1Я фонъ-Курцгалопъ, гидропатъ. Л-Ьтъ 46-ти. 
Худой, длинный; лицо морщинистое; [волосы жидк1е, выл']^Ш1е: от- 
того лобъ его ВЫС0К1Й. 

Д*йств1е происходить въ С.-Петербург*. 



Женихи Лизы. 
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КАРТИНА 1.Я.— ЧЕРЕПЪ ЖЕНИХА. 

Сцена представляетъ учебный кабинетъ Шишкенгольма. Задняя сгЬыа въ. 
полкахъ съ книгами. Въ середин-Ь ея дверь, а надъ дверью огромный бюстъ 
Галля, съ подписью его имени золочеными крупными н-^Ьмецкими буквами. — 
ШишкенюАьмъ сидитъ въ старомъ вольтеровскомъ кресл-Ь, посреди сцены, 
и разсматриваетъ челов-Ьческй черепъ, исчерченный по наук'Ь Галля. — Мина 
Христгановна, вправо отъ него, вяжетъ чулокъ, — Лиза^ вл-Ьво отъ него, сидитъ 
у стола/ на которомъ книги, бумаги и модель челов-Ьческаго черепа, на под- 
ставк'Ь. Она перелистываетъ книги, всматривается въ равныя части этого че-^ 
репа и пишетъ. — Ивановъ^ у задней ст-Ьны, позади стола, при которомъ зани-^ 
маются Фрицъ и Густавъ, стонтъ, скрестивъ руки на груди, опершись спиною- 
на полки съ кшит2ми.^фрицъ и Густавъ сидятъ у противоположныхъ сторонъ- 
этого стола, твердя изъ книги уроки, полушопотомъ. — Продолжительная ти- 
пшна, нарушаемая только полушопотомъ Фрица и Густава и перелистыван1емъ- 
книгъ Лизою. — Ивановъ задремалъ, поскользнулся и едва удержался на но- 
гахъ, опершись об']Ьими руками, позади себя, на полки съ книгами. Отъ этого- 
н-Ьсколько толстыхъ фол1антовъ падаютъ на полъ, съ шумомъ. — Всгь пугаются,, 
вз^рагиваютъ и оборачиваются къ Иванову. 

ИВАНОВЪ — тоже испугавшись. 
Разъ!.. В'Ьдь надо же (:,лучV^^^ъ(^я\(^1одымаешъ книги и розетт^ 
ляеть ихъ по своимь мгьстамь). 

ШИШВВНГОЛЬМЪ — поднявъ очки на лобъ к 

оборотивпшсь Бъ Иванову. 

Виттег МепвсЬ, скотъ!.. Т^къ ты руководствуешь моихъ 



питомцевъ?!.. Я тебя выгоню! 



Опять вс^ принимаются за занятая. — 
Устанавливается прежняя тишина. Но съ- 
Ивановнмъ повторяется то же несчаст1е^ 
хотя онъ не дремажъ, а только оперся, 
на П01КИ съ книгами. Снова н^скодька 
книгъ падаютъ съ шумомъ. — Шишкен- 
гольмъ, Мина Хриспановна и Лиза века- 
киваютъ въ испуге. Фрицъ и Густавъ фнр» 
каютъ. Ивановъ раздраженъ своимъ не- 
счастьемъ. 
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ИВАНОВЪ — съ негодованьемъ. 
Тьфу, и во второй!.. (Деретъ за вихры Фрица и Густава.) 

ЛИЗА — сдобнымъ голосомъ и презрительно. 

Русскхй мужикъ! 

ШИШКЕНГОЛЬМЪ, МИНА ХРИСТ1АН0ВНА И ЛИЗА — 

поютъ хоромъ, обратившись къ Иванову. 

Спокойствхе зайятШ 

Ты дважды прерывалъ!.. 

Прими же тьмы проклят1й, 

Чтобъ чортъ тебя побралъ! 

ОеЬ ^е§!.. И, въ память Галля, 

Къ намъ больше ни ногой!.. 

Шпаиз, раске В1сЬ подал*; 

Наймется къ намъ другой. 

Отворачиваются отъ него въ негодо- 
ван1и и обращаются другъ къ другу, 
подавая повелительныЁ знакъ Фрицу и 
Густаву. 

Расправу кончивъ съ дерзкимъ, 

Приступимъ вновь къ трудамъ... 

Принимаются снова за свои занятхя. 

ИВАНОВЪ — грозясь злобно на Шишкенгольма. 

Обиженный симъ мерзЕСИмъ, 

Ужб я вамъ ва,лгмъ1 (Уходить, захлопнувъ дверь.) 

ВсЬ уселись заниматься. Тнпгана. — 

Вдругъ раздается торопливый стукъ въ 

двери. 

КАСИМОВЪ И ВИХОРИНЪ — за дверью. 

Дома почтенн4йш1Й профессоръ Шишкенгольмъ и милое его 
семейство? 

КОЗЬМА ПРУТКОВЪ. 14 
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ВСЪ — съ отчаяньемъ, подб'Ьгая къ аван- 
сцене, ноютъ хорохъ. 
о, Галль, мудрецъ великхй, 

Спаси ты насъ!.. 
Услышь ты наши крики 

Хоть въ этотъ разъ! 
За чт5 судьбы гоненье? 

Несчастный рокъ!.. 
В'Ьдь этакъ все. ученье 

Пойдетъ невпрокъ. 
Лишь вздумаешь заняться, 

А тутъ, гляди, 
Ужъ въ дверь къ теб* стучатся... 

Учись, поди! 

ВИХОРИНЪ и КАСИМОВЪ — входятъ въ двери и, 

остановившись въдве- 
ряхъ, ниБ'Ьмъ не заме- 
чаемые, поютъ. 
Чтб слышимъ? Лизинъ голосъ! 

хоръ— мрачно. 
Судьбины гнётъ 
Мышленья ср*залъ колосъ. 

КАСИМОВЪ и ВИХОРИНЪ — въ восторг'Ь фальши вятъ. 

Она поетъ!.. 

Вс4 оборачиваются къ нимъ. Они роб-Ьють. 
Фальшиво?., извините!.. 
Мы второпяхъ! 

ХОРЪ — строго. 

Зач'Ёмъ вы зд-Ёсь, скажите, 
А не въ сЬняхъ?! 



ч ' 
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КАСИМОВЪ И ВИХОРИНЪ — прозою и перебивая 

другь друга. 
Мы... МЫ... МЫ онять.,. хот'Ьли просить руки вашей дочери. 

ШИШКЕНГОЛЬМЪ и МИНА ХРИСТ1АН0ВНА — гневно. 

Руки?! 

ЛИЗА — жеманясь и сдобнымъ голосомъ. 
Папаша, они ко мн'ё! 

ШИШКЕНГОЛЬМЪ — д4лаетъ строгШ знакъ Ли- 
з'Ё уЕазательнымъ перстонъ 
правой руки, качая оный, 
неторопливо, вправо и вл']^во, 
какъ маятникъ; а зат-^мъ 
обращается къ Касимову и 
Вихорину . 
Молодые люди1... я вамъ уже н^ёсколько разъ отказалъ... Я 

вамъ уже несколько разъ говорилъ: что вы не любите Лизу;— - 

говорилъ я вамъ это? 

КАСИМОВЪ. 

Но вфдь и я сказывалъ вамъ, что люблю!.. {Старается 
заслонить Вихорина^ который тоже хочетъ говорить.) 

ШИШКЕНГОЛЬМЪ — качая вправо и вл']^во ука- 
зательнымъ перстомъ пра- 
вой руки, прямо противу 
своего носа, говорить ме- 
дленно и важно. 
Тсъ!.. Молчать!— Я уже много разъ доказалъ вамъ, что вы 
оба не любите Лизу; — доказалъ я вамъ это?! Ни слова болФе!.. 
Мн* кажется, профессоръ френологхи можетъ всегда безошибочно 
узнать, кто способенъ и кто- не способенъ любить женш.ину?.. 
Вы не способны любить женщину, и потому вы не любите мою 
Лизу! Слышите?— Я наблюдалъ вашъ черепъ; я знаю. 

14* 



Офгеб Ьу СлОО?1С 



212 



КАСИМОВЪ. 

Но мн'Ё ли не знать, господинъ Шишкенгольмъ, что вы оши- 
баетесь? 

ВИХОРИНЪ — пробираясь изъ-за Касимова, 
который старается его засло- 
нить, и, наконецъ, перебегая 
впереди Шишкенгольма, на 
другую его сторону. 

Клянусь... клянусь... вы ошибаетесь!.. 



ШИШКЕНГОЛЬМЪ — гордо и строго. 

Я ошибаюсь?! {Ощупываешь одновременно, обгьими руками, ихъ 
затылки,) — Ни за что!.. {Уходить, большими шагами, вь правую 
боковую дверь, Фриць и Густавь за нимь.) 



МИНА ХРИСТ1АН0ВНА — къ Касимову и Вихо- 

рину. 
Вы слышали?— Ступайте же вонь! 



КАСИМОВЪ и ВИХОРИНЪ — становясь по об^ сто- 
роны ея. 

Мина Христхановна, матушка!., клянусь, онъ ошибается! 



МИНА ХРИСТ1АН0ВНА — гордо и строго. 

Онъ ошибается?! {Ощупываешь одновременно, обгьими руками^ 
ихъ затылки.) Ни за что!.. (Уходить, большими шагами, въ 
ту же боковую дверь.) 

Молчаше. — Лиза, Касимовъ и Вихо- 
ринъ стоять печальные. Касимовъ начи- 
наешь робко, нер'Ьпгательно приближать- 
ся въ Лиз'Ё. 
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ВИХОРИНЪ — прикладываетъ палецъ ко лбу, 
ободряется и говорить въ сторону 

Придумалъ!.. Я въ парик^ё... (Радостно приподнилметъ не- 
мною свой парикъ за виски.) Подобью парикъ шишками изъ ваты, 
да побольше... Браво! Поб-Ьгу скорее... До свиданья, Лиза- 
вета Ивановна! {Уходить, тоже большими шагами, но въ сред- 
нюю дверь.) 

клеимо въ — печально, со слезами въ голосЬ. 
Лизавета Ивановна, послушайте!.. (Поеть.) 
Природа^ видно, подшутила, 
Когда меня произвела: 
Она любовь въ меня вложила. 
Любви же шишекъ не дала... 
Чтб д-Ьлать? право, я не знаю! 
Уговорите-ка отца... 
Готовъ я въ адъ; лишуся раю; 
Отказъ же сгубитъ молодца. {Падаеть передъ 
Лизою на колгьни^ рыдая молча,) 

ЛИЗА — съ достоинствомъ. 

Отецъ мой все по шишкамъ м'Ёритъ; 

Людямъ свою цФну даетъ... 

Онъ вашей страсти не пов'Ьритъ, 

Коль шишекъ страсти не найдетъ. 

Къ тому жъ, по Галля наставленьямъ, 

Васъ изучала я сама... {Ощупываешь ею голову) 

Судя по ямкамъ, возвышеньямъ, 

У васъ н*тъ сердца, н*тъ ума; 

Къ искусствамъ н*тъ у васъ влеченья; 

Едва-ль способность есть къ любви... 

Н-Ьтъ памяти у васъ, терпенья, 

И жару вовсе н*тъ въ крови.,. 
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•Такого мужа не хочу я! (Отталкиваешь ею и 

сама отступаетъ съ отвращенгем^.) 
О, н*тъ!.. Уйдите отъ меня! 

КАСИМОВЪ — встаетъ съ кол^нъ и поетъ 
сквозь слезы. 
Увы!.. Любви огонь почуя, 
я мнидъ: когда дождуся дня, 
Чтобъ т*сно съ вами породниться? 
И чтб же?— вдругъ я узнаю, 
Что страсть безъ шишекъ не годится!.. 
О, какъ не клясть судьбу свою! {1^даешг и, ры- 
дая, продолжаешь пгьть.) 
Какъ зло природа подшутила, 
Когда меня произвела: 
Она мн* въ грудь любовь вложила. 
Любви же шишекъ не дала! {Рыдая^ уходить, 
большими шагами, вь среднюю дверь, держа платокь у глазь.) 

ЛИЗА — задумчиво, сдобнымъ голосомъ и 
печально. 
Несчастный!.. Но чтб же делать?.. А можетъ-быть онъ и 
въ самомъ д*л*г!.. Н'Ьтъ!.. {Со вздохомь.) — Я сама пробовала!.. А 
впрочемъ... Пойду, спрошу папашу... {Уходить, большими ша- 
гами, вь правую дверь, крича:) Папаша! папаша! 

ДЕК0РАЦ1Я иВРЕМ-ВНЯЕТСЯ. 
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КАРТИНА П-я.— ПЫТКА. 

Сцена представляетъ комнату Касимова. Задняя ст-Ьна безъ дверей. Посреди 
ея стойка краснаго дерева, съ двумя трубками, изъ коихъ у одной чубукъ съ 
бисернымъ вверху чехломъ. Надъ стойкой висятъ: гусарская сабля и лядунка. 
По л-Ьвую сторону стойки, вдоль ст-Ьны, кровать съ байковымъ од'Ьяломъ; а 
у кровати коверъ на ст-Ьн-Ь. По правую сторону стойки комодъ; а надъ нимъ 
виситъ портретъ Касимова, масляными красками, въ гусарскомъ мундир-Ь. Въ 
правой ст-Ьн-Ь дверь. У авансцены, къ правой сторон-Ь, ломберный столъ, во- 
зл-Ь котораго одинъ стулъ и три ставчика. На л'-Ьвой ст'Ьн'Ь небольшое зер- 
кало, по дъ которымъ простой столъ, съ бритвеннымъ приборомъ, фаброй для 
усовъ, щеткой и гребнемъ; а между этимъ столомъ и кроватью — стулъ, съ 
висящею на немъ венгеркою, и ставчикъ съ умывальнымъ приборомъ. — При 
поднятш занав-Ьса, Касимовъ сидитъ на стул-Ь передъ зеркаломъ, въ халат-Ь, 
съ накинутымъ на плечи полотвнцемъ. Ивановъ оканчиваетъ брить его голову. 

КАСИМОВЪ — наклоняетъ голову къ зеркалу 
и проводитъ по ней рукою. 

И было-то ничего, а теперь совсЬмъ гладко. Точно кол-Ьно 
не туда пристроено... 

Ивановъ вытираетъ его голову и сни- 
маетъ полотенце съ его плечъ. Касимовъ 
встаетъ, съ совс^мъ обритой головой, и 
начинаетъ ходить вдоль рампы, нередко 
проводя руками по своему черепу и ощу- 
пывая его со вс4хъ сторонъ. Ивановъ 
прибираетъ бритвенный приборъ. 

КАСИМОВЪ — ощупывая свой черепъ. 

Ну, чего имъ тутъ еще нужно? Кажися, все тутъ есть!.. 
Однако, коли захогЬли больше, такъ и дадимъ по ихнему!.. 
Теперь ужъ, какъ тамъ ни верти, а отдадутъ за меня Лизу. — 
Ивановъ, ты говоришь, что Вихоринъ заказалъ теб* парикъ 
для себя, съ шишками?.. Ну, что-жъ! Пускай себ* над'Ьваетъ. 
Я все-таки возьму свое. Моя выдумка получше! Да, коли при- 
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дется, такъ я • и парикъ-то съ него стащу.,. Пусть видятъ!.. 
Хе, хе, хе!.. Знай нашихъ! не гражданскимъ чета!.. {Ходить^ 
потирая руки,) 

ИВАНОВЪ — ставитъ стулъ посреди сцены 
и придвигаетъ къ нему ставчикъ 
съ умывальнннъ таяомъ, въ ко- 
торомъ губка; а возл^таза мо- 
лотокъ. 
Извольте, ваше благород1е, садиться... Пора! 

КАСИМОВ Ъ — останавливается въ нер'Ьпшмости. 

Ой-ли?.. А знаешь, Ивановъ, какъ-то ббязно становится; 
ей Богу! {Опускаешь голову^ шдумываясь, и вновь проводить по 
ней рукою.) Ну, была-не-была!.. Валяй, Ивановъ! {Сь р^ьши- 
тельностгю идешь кь стулу и садитвя на нею,) 

Ивановъ становится позади Касимова, 
поднявъ модотокъ надъ его головой. 

КАСИМОВЪ — поетъ. 
Судьба Обидела гусара; 
Но вотъ ужъ млатъ надъ нимъ виситъ; 
И, съ каждымъ отзывомъ удара, 
Талантъ съ небесъ къ нему слетитъ... 
Мужайся, воинъ, и терпи! 
Палачъ, свой первый даръ вл'Ёпи! 

ИВАНОВЪ — ударяя модоткомъ по голове 
Касимова, тртчасъ же примачи- 
ваетъ губкою и поетъ. 
Вотъ... шишка славы. 

КАСИМОВЪ — сморщиваясь, тоже поетъ. 
Величавый 
Волдырь на маковку взлет^ёлъ... 
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Да! не легка ты, шишка славы!.. 
Не даромъ мало славныхъ д*лъ. 

ИВАНОВЪ — ударяя вновь и примачивая, поетъ. 

Сюда вотъ память надо вбить. 

КАСИМОВ Ъ — передергиваясь. 
Ну, точно... память!.. Н^ту спора! 
Ее вов^ёкъ ишЬ не забыть! 

ИВАНОВЪ — ПО прежнему. 
Музыка— 8д*сь. 

КАСИМОВЪ — тоже. 

Какъ бы въ два хора 
Я оглушонъ!.. Я понялъ, други, 
И фисъ, и дисъ, и всякШ прахъ... 
Ну, право, отъ подобной фуги 
В'Ькъ ц'Ьлый прозвенитъ въ ушахъ. 

ИВАНОВЪ — ПО прежнему. 
Познаньямъ м'Ьсто — и ученью. 

КАСИМОВЪ — съёживаясь, поетъ скозь слезы. 
Ой, ой!.. Ученость налегла!.. 
Коли судить по оглавленью. 
Она ужъ больно тяжела. 

ИВАНОВЪ — по прежнему. 

Ума зд-Ьсь брганъ, уб*жден1Й. 

КАСИМОВЪ — всхлипывая. 

У-ухъ!.. я уб^ждень насквозь... 
О, Боже! столько потрясешй 
Сразятъ хоть бы кого, небось! 
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ИВАНОВЪ — ПО прежнему. 
Тутъ— сила духа. 

КАСИМОВЪ — едва усид4въ. 

Тише, больно!.. 
Какъ сильно захватило духъ!.. 
Ивановъ, милый, ну, довольно! 
Ей-ей, не выдержу, мой другъ! 

ИВАНОВЪ — но прежнему. 

Чувствительность! 

КАСИМОВЪ. 

Туда жъ, въ подмогу!.. (Ила- 
четъ.) 
Страдальцы, понимаю васъ!.. 
Я тронутъ такъ, что ну, ей Богу, 
Расплачусь, какъ дитя, сейчасъ. 

ИВАНОВЪ — ПО прежнему. 
Вотъ — живопись. 

КАСИМОВЪ. 

Э— экъ, вскочила!., 
и т*нь, и св-Ьтъ я понялъ вдругъ; 
Въ глазахъ какъ будто зарябило; 
И словно радуги вокругъ. 

ИВАНОВЪ — по прежнему. 
А вотъ— терп^Ьнье. 

КАСИМОВЪ. 

Опоздало!.. 
Охъ, рокъ мн* строитъ все на см^хъ! 
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Терпенье надо бы сначала, 

А не въ конецъ, не позже вс*хъ. 

ИВАНОВЪ — бьетъ съ особою силою и при- 
мачиваетъ. 
Теперь— любовь! 

КАСИМОВЪ — вскакивая. 

У-ахъ!.. умру я!.. {Падаешь сно- 
ва на стулъ въ изнеможенги,) 
Отъ маковки... до самыхъ пятъ... 
Я... ощущаю... страсть такую, 
Что ночь переживу наврядъ!. 

ИВАНОВЪ — вытираетъ свой молотокъ и уби- 
раетъ ставчикъ съ тазомъ на 
прежнее м^сто. 

Довольно съ васъ. 

КАСИМОВ'Ё — тяжело вздыхая. 

Конецъ мучешй!.. 

Постепенно отдыхивается, встаетъ и 
подходить къ рамп-Ь, ощупывая, съ осто- 
рожностью, свою голову. 

Чтб хватишь, то талантъ въ рук*!.. 

Какъ я уменъ!.. Я, просто, гешй 

Въ какомъ-то чудномъ шишак*!.. 

Теперь я счастливъ... Маршъ, къ Лизетт*! 

Она любить меня должна... 

Лишь укажу на шишки эти, 

И мигомъ Лиза влюблена. 

Суетъ фельдшеру деньги, сбрасываетъ 
халатъ, над-Ьваетъ галстухъ, венгерку, 
ермолку, фуражку и идетъ къ двери. 



1... _4.4,. 
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ИВАНОВЪ — почтительно кланяясь. 
Счаст1я желаемъ вашему благородаю! При случа*, пристройте 
снова къ Шишкинымъ; не забудьте, ваше благородье! 

КАСИМОВ Ъ — самоуверенно. 
Не забуду, братецъ, не забуду! Пристроимъ, братедъ, сего- 
дня же пристроимъ. 

Каснмовъ уходить. Ивановъ за нимъ. 

ДВК0РАЦ1Я ПЕРЕМЕНЯЕТСЯ. 



КАРТИНА Ш-я. — СУЖЕНЫЙ. 

Комната первой картины. — Шишкенюлъмъу Мина Христгановна, Лиза, Фрицъ, 
Густавъ почти выб'Ьгаютъ изъ правой двери, пресл-Ьдуемые Касимовымъ и Ви- 
хоринимъ. Въ это же время Ивановъ входитъ робко въ среднюю дверь и 
остается неподалеку отъ нея, у задней ст-Ьны. Мина Христхановна, запыхав- 
шись, падаетъ въ вольтеровское кресло. 

ШИШКЕНГОЛЬМЪ. 

Н'Ьтъ, ЭТО дерзко!.. Вонъ! вонъ! (Указываешь Касимову и Ви- 
хорину на среднгя двери.) Не хочу такихъ шишекъ!.. Вонъ! 

Касимовъ и Вихоринъ пристаютъ, съ 
просьбами и объяснен1ями, въ ЛивЬ, Она 
старается уйти отъ нихъ. Но Касимовъ, 
удерживая ее, невольно д'Ьлаетъ съ нею 
въ род4 тура галопа по комнат-Ь. 

ШИШКЕНГОЛЬМЪ — вн-Ь себя. 
О, ужъ ЭТО слишкомъ!.. {Бросается кг нимъ, вырываешь отъ 
Касимова Жизу и поешь:) 

Что задралъ такъ кверху носъ ты! 
Какъ ты см'Ёешь танцовать?! 
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Н*тъ, поверь: не такъ мы просты, 

Чтобъ как1в-то наросты 

Стали шишками считать! 

Въ это время Лизу, едва освобожден- 
ную отъ Касимова, по дхватываетъ Вихо- 
ринъ и тоже, удерживая ее, невольно 
проб'Ьгаетъ съ нею, въ род* тура галопа, 
по комнат'Ё. 

ШИШКЁНГОЛЬМЪ — обращается къ нимъ, осво- 
бождаетъ Лизу отъ Вихо- 
рина и поетъ. 
Певпопадъ и ты проворенъ!.. 
Не смотри, ЧТО я старикъ! 
Если будешь ты, Вихоринъ, 
Такъ нев'Ьжливъ и упоренъ, 
Я, какъ разъ, стащу парикъ. 

ЛИЗА — усталая, падаетъвъ кресло, отма- 
хиваясь платкомъ,и говоритъ сдоб- 
нымъ голосомъ. 

Господи, каше безстыдники! 

КАСИМОВЪ и ВИХОРИНЪ — поютъ, обращаясь къ 

Шипгаенгольму. 
Ну, не в*рьте нашимъ шишкамъ! 
Но уважьте въ насъ года! 
Намъ в*дь по сороку слишкомъ... 
Угрожать намъ, какъ мальчишкамъ, 
Не позволимъ никогда. 

ШИШКБНГОЛЬМЪ — тоже поетъ. 

Въ разговорахъ мало толку... 

Васъ съумФю выгнать я! {Идешь къ нимъ.) 
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КАСИМОВЪ И ВИХОРИНЪ — отступая отъ него, поютъ. 

Обругать васъ стоить колко. 

ШИШВБНГОЛЬМ Ъ — настигнувъ ихъ, сдергиваетъ 
и выбрасываетъ въ окно: съ 
Касимова ермолку, а съ Би- . 
хорина парикъ. 

Съ васъ парикъ... а съ васъ ермолку... 

Подымайте ихъ! 

КАСИМОВЪ и ВИХОРИНЪ — подбегая къ окну и 

посмотр'Ьвъ за окно съ 
дюбопытствомъ, оканчи- 
ваютъ мотивъ. 
Свинья! 

Оба они посп'Ьпшо уходятъ, столкнув- 
шись въ дверяхъ съ Курцгалопомц ко- 
торый переступаетъ черезъ порогъ за- 
домъ^ д']^лая разные знаки четыремъ от- 
ставнымъ солдатамъ, вносящимъ за нвмъ 
купальный пшафъ. 

КУРЦГАЛОПЪ — обернувшись на Касимова и 
Вихорина, пугается. 
Тьфу!., черти плешивые!., чуть съ ногъ не сбили! {Обраг- 
таясь къ солдатамъ.) Сюда вотъ, сюда, ставьте сюда, такъ. 

ШИШКЕНГОЛЬМЪ и ПР0Ч1Е — съ удивдешемъ. 

Это что? Кто это? 

ШИШКЕНГОЛЬМЪ — къ Курцгалопу, сердитый. 

Что это вы принесли сюда? 



КУРЦГАЛОПЪ. 



Не твое д-Ьло. 
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ШИШКЕНГОЛЬМЪ. 

Какъ не мое д*ло! какъ не мое д*ло?!.. 

КУРЦГАЛОПЪ — не слушая его, поетъ *). 
Я только-что купался... 
СовсЬмъ продрогъ! 
Но славно пробежался: 
Не слышу ногъ. 

ШИШКЕНГОЛЬ М Ъ — обращается къ Курцгалопу, 
въ проз^. 

Да позвольте же узнать наконецъ... 

КУРЦГАЛОПЪ — не слушая его, продолжаетъ 
п'1ть. 
У1уа1: водолечен1Ю, 

Живи народъ! 
А все плоды учешя! 

Ме1п бои, те1п воШ 

ШИШКЕНГОЛЬМЪ — опять прерываетъ его, прозою. 
Да кто же вы такой?! 

КУРЦГАЛОПЪ— -отв-Ьчаеть, продолжая п-бть. 
Ер6нимусъ-Амал1Я 

Фонъ-Курцгалопъ; 
Давно безъ обливашя 

Сошелъ бы въ гробъ. 

ЛИЗА — отцу, жеманясь, сдобнымъ голосомъ. 
Папаша, какой веселый мужчина! 



♦) Читатель! я пробовалъ п'Ьть эти куплеты на голосъ: „ 11п зоиг та!1ге 
согЪеаи"— выходить отлично. Испытай. — Дримгьчате Козьмы Пруткова. 
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ШИШКЕНГОЛЬМЪ — останавливаетъ ее строгимъ 
знакомъ и обращается къ 
Курцгалопу. 
Но скажите, наконецъ: зач*мъ вы пришли сюда?! 

ЕУРЦГАЛОПЪ — не слушая его, обращается 
къ солдатамъ. 
Поставили шкапъ? Все тамъ приладили? Ну, хорошо; ступайте. 

ЛИЗА — матери, сдобнымъ голосомъ. 
Ахъ, мамаша, какой славный мужчина! 

КУРЦГАЛОПЪ — обращаясь ко всЬмъ. 
Доложите полковнику Кавырину, что шкап'ь принесенъ... 

ШИШКВНГОЛЬМ Ъ — разсерженннй. 
Милостивый государь! полковникъ Кавыринъ живетъ не 
зд^ёсь, а внизу! 

КУРЦГАЛОП Ъ — пораженный. 

Какъ?! А зд-Ьсь кто живетъ? 

ШИШКЕНГОЛЬМЪ — съ достоинствомъ.' 

Зд-Ьсь живетъ профессоръ-френологъ Хоганнъ фвнъ-Шишкен- 
гольмъ. 

КУРЦГАЛОПЪ — восторженно. 

о, Боже, какая случайность!.. Негг Шишкенгольмъ, знаме- 
нитый френологъ! 

ЛИЗА— отцу, сдобнымъ голосомъ. 

Папаша, какой умный мужчина! 
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КУРЦГАЛОПЪ. 

Честь им*ю рекомендоваться: фонъ-Курцгалопъ, известный 
гидропатъ! 

всъ — радостно. 
О, Боже, какое счастье!.. Негг Курцгалопъ, знаменитый ги- 
дропатъ! 

Знакомятся. 

ШИШКЕНГОЛЬМЪ— съ лукавой улыбкой. 

Негг Курцгалопъ! вы умный и хитрый молодой челов'Ькъ!.. 
вы умный И хитрый!.. В'Ёдь вы нарочно зашли къ намъ? по- 
нимаю!.. {Сильно встряхиваешь ему руку.) Благодарю васъ — за 
ошибку!.. Другъ Мина, благодари за ошибку!.. Лиза, благодари 
за ошибку! 

Мина Христ1ановна присЬдаетъ Курцгалопу. 

ЛИЗА — своимъ сдобнымъ голосомъ и при- 
жимаясь къ отцу. 
Ахъ, папаша, какой красивый мужчина! (Приспдаетъ глубоко 
Курцгалопу.) 

КУРЦГАЛОПЪ — говорить вь сторону, почти- 
тельно кланяясь Лиз^. 

Какой у нея сдобный, жирный голосъ! 

Оба страстно и долго смотрятъ другъ 
другу въ глаза. 

КУРЦГАЛОПЪ. 

Я несказанно радъ... но... право, вовсе нечаянно!.. Полков- 
никъ Кавыринъ... 

ШИШКБНГОЛЬМ Ъ — перебиваетъ его, хитро под- 
см'1иваясь. 
О, полковникъ Кавыринъ... все полковникъ Кавыринъ!.. 
О, хитрый... хитрый МОЛОДОЙ чвлов*къ! {Берешь за руку Лизу 

КОЗЬМА ПРУТКОВЪ. 15 
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и приближаешь ее къ Еурщалопу.) Лиза, успокой его; займи 
разговоромъ. Ты видишь конфузь молодого человека!.. Негг 
Курцгалопъ, еще разъ рекомендую: дочь моя. 

Курцгалопъ н^жно ц^етъ руку Лизы. 

ЛИЗА — жеманно, поетъ своимъ голосомъ. 
Теперь нашли вы къ намъ дорогу? 

КУРЦГАЛОПЪ — кокетничая, тоже поетъ. 
Нашелъ. — Быть можетъ, не впопадъ? 

ШИШКЕНГОЛЬМЪ — прислушивавшйся къ нимъ, 
тоже поетъ. 

Пришли ВЫ кстати къ френологу; 
Онъ гидропату очень радъ. 

ЛИЗА — въ сторону. 

Какъ мн* понравился, ей Богу, 
Сей бодрый, кр'ЁпкШ гидропатъ! 

КУРЦГАЛОПЪ — Лиз-Ь, продолжая п4ть. 

Вы обливаетесь водою? 

ЛИЗА — поетъ жеманно. 
Я?— да!.. Я моюсь по утрамъ. 

КУРЦГАЛОПЪ. 

Холодной? теплою? какою? 

ЛИЗА. 

Холодной, съ теплой пополамъ. 



'*Л*" 
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КУРЦГАЛОПЪ — въ сторону, продолжая п4ть. 
Мила!.. (Помолчавъ, продолжаешь нергьшителъно.) 

А чтб, спросить я см*ю, 
Вы обливаете? 

ЛИЗА — поетъ съ аростодушною откровен- 
ностью. 
Скажу: 
Я обливаю руки, шею... 

КУРЦГАЛОПЪ — прерываетъ ее радостно и р-Ь- 
шительно, оканчивая мотнвъ. 
Руки Я вашей попрошу! 

ШИШКЕНГОЛЬМЪ и МИНА ХРИСТ1АН0ВНА— все время 

сл^дившхе съ наслажден1емъ занхъраз- 

говоромъ, подб4гаютъ къ Курцгахопу и 

ощупываютъ его затылокъ. 

О, счастье!.. Мы согласны!.. Благословляемъ васъ! {Благо- 

словляютъ ихъ^ оба одновременно.) Шампанскаго скор']&й! 

КУРЦГАЛОПЪ. 

А мн^Ь ВОДЫ. 

ШИШКЕНГОЛЬМЪ. 

Ну, такъ и вс^мъ воды, только въ бокалахъ. Оно и по- 
дешевле. 

Ивановъ бросается въ средтя двери. 

ШИШКЕНГОЛЬМЪ и МИНА ХРИСТ1АН0ВНА— къ Курцгалопу. 

Подите же сюда, нашъ сынъ! Дайте обнять васъ... 

" Курцгалопъ подб'Ьгаетъ къ нимъ съ 

почтительною нежностью. Они начинаютъ 
ц'Ьдовать его, передавая изъ рукъ въ ру- 
ки. Лиза смотритъ на нихъ съ завистью. 

15* 
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ИВАНОВЪ — входитъ съподносомъ въ рукахъ, 
на воторомъ графинъ съ водою 
и бокалы. Онъ обносить всЬхъ, 
начиная съ Шипшенголыса, и 
обращается къ Шишвенгольму. 

Ужъ простите, баринъ, и меня, на радости! 

ШИШКЕНГОЛЬМЪ — къ Лиз* и Курцгалопу. 

Д*ти! простить его? 

ЛИЗА — хладнокровно, своимъ голосомъ. 
Простите, папаша. 

ШИШКЕНГОЛЬМЪ — Иванову, важно. 

Русск1й1.. благодари ее! 

Ивановъ ц-Ьлуетъ руку ЛжЛ. ВсЬ 
подымаютъ бокалы съ водою и поютъ: 

ХОРЪ. 

За здравье френолопи, 
МудрМшей изъ наукъ!.. 
Хоть ей не в-Ьрять многхе, 
Но, знать, ихъ рдзумъ тугъ. 
Она руководителемъ 
Должна служить, ей-ей, 
При выбор-Ь родителямъ 
Мужьевъ для дочерей. 
Ура черепослов1Ю, 
Ура наук* сей! 
До капли нашей кровш 
Пожертвуемъ мы ей. 

' Лиза сымаетъ свой ше&ный платокъ. 
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ШИШКБНГОЛЬМЪ — къ ней, тревожно. 



Чтб это ты, Лиза? 



лив А — хладнокровно. 
Въ шкапъ, папаша; купаться. 

ВСФ^— къ ней, торопливо. 

Подожди, Лиза, безстыдвица!.. Дай спустить занав*съ1 

Занав'Ьсъ опускается. — Изъ-за него 
раздаются крики сдобнымъ голосомъ: „А! 
А-ахъ! Ахъ!^ — происходящхе, вероятно, 
отъ слишкомъ холодной воды. 
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V. 
ОПРОМЕТЧИВЫЙ ТУРКА 

ИЛИ 

ПР1ЯТН0 ЛИ ВЫТЬ ВНУКОМЪ? 

Естественно-разговорное представлевхе *). 



Отрнвокъ, найденный въ портфелгъ съ золоченою надписью: <^С6орникъ некончен- 

наго (ЛЧпасЬеуё)^ М I». 



ПРОЛОГЪ. 



ДФЙСТВУЮЩШ ЛИЦА. 
Известный ПИСАТЕЛЬ. 

ИвАнъ Сембнычъ. 
Камбрдинеръ Ивана Семеныча. 
Сцена иредставляетъ открытое м4сто; по средин* холмъ; солнце восходитъ. 



*) Изъ объяснешя къ этому драматическому цроизведешю, напечатан- 
наго въ журн „Современникъ" 1863 г., № 1У (въ отд-Ьл* „Свистокъ"), вид- 
но, что отъ этого прои8ведев1я уц-Ьл-Ьдъ только отрывокъ, найденный въ 
портфел-Ь покойнаго Кузьмы Пруткова, обозначенномъ печатною золоче- 
ною надписью: ^^Сборникъ неконченнаго (йЧпасНеVё) М ^". Въ „ПрологЬ" къ 
этому произведев1Ю, подъ именемъ .^извгьстнаго писателя^^у Козьма Прут- 
ковъ, судя по н'Ёкоторымъ привнакамъ, изобразилъ самого себя. 
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известный ПИСАТЕЛЬ — входить въ картуз*, въ 

альмавив-Ь, съ распу- 
щеннннъ зонтикомъ и 
съ книгою по дъ мышкой. 
Подойдя къ авансцене, 
онъ собираетъ зонтикъ. 

Съ восходомъ ЭТОГО дневного светила настаетъ торжествен- 
ный, для меня и для моего товарища, день! Я и товарищъ мой 
нам'Ёрены дать сегодня новый родъ драматическаю предсттлеигя. 

Драматическими представлен1ями условились называть пред- 
ставлешя, которыя бываютъ на театрахъ, а именно: въ С.-Пе- 
тербурге — на Большомъ, неосновательно называемомъ сКамен- 
нымъ»; на Александринскомъ, Михайловскомъ и въ цирк']^; а 
въ Москв*— на Большомъ и Маломъ. 

Представлешя подразделяются на мнопя отрасли, какъ-то: 
на Бомед1И, трагедш, драмы, оперы, пантомимы, водевили и 
хороводы. 

Мой товарищъ и я посвятили всю жизнь нашу и все наши 
зрелыя л*та на изобретенхе новаго рода драматическаго пред- 
ставлешя. Мы съ товарищемъ решились назвать его, после 
долгихъ соображен1Й, -- скажу: страданШ! — ^естественно-разго' 
ворнымъ представленгемъъ. Произведен1е наше называется: ^Опро- 
метчивый Турка, или: пргятно ли быть внукомъ?ь 

(Восходить на холмъ.) 

Дай Богъ, чтобъ это произведете было принято съ тою же 
чистотою и откровенностью, съ какими мы предлагаемъ его 
зрителямъ! Пора намъ, русскимъ, ознаменовать перевалившШся 
за другую половину девятнадцатый векъ — новымь словомъ въ 
нашей литературе! Это, столь ожидаемое всеми, «новое слово» 
будетъ высказано сегодня мною, съ товарищемъ!... Нужно ли 
повторять, что мы посвятили ему всю нашу жизнь и наши 
зрелыя лета?! Кроме того, я отказался для него отъ выгодной 
партш съ дочерью купца Громова, уступивъ ее другому моему 
товарищу. 
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Итакъ, пусть начинаютъ пьесу!.. Дай Вогъ, говорю я, 
чтобъ она принята была съ тою же душевною чистотою и съ 
сердечною откровенностью, съ какими мой товарищъ и я пред- 
лагаемъ ее нашимъ зрителямъ! 

Сходитъ съ холма, распускаетъ надъ 
собою зонтивъ и удаляется со сцены. 

ИВАНЪ СЕМЕН ЫЧЪ — въ одномъ изъ нашихъ 

гражданскихъ мундировъ, 

стоявшШ все это время 

спрятавшись, выходить на 

авансцену, со скрипкою въ 

рукахъ, оглядываясь по 

сторонамъ. 

Дочь купца Громова за мною... У меня много д'Ьтей, не 

считая рожденныхъ отъ перваго брака и нечаянно... Но это 

въ №орону!— Авторъ ушелъ... Предлагаемая пьеса начинается. 

Надо играть увертюру. Вотъ ноты въ этомъ в'Ьк'Ь написан- 

наго романса: «Не шей ты иЕ% матушка, красный сарафанъ». 

{Бросаешь ноты передъ собою на землю и готовится играть на 

скрипкгь, Камердинеръ подносить ему что-то на блюдечкть.) Не 

надо; я всегда безъ этого! 

Камердинеръ уходитъ.— Иванъ Семе- 
нычъ играетъ, но ничего не слышно. — 
Черезъ несколько времени занав^съ опу- 
скается. 
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ЕОТЕОТВЕННО-РАЗГОВОРНОЕ ПРЕДОТАВЛЕШЕ. 



ОПРОМЕТЧИВЫЙ ТУРКА 

ИЛИ . 

ПР1ЯТН0 ЛИ ВЫТЬ ВНУКОМЪ? 



Д1^ЙСТВУЮЩ1Л ЛИЦА. 
МИЛОВИДОВЪ. ЛИВБНТАЛЬ. 

Князь Батогъ-Батыевъ. Г-жа Разорваки, вдова. 
Кутило-Завалдайск1й. Иванъ Семенычъ. ^ 

Д-Ьйствае происходить въ С-ПетербургЬ, въ гостиной г-жи Разорваки. — 
Она рааливаетъ чай. Вс^ сидятъ. 

МИЛОВИДОВЪ — говорить нягвииъ басомЪуИдав- 
но, важно, авторитетно. 

Итакъ, нашего Ивана Семеныча уже не существуетъ!.. Все, 
чтб было у него пр1ятнаго, исчезло вм'Ьст* съ нимъ! 

КУТИЛ0-ЗАВАЛДАЙСК1Й — со вздохомъ. 

Сколько у него было душъ и десятинъ пахатной земли? 

МИЛОВИДОВЪ. 

Главное его им*Н1е— село Курохвостово, не помню: Астра- 
ханской ИЛИ Архангельской губерши? Душъ, по последней ре- 
визш, числилось пятьсотъ. По крайней ыЬ^% такъ выразился, го- 
воря со мною, зас']^датель гражданской палаты Фирдинъ, Иванъ 
Петровичъ. 
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кн. ВАТОГЪ-БАТЫЕВЪ — съ подвязанной щекой; 

говорить шепелявя и съ 
прнсвистомъ. 
Фирдинъ?.. Какой Фирдинъ? Не тотъ ли, который раненъ 
былъ на дуэли ротмистромъ Кавтыревымъ? 

л и ВЕНТ АЛЬ — говорить торопливо, большею 
частью самолюбиво-раздражи- 
тельно. 
Шть, не Кавтыревымъ! Кавтыревъ ияЪ своякъ... Съ нимъ, 
действительно, былъ случай; но онъ на дудли не убитъ, а 
просто упалъ съ лошади, гоняя ее на корд*, вокругъ павильона 
на дач* Мятлева. При этомъ еще онъ вывихнулъ безъименный 
палецъ, на которомъ носилъ чугунный перстень съ гербом!. 
фамил1и Чапыжниковыхъ. 

КУТИЛ0-ЗАВАЛДАЙСК1Й. 

я не люблю чугунныхъ перстней, но предпочитаю съ сер- 
доликомъ или съ дымчатымъ топазомъ. 

кн. ВАТОГЪ-ВАТЫЕВЪ. 

Позвольте, вы ошибаетесь!.. Сердоликъ и топазъ, въ осо- 
бенности дымчатый, какъ вы весьма справедливо сказали,^ 
два совершенно различныя именованья!.. Пихъненадо смеши- 
вать съ малахитомъ, столь искусно выд*лываемымъ его пре- 
восходительствомъ Демидовымъ; такъ что даже могу сказать 
передъ ц*лымъ мхромъ и своею совестью: онъ получилъ за 
это дипломъ изъ собственныхъ рукъ парламента, съ англ1Йской 
печатью. 

Г-ЖА РАЗОРВАКИ — говорить громко, р-Ьши- 
тельно, голосомь сдобнымь. 
Насчетъ Демидова!.. Правда ли, что онъ 8ав*щадъ все свое 
богатство Ламартину? (Молчанге.) 
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МИЛОВИДОВЪ — совершенно гЬмъ же голосомъ 
и тононъ, кавъ внадад^. 

Итакъ, нашего Ивана Семеныча уже не существуетъ... 
Все, чтб было у него пр1ятнаго, исчезло вм'Ьст'Ь съ нимъ!.; 
Вылъ у него, — смФло могу сказать, — одинъ только недостатокъ: 
онъ былъ твердо уб*жденъ, что при природномъ дарованш 
можно играть на скрипк* безъ канифоли... Я вамъ разскажу 
постигнувшШ его случай. — Въ день своихъ именинъ,— какъ 
теперь помню: 21-го октября,— онъ приглашаетъ власти... Былъ 
какой-то часъ. Шумъ. Входятъ. Собираются. Садятся на ди- 
ваны... Чай выпитъ... Вс1^ ожидаютъ. сПодай мн'Ё ящикъ!» 
говорить Иванъ Семенычъ. Ящикъ принесенъ. Иванъ Семенычъ 
вынимаетъ скрипку, засучиваетъ рукава и отворачиваетъ пра- 
вый бортъ своего вицъ-мундира... Вицъ-губернаторъ одобри- 
тельно ожидаетъ. Преданный Ивану Семейычу камердинеръ 
подноситъ, на блюдечк*, канифоль. сНе надо!» говорить онъ. 
«Я всегда безь канифоли». Развертываетъ вс^иъ изв'бстныя 
как1Я-то ноты; взмахиваеть смычкомъ... Вс* притаили взвол- 
нованное дыхан1е. Самонадеянный покойникь ударяеть по стру- 
намъ— ничего!.. Ударяеть вь другой разъ— ничего!.. Въ третШ 
разъ — решительно ничего!.. Четвертый ударь— увы! — быль на- 
несенъ его карьер*, несмотря на то, что онъ быль женатъ на 
дочери купца первой гильдхи, Громова!... Обиженный губерна- 
торъ встаеть и, поднявъ руку къ плафону, говорить: «Мн* 
вась не нужно», — говорить, — «я не люблю упрямыхь подчинен- 
ныхъ; вы вообразили теперь, что можете играть безь канифоли; 
весьма возможно, что захотите писать бумаги безь чернилъ! 
Я этакихь бумагъ читать не ум-Ью и, тЬмъ болФе, подписывать 
не стану; видить Вогь, не стану!» (Молчате,) 

КУТИЛ0-ЗАВАЛДАЙСК1Й. 

Говорять, что ц*ны на хл-Ьбь, вь Тамбовской губерши, 
значительно возвысились? (Молчате.) 
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Г-ЖА РАЗОРВАКИ — громко и сдобно. 

Насчетъ Тамбова!.. Сколько верстъ отъ Москвы до Рязани 
и обратно? 

ЛИБЕНТАЛЬ — скороговоркою. 

Въ одйнъ конецъ могу сказать, даже не справившись съ 
календаремъ, но обратно— не знаю. 

ВСФ — отворачиваются въ одну сторону и 
фыркаютъ, издавая носомъ насмеш- 
ливые звуки. 

ЛИБЕНТАЛЬ — обиженный. 

Могу васъ уверить!.. В-Ьдь отъ Рождества до Пасхи столь- 
ко-то дней, а отъ Пасхи до Рождества столько-то; но не столько, 
сколько отъ Рождества до Пасхи... Следовательно... 

ВСЪ — отворачиваются въ другую сторону, 
насмешливо фыркая носомъ. — Мол- 
чаше. 

МИЛОВИДОВЪ — т-Ьмъ же тономъ. 

Итакъ, нашего Ивана Семеныча уже не существуетъ!,. Все, 
чтб было у него прхятнаго, исчезло вм-Ьст* съ нимъ!... 

кн. ВАТОГЪ-БАТЫЕВЪ — шепелявя съприсвистомъ. 

Я зналъ его!... Мы странствовали съ нимъ въ горахъ Вос- 
тока, и тоску изгнанья д*лили дружно... Чтб за страна Вос- 
токъ1... Вообразите: направо— гора, налево — гора, впереди— гора; 
а сзади, какъ сами можете себ* представить, син'Ьетъ гни- 
лой Западъ!.. Паконецъ вы, съ отвращеньемъ, въ'Ёзжаете на са- 
мую высокою гору... на какую-нибудь остроконечную Сумбеку; 
такъ что вашей кобыл^^ и стоять на этомъ мшистомъ шпи1^ 
невозможно; разв* только, подпертая горою подъ самую под- 
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пругу, она можетъ вертЁться на этой гор^Ё, какъ на своей оси, 
болтая, въ то же время, четырьмя своими ногами! И тогда, 
вертяся вм^Ьст^Ь съ нею, вы замечаете, что прх'бхали въ самую 
восточную страну: ибо и впереди Востовъ, и съ боковъ Вос- 
токъ!... а Западъ?— вы, можетъ, думаете, что онъ все-таки ви- 
день, какъ точка какая-нибудь, едва движущаяся вдали? 

Г-ЖА РА80РВАКИ — громко, сдобно и ударяя 
кудакомъ по столу. 
Конечно! 

кн. БАТОГЪ-БАТЫБВЪ. 

Неправда! И сзади Востокъ!.. Короче: везд* и повсюду — 
одинъ нескончаемый Востокъ! 

Г-ЖА РАЗОР ВАК и — по прежнему. 

Насчетъ Востока!.. Я вамъ разскажу мой сонъ. 

ВСФ — бросаясь целовать ея руки. 
Разскажите, разскажите! 

Г-ЖА РАЗОРВАКИ — протяжнымъ, пов^ствова- 
тедьннмъ тономъ, сохра- 
няя свой громв1Й и сдобннй 
голосъ. 
Вид*ла я, что въ самой середин*... 

МИЛОВИДОВ ъ— останавлнваетъ ее почтительно - 

доброжедательннмъ движенхемъ 

руки. 

Питая къ вамъ, съ н*которыхъ поръ, должное уважеше... 

я васъ прошу... именемъ всбхъ вашихъ гостей... объ этомъ 

снФ умолчать. 
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всъ. 
Почему же? почему же? (Наперерывъ цтьлуютъ ея руки.) 

МИЛОВИДОВЪ — важно, плавно, немного под- 

нявъ тонъ. 

Итакъ, нашего Ивана Семеныча уже не существуетъ!.. Все, 

чтб было у него прхятнаго, исчезло вм1;ст'6 съ нимъ!.. Вамъ 

известно, что онъ жилъ безбедно, но хотЬлъ казаться чело- 

в']&комъ 6ожЪ% богатымъ, ч'Ьмъ былъ въ самой вещи... 

Г-ЖА РАЗОРВАКИ — громко, съ удивлешемъ. 

РазвФ у него было бархатное стуло?! 

МИЛОВИДОВЪ. 

Н*тъ... онъ не любилъ бархата. И даже на самомъ живот* 
ОНЪ носилъ треугольникъ изъ фланели, въ вид^^ какого-нибудь 
синапизма. 

кн. ВАТОГЪ-ВАТЫВВЪ — перебиваетъ. 
у меня тамъ тоже есть синапизмъ. А кром'6 того люблю 
НОСИТЬ: на правой рук'6 фонтенель, на л'Ёвой гишпанскую мушку, 
въ ушахъ канатъ, во рту креозотъ, а на затылк'Ё заволоку. 

всъ — кром-Ь Миловидова, къ нему. 

Покажите, покажите! 

кн. ВАТОГЪ-БАТЫВВЪ. 

Весьма охотно; но только посл^^ чаю. 

МИЛОВИДОВЪ — снова возвышая тонъ. 
Все, чтб у него было прхятнаго, исчезло вм4ст* съ нимъ!.. 
Когда Иванъ Семенычъ задавалъ об*ды и приглашалъ власти, 
то любилъ угостить тончайшимъ образомъ... Лежавш1е въ су- 
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п'6 коренья изображали веб ордена, украшавшге груди присут- 
ствующихъ лицъ... Вокругъ пирожковъ вместо обыкновенной 
какой-нибудь петрушки, посыпались жареные цв^^точные и 
фамильные чаи! Пирожки были съ кисточками, а иногда съ 
плюмажами... Косточки въ котлетахъ были изъ слоновой кости 
и завернуты въ папильотки, на которыхъ каждый могъ про- 
честь свойственный его чину, нраву, жизни и л^Ьтамъ— компли- 
ментъ!.. Въ жареную курицу в-Ьчно втыкался павлиный хвостъ... 
Спаржа всегда взд^^валась на проволоку; а горошекъ нанизы- 
вался на шелковинку... Вареная рыба подавалась въ розовой 
вод'ё!.. Пирожное разносилось вс']^мъ въ конвертахъ, запеча- 
танныхъ казенною печатью, какого кто в^^домства! Шейки 
бутылокъ повязаны были орденскими ленточками и украша- 
лись знаками безпорочной службы; а шампанское подавалось 
обвернутое въ заграничный фуляръ!.. Варенье, не знаю по- 
чему, не подавалось... По окончати об']&да, преданный Ивану 
Семенычу камердинеръ обрызгивалъ вс*хъ о-де-лаваномъ... Вотъ 
какъ жилъ онъ! И что же? Канифоль, канифоль погубила его 
и свела въ могилу!.. Его ужъ н*тъ; и все, чтб было у него 
пр1Ятнаго, исчезло вм^^гЬ съ нимъ!.. 

Внезапно отворяются двери изъ пе- 
редней и входить Иванъ Семенычъ, съ 
торжествующииъ лицомъ и пр1ятною 
улыбкою. 

ВСФ — въ испугЬ. 
Ахъ!.. Иванъ Семенычъ!.. Иванъ Семенычъ!.. 

ИВАНЪ СЕМЕНЫЧЪ — улыбаясь и шаркал на вс^ 
стороны. 

Не дивитеся, друзья, 
Что какъ разъ 
Между васъ 



И 
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На пиру веселомъ я 
Проявляюся! 
{Обращается строго къ Миловидову и г-жгь Разорвакц,) 
Ошибаешься, Данила!.. 
Разорваки соврала!.. 
Канифоль меня сгубила, 
Но въ могилу не свела! 

в с "В — радостно вскакиваютъ съ м-Ъсхъ и 
обступаютъ Ивана Семеныча. 
Иванъ Семенычъ!.. Какъ?!.. Вы живы?!.. 

ИВАНЪ СЕМЕНЫЧЪ — торжественно. 

Живъ, живъ, , говорю ваМъ!.. Скажу бол'Ье {обрагцается къ 
г-эюгь Разорваки): у васъ есть внукъ турецкаго происхождешя!.. 
Я сейчасъ разскажу вамъ, какимъ образомъ сделано мною это 
важное открыт1е!.. 

в с Ъ — нетерпеливо. 
Разскажите, Иванъ Семенычъ!.. Разскажите!.. 

Садятся вокругъ стола. — Иванъ Семе- 
нычъ ставитъ свой студъ возл^ г-жи 
Разорваки, которая видимо обезпокоена 
ожидаемымъ открыиемъ. — Вс4, съ лю- 
бонытствомъ, вытянули головы по направ- 
ленш къ Ивану Семенычу. — Иванъ Се- 
менычъ откашливается. — Молчанге. 



Зд'1>сь, къ сожал'Ьн1ю, рукопись прерывается и едва ли можно предпо- 
лагать, чтобъ это въ высшей степени замечательное произведен1е Козьмы 
Пруткова было доведено имъ до конца. 



'^ У 1^Г 
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VI. 
СРОДСТВО М1Р0ВЫХЪ СИЛЪ. 

МИСТЕРТЯ ВЪ Х1-ТИ ЯВЛБН1ЯХЪ. 

Найдена въ портфелгь съ золоченою надписью: „ Сборникъ неконченнаю ((ГшасЬеуё), 
М 5". — См. объ этой мистерш въ „Бшрафическихъ свгьдгьшяхъ" . 



ДЪИСТВУЮЩШ въ 1МИСТЕР1И: 

Ровная Долина. 

ВЕЛИК1Й Поэтъ. 

Бысокхй Дувъ. 

Звезда ордвнская. 

Звезда не]вбсная. 

Дупло. 

Сова. 

Кочка. 

Комъ Земли. 

Веревка. 

Полное совран1е творенхй Великаго Поэта. 

Сфверный Аквилонъ. 

Высочайшая и длинн-вйшая В-втеб. 

Южный Ураганъ. 

Полевая Мышь. 

Ночные Часы. 

16* 
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Ночная Тишина. 

Солнце за горизонтомъ. 

Солнце на небесахъ. 

Загробный м1ръ мблькомъ. 

Альмавива. 

Малый ] ,„ 

V Желуди. 
Крупный ] 

Общее собранхе м1Ровыхъ силъ. 



Полночь. Небо покрыто тучами. Полное безв-Ьтрхе. — Ровная Долина, среди 
которой стоить Высокт Дубъ. — Тишина. Долина спитъ. 

ЯВЛЕН1Е I. 

Черезъ несколько времени чуткая ДОЛИНА внезапно пробуждается. 

долина — очнувшись, въ тревожномъ раз- 
драженш. 
Есть безтолковица... 
Сонъ ужъ не тотъ! 
ЧтЬ-то готовится... 
Кто-то идетъ! 

ЯВЛЕШЕ II. 

Появляется ПОЭТЪ, закутанный въ альмавиву и въ картуз*. Сзади, ивъ- 
подъ полы альмавивы тащится по трав'Ь кусокъ веревки. 

ПОЭТЪ — нап-Ьваотъ тихимъ^ взволнованшшъ 
голосомъ. 
«Среди долины ровныя>... (Прерываешь п^ьте,) 

Такъ няня 
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Въ деревн* п-Ьсню эту мн* п*вала, 
Еогда я былъ еще ребенкомъ малымъ... 

(Напгьваетъ:) 
«На гладкой высот*»... (Прерываешь пгьиге.) 

И между т*мъ 
Она, подъ звуки п'Ьсни заунывной, 
По вечерамъ изъ тФста мн'Ь л*пила 
Такъ хорошо коровокъ и лошадокъ! 

{Натьваетъ:) 
«Стоить, растетъ высок1Й дубъ»... (Прерываешь тънге,) 

О, няня! 
Когда бъ могла ты вид'Ьть и понять, 
Зач*мь теперь любимый твой питомецъ 
Подходить, поступью тяжелой, къ дубу, 
Тобой воспетому, — ты бь содрогнулась 
Въ своемъ гробу... близь церкви... на погост*!.. 
Какь тотъ, и этоть дубъ высокъ; какь тоть, 
И сей стоить среди долины ровной! 

(Напгьваетъ:) 
«Среди долины ровныя»... (Прерываешь пгьнге,) 

Но прочь 
Ненужныя о д*тств* вспоминанья! 
Я жизни путь прошелъ, и чась насталь 
Мн* перейти хоть кь грустному, быть можетъ, 
Но кь верному, безспорно, результату. 

(Подходишь кь Дубу и снимаешь каршузь.) 
Приветь теб*, громадное растенье! 

Ты было ПТИЧЬИХЬ ГН'ЬЗДЬ досель Пр1ЮТ0МЬ, — 

Дай мн* пр1ють! Я — также п*сноп'Ьвець! 

(Надгьваеть каршузь) 
Меня людей пресл-Ьдуеть вражда; 
Толкаеть вь гробь завистливая злоба... 
Да! есть покой, но лишь подь крышей гроба; 
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А бол*в— нигд* и никогда!.. 

О, тяжелы вы, почести и слава! 

Нещадны къ вамъ соотчичей сердца. 

Съ чела вс* рвутъ священный лавръ в*нца, 

Съ груди — 8в*8ду святого Станислава!.. 

Къ тому жъ я духа новизны страшусь... 

ВсеобщШ бредь!.. Все л*зетъ вонъ изъ нормы!.. 

Пусть безъ меня приду тъ: потопъ и трусъ, 

Огонь и гладь, и проч1Я реформы!.. 

Итакъ, сановникъ! сь жизнью ты простись! 

Итакъ, поэть, парить привыкш1й въ высь, 

Взлети туда нав^Ькъ! Скор'Ёй, не м^Бшкай! 

Распахиваетъ альмавиву и, бросивъ 
взоръ на свою зв-Ьзду, ударяетъ себя въ 
грудь рукою. Въ это время небо н-Ьсколько 
прояснилось, и одна Зв-бзда осъ^щлетъ 
сверху всю фигуру Поэта. 

Какь понимать?.. Сь участьемъ иль сь насм']ЁшЕой 

Свою сестру земную, изъ-за тучъ, 

Ты озарилъ, зв*зды небесной лучь?.. 

Небо опять заводавиваетъ тучами. 
Поэтъ киваетъ ему головою, съ внраже- 
н1емъ горькаго упрека. 

ЯВЛЕШЕ Ш. 

ПОЭТЪ решительною походкою приближается къ самому ДУБУ. Онъ об- 
ходить вокругъ его и вдругъ останавливается въ испу1"Ь передъ ДУПЛОМЪ. 

ПОЭТЪ. 

Кто ты?.. Отв*ть!.. Зач'Ьмъ следишь за мною 
Такь пристально фосфорными глазами?.. 

Изъ Дупла появляется Сова и уле- 
таетъ безшумно. Она садится на Кочку, 
шагахъ въ пятидесяти, и ловертываетъ го- 
лову назадъ, по направлен1ю къ Дубу и 
къ Поэту. Глаза ея светятся издали. 



^^ 
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ПОЭТЪ — махая на Сову подаии своей ши- 
рокой альмавивы. 

Пш!.. Пш1.. {Сова остается неподвижною.) 

Прочь, прочь, непрошенный свидетель 

Того, чтб совершить я думалъ тайно!.. 

Поднмаетъ Комъ земли и бросаетъ 
имъ въ Сову. Комъ падаетъ у самой Коч[- 
ки; но Сова остается на своемъ м^ст^ 
неподвижно, подобна изваянш со св^тя- 
пщмися глазами. 

Коль ужъ сову согнать нельзя мн* съ м*ста, 

Коль ей глаза нельзя мн* погасить, — 

Такъ пусть при ней порвется жизни нить! 

И пусть сей 8орк1й спутникъ черной ночи, 

Когда другимъ не видится ни зги^ 

Мн* выклюетъ померкнувшхя очи 

И творчеству ужъ чуждые мозги!,. 



ЯВЛЕНГЕ IV. 

ПОЭТЪ вынимаетъ ивъ-подъ альмавивы ВЕРЕВКУ и пытается закинуть ея 

конецъ за одну ивъ ветвей ДУБА, съ сЬверной стороны; но ВЕРЕВКА, 

далеко не хватая ни до одной в'^тви, иадаетъ обратно на землю. 

ПОЭТЪ. 

Велик1й умъ, при рост* т4ла маломъ, 
Послужить мн* надежнымъ пьедесталомъ... 

Вынимаетъ изъ-подъ мышки „Полное 
собраше" своихъ творешй,кладетъ ихъ на 
землю, становится на эту объемистую кни- 
гу и вновь забрасываетъ Веревку, кото- 
рая на этотъ разъ чуть-чуть не зац-Ь- 
пилась за ближайшую в'&твь. 
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ЯВЛЕШЕ V. 

Тогда внезапно начинаетъ дуть съ необычайною силою СЕВЕРНЫЙ 

АКВИЛОНЪ. 

СЕВЕРНЫЙ АКВИЛОНЪ. 

и благъ, и могучъ я: 
Бверхъ вздерну вс* сучья! 

Вс^ в'Ьтви съ сЬверной стороны под- 
нялись, д']^Ёствитедьно, очень высоко. Но 
при этомъ происходить непредвид'Ьнное 
С'Ьвернымъ Лввилономъ обстоятельство. 
Поэтъ сызнова завидываетъ Веревку. На 
перекоръ благимъ нам'Ьрен1ямъ С'Ьвер- 
наго Аквилона, но благодаря, однако, его 
же со дМствио, длинная Веревка взвивает- 
ся также очень высоко и... зац-Ьпляется 
за высочайшую и длинн']ЬЁшую В']ктвь 
Дуба, — Поэтъ, напрягши вс* свои силы, 
притягираетъ эту В^твь къ себ-Ь, быстро 
прикр']^пляетъ къ ней конецъ Веревки, на- 
д'Ьваетъ на шею заран'Ье уже изготовлен- 
ную петлю, пускаетъ В']^твь и взлетаетъ 
съ нею на большую высоту. — Сова, оста- 
ваясь вскшъ т']^ломъ неподвижною на Коч- 
к-Ь, только подымаетъ голову и смотритъ 
на висящаго своими, еще ярче св'ётящи- 
мися, глазами. — С']^верный Акввлонъ 
между т-Ьмъ поспешно перебираетъ, од- 
ну за другою, в4тви Дуба съ северной 
стороны. ^ 

СЪВЕРНЫЙ АКВИЛОНЪ — скрывая смущеше подъ 

гн-Ьвомъ. 

Вс* ДО единой 
Вверхъ поднялись!.. 

Онъ самъ причиной, ./., 

Что тамъ повисъ! ■ > 

Дуетъ обратно къ себ-Ь на сЬверъ и , „*4 
исчезаетъ. — Затишье. ■^Г-.' 'I 
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ЯВЛЕН1Е VI. 

Вдругъ ЮЖНЫЙ УРАГАНЪ, еще съ большею силою, налетаетъ внезапно 
на ДУВЪ, съ противоположной ч;тороны. 

южный УРАГАНЪ. 

. я — тайна большая: 
Храню, разрушая. 

Дубъ дрожитъ, мечется, стонетъ. 

ДУБЪ. 

Стоялъ сто л*тъ... 

Пришла кончина! 

Спасенья н'Ьтъ... 

Прош,ай, долина!.. 

Наклоняется и рушится съ грохотомъ 
на Долину, выворотивъ вокругъ себя землю 
и обнаживъ свои могуч1е, вековые корни. 
Поэтъ также свалился, вм'Ьст'Ь съ дубомъ, 
на землю, но въ сторону отъ ствола и 
в-Ьтвей. Петля на его ше-Ь ослаб-Ьваетъ 
и, мало-по-малу, начинаетъ расширяться. 
— Одна изъ в-ЬтБСЙ Дуба придавила По- 
левую Мышь, пробегавшую въ минуту его 
падешя. — Сова, испуганная шумомъ, под- 
нялась съ Кочки и улетала, утопая въ 
темнот-Ь. 

ЮЖНЫЙ УРАГАНЪ. 

Н*тъ СИЛ* м-бры!.. 
Н*тъ в'Ьчныхъ узъ!.. 
Въ мои пеп1,еры 
Обратно мчусь. 

Дуетъ обратно на югъ и исче- 
заетъ. — Опять затишье. 
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ЯВЛЕН1Е ГЦ. 

ДОЛИНА погружена въ безмолвную тоску.— Ни одинъ листъ поверженнаго 

ДУБА не шевелится.— ПОЭТЪ лежитъ неподвижно, рядомъ съ ПОЛЕВОЮ 

МЫШЬЮ.-НОЧНЫЕ ЧАСЫ проходятъ медленно. 

НОЧНЫЕ ЧАСЫ. 

Дойдутъ часы вс*, безъ изъятья, 
До лона вечности. Но днемъ 
Б'Ьгутъ при св4т* наши братья, — 
Бпотьмахъ мы медленно бредемъ. 

Воцаряется полная Ночная Тишина, на- 
водящая на раздумье и на вопросы. 

НОЧНАЯ ТИШИНА. 

Всякъ вопрошаетъ; 
Но я молчу. 
Никто не знаетъ, 
Чего хочу?! 



ЯВЛЕШЕ VIII. 

Поел* долгой ночи, небосклонъ начинаешь, наконецъ, ал^ть на восток-Ь. 

СОЛНЦЕ ЗА ГОРИЗОНТОМЪ. 

Св'Ьтъ земл* воЬчью: 
Вывожу зарю. 
Чтб сверп1илось ночью — 
Вскор* озарю. 



Офгеб Ьу СлООСхС "* 



г; 




251 



ЯВЛЕШЕ IX. 
СОЛНЦЕ взоигло. Наступило ясное утро, но ДОЛИНА кажется грустною. 

СОЛНЦЕ НА НЕБВСАХЪ. 

Гр4хъ я озираю, 
П^сноп'Ьвца гр'Ьхъ; 
Но. взглянувъ, прощаю: 
И его, и всЬхъ! 



ЯВЛЕН1Е X. 

Подъ живительными лучами милосердаго СОЛНЦА ПОЭТЪ приходитъ въ 

себя. Онъ оглядывается и, еще лежа, вспомпнаетъ о томъ, чтб произошло. 

Потоыъ освобождаетъ шею отъ петли и тихо приподымается. 

ПОЭТЪ — сидя. 

Я живъ!.. И снова вижу землю... Землю!.. 

Но въ эту ночь усп-Ьдъ я заглянуть 

Туда: «вг тотъ мгръ^ откуда кь намъ никто 

Еще не возвращался^ ^ — какъ сказалъ 

Шекспиръ Вильямъ, собратъ мой даровитый. 

Но, бывъ ужъ тамъ, оттуда я вернулся... {Встаешь на ноги.) 

О, что я вид'Ьлъ, люди!!.. Что я вид'Ьлъ!!.. 

На воздух*... съ вершины дуба... въ петл*... 

О, чтЬ я вид'Ьлъ тамъ!!.. Что вид'Ьлъ мелькомъ!!.. 

Когда-нибудь я въ гимнахъ вдохновенны хъ 

Попробую о томъ поведать М1ру... {Задумывается,) 

Однако же... в-Ьдь я уже висЬлъ... 

И вотъ — стою: и живъ, и невредимъ! 
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КаЕъ этому не подивиться диву?! 

(Осматривается, ощупываешь себя и замтьчаетъ, что 
его альмавива, зацтьпившись за сукъ, разорвалась,) 

Яшпь починить придется альмавиву. 

{Стоить вь раздумьи^ и взорь его падаеть на убитую 

Дубомь Полевую Мышь.) 

А мышь — <и оттуда не вернется^»! 

(Нагибается кь Мыши и кричить ,ей:) 

Встань!.. 
Не можешь?.. Ха, ха, ха!.. Зат-Ьмь, что — ^дрянь!. 
Коль не убилъ бы дубъ, сова бы съ4ла!.. 
А гд* жъ сова? 

{Смотрить сперва на Кочку, потомь заглядываеть вь 

Дупло.) 

Зд'Ьсь н*тъ ужъ .. Улет'Ьла. 
Хоть и живетъ, да лишена дупла, 
Гд*, можетъ быть, полсотни лФтъ жила. 
На ихъ судьбу взираю хладнокровно; 
Вотъ дуба жаль, среди долины ровной!.. 
Зато ихъ тьма въ дубовомъ есть л'Ьсу. 

(Послгь нгькотораго молчангя, подымаеть сь земли два 
Желудя: сперва маленькш, а потомь крупный,) 

Два жолудя на память унесу: \ 

И о твоей кончин*, дубъ почтенный, 
И о моемъ спасеньи — для вселенной! 

(Кладеть оба Жолудя вь кармань, береть книгу своихь 
творенгй подь'Мышку и уходить,) 
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ЯВЛЕН1Е XI. 

ХОРЪ ОБЩАГО СОБРАНШ М1Р0ВЫХЪ СИЛЪ поетъ надъ м-Ьстомъ 

ночвой катастрофы. 

Иной — живи и здравствуй! 
Другой, напротивъ, сгинь!.. 
Надъ всей земною паствой 
Мы пастыри! — Аминь. 
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ТЫв Ъоок 8110111(1 Ъе ге1;11те<1 \л 
Ше ЫЪгагу оп ог ЪеГоге Ше 1а81) (1а1е 
81;атре<1 Ъе1отхг. 

А Дпе о1 &уе сеп1;8 а йау 18 шсиггей 
Ъу ге1;а1шпе; 11; Ъеуоп<1 Ше 8ресШе<1 
Шив. 

Р1еа8е геШт рготрИу. 
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